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Department of Religion 
Gustavus Adolphus College 

 
REL 144-001 

ST: Introduction to Judaism 
 

Fall 2019 
Dr. Samuel J. Kessler 
kessler@gustavus.edu 

 
T/R  

1:30-2:50PM 
Old Main 004 

 
Office Hours: 

Old Main 304D 
T/H 3-5PM  

(and by appointment) 
 

Final Examination:  
Open from Tuesday, December 6 (at 3PM) to TBD 

(Available on Moodle) 
 
Judaism is often called a “world religion.” But of that group—which can include traditions as diverse 
as Christianity, Islam, Confucianism, Hinduism, and Buddhism—it has the fewest adherents 
(approximately fifteen million) and only a single country where it comprises a majority of the 
population (Israel). Jews are about two percent of the total population of the United States. Why, 
then, is Judaism so commonly discussed? Why are its texts so widely known? Why have its people so 
often been targeted for both plaudit and discrimination?  
 
This course explores the religious and cultural life of the Jewish people. Interweaving three thousand 
years of history, theology, folklore, philosophy, and literature, it seeks to give students a basic 
working knowledge of the many foundational texts and ideas that have made Judaism so important 
in contemporary intellectual and cultural life. The semester is built around understanding the 
meaning and history of Judaism through how Jews have ordered things: liturgical time; communal and 
individual activities; the language of theological awareness; human and divine governance; and the 
relationship between human society and nature. This class will introduce students to this fascinating 
and complicated people.  
 
This class has no prerequisites. The professor reserves the right to make changes to the syllabus, 
including assignment due dates. These changes will be announced as early as possible.  
 

You may not use a laptop or smart phone in class.  
You may use an iPad or other tablet device for note-taking purposes only.  
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Guidelines & Policies 

 
Course Readings & Communications 

Most readings for this course will be available either in your Course Packet (CP) or as a PDF 
document on Moodle. You are required to buy the Course Packet from The Book Mark. 
Readings should be completed before the Tuesday lecture for the week that they are listed. 
You must bring your Course Packet to every class. 

 
You are responsible for checking your Gustavus email regularly for communications about 
the course.  

 
Accommodations Resource Policy 

Those who qualify under Gustavus policies and guidelines for reasonable accommodation 
should alert the professor privately at the start of the semester. Information concerning 
programs through College’s Center for Academic Resources and Enhancement (CARE) can 
be found at https://gustavus.edu/general_catalog/current/. 

 
Assignment Policies 

All assignments are to be printed and submitted in class on the day they are due. You will be 
penalized 10% for each day a paper is late. Papers submitted over one week after the 
deadline will not be accepted. If you are ill or have a family emergency please contact the 
professor as soon as possible. 

 
All assignments must be written in 12-point font, Times New Roman or Garamond, with 1-
inch margins.  
 
The Gustavus Writing Center provides helpful overviews and links for improving your 
writing. They also have appointment services available to help edit papers or discuss the 
writing process with a tutor. You can find more information on these services at 
https://gustavus.edu/writingcenter/. 

 
Note: You should not expect a response from the professor about papers or exams beginning 
24-hours prior to their due date.  

 
University Honor Code 

The Undergraduate Honor Code states: “On my honor, I pledge that I have not given, received, or 
tolerated others’ use of unauthorized aid in completing this work.” For additional information about 
the Honor Code, visit https://gustavus.edu/general_catalog/current/. 

 
Required Texts 

 
• REL 144-001 Course Packet  
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Course Assignments & Expectations 
 
Class Attendance and Participation 

Attendance will be taken during each class period. If you arrive late and attendance has 
already been taken you are responsible for alerting the professor to your presence. Arrivals 
more than ten minutes after class begins, or continuous tardiness, will be counted as 
absence. More than two unexcused absences will impact your final grade by 2% per absence. 
If you have more than six unexcused absences, you cannot receive a course grade higher 
than a C. Please notify the professor as soon as possible for absences related to illness or 
family emergencies. For more information, the Gustavus Class Attendance Policy can be 
found at https://gustavus.edu/general_catalog/current/. 
 
Class participation points are based on the following criteria: arriving in class on time; being 
awake and attentive during lecture; being responsive and active during discussions and small 
group activities; respectfully listening when others are speaking; and being engaged in the 
course without checking your mobile devices. Failure to meet these criteria will result in the 
loss of participation points throughout the semester.  

 
Film Response Papers (3 pages, double-spaced)  

During the semester you will write two response papers about films. For each paper, you will 
have a choice between five (5) films, and you must answer the question: What is “Judaism” 
or “Jewishness” in this film? Your answer must use the evidence you see on screen 
(including lines of dialogue, specific imagery or locations, particular vocabulary).   

 (Due Thursday, Sept. 26 and Thursday, Dec. 12) 
 
Ethnography Paper: Online Observation of Jewish Rituals (3 pages, double-spaced) 

For this ethnography paper you will be provided with a page of links to various YouTube 
videos. You will choose one or two of these links, watch the Jewish event or ritual it 
captures, and write a critical response. Your paper should include: observations about what 
actions are occurring; who is participating; how they are participating; and what symbols are 
being used to what effect. You might also choose to include your thoughts on how this 
event is similar or different from religious practices you are more familiar with, and what 
those similarities or differences tell us about the nature of Judaism and its adherents.  
(Due Thursday, October 10) 

 
Midterm 

For the midterm exam you will be asked to define a set of terms that featured prominently in 
the first half of the semester as well as to accurately identify key locations on a map of 
Europe, the Mediterranean, and the Near East. The terms and locations will be of historical 
figures, geographical locations, key texts, political events, and theological ideas. All key terms 
are on the introductory page of each week’s readings in the Course Packet. 
(Tuesday, October 29) 

 
Text Analysis Paper: Understanding the Siddur (3 pages, double-spaced) 

For your second paper you will be provided with prayers, readings, and poems from a 
selection of contemporary Jewish prayer books (siddurim). These writings will originate from 
within different Jewish denominations (e.g. Reform, Orthodox, Conservative 
Reconstruction, etc.). You must choose two texts, one each from two different 
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denominations, and write a comparative paper that examines various elements of Jewish life 
and thought that arise in each reading. Your paper should not be a summary of these two 
texts. Instead, you are expected to analyze the passages, discussing their theology, cultural 
references, and ethical and moral ideas. You should focus on both what is similar and what 
is different between the two texts, as well as how these texts illustrate the diversity of Jewish 
perspectives on God, religion, morality, and society in the modern world.  

 (Due Thursday, December 5) 
 
Final Exam 

The final exam will be cumulative. It will consist of sixty-five (65) multiple-choice questions 
and maps. The questions will address specific topics, figures, texts, and historical events 
covered throughout the semester. The maps will focus on the ancient Near East, the Land of 
Israel, and medieval Mediterranean and European Jewish communities.  
 

The final exam will be online. You should set aside ninety (90) minutes to complete it.  
Note: You will only have one opportunity to answer each question; you will not be able to return to flagged 

questions. 
 

The final exam will available on Moodle  
from  

Thursday, December 12 at 3PM to Tuesday, December 17 at 9PM. 
 
 

Grading 
 

Class Attendance and Participation       5 
First Film Response Paper        10 
Second Film Response Paper        10 
First Paper          20 
Midterm          15 
Second Paper          20 
Final Exam          20 
           100  
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Schedule 
(An asterisk [*] denotes texts to be studied together in class) 

 
Week 1: September 3-5 
Introduction: Jewish Culture, Theology, and Prayer 
 Readings (for Thursday) 

• Jonathan Sacks, “Introduction,” Koren Sacks Siddur (Moodle) 
• *Exodus 34 (CP) 
• *Jeremiah 32 (CP) 

 
Week 2: September 10-12 
Between Earth and Heaven: The Structure of Jewish Time 
 Readings 

• Genesis 1-2 (CP) 
• Leviticus 23 & 25 (CP) 
• Numbers 28-29 (CP) 
• Deuteronomy 15 (CP) 
• *Mishna Rosh Hashana 1, 2:9 (CP) 
• *BT Avoda Zara 10a (CP) 
• *The Meaning of Elul (CP) 

 
Week 3: September 17-19 
“And there was evening and there was morning:” The Shema and its Blessings 
 Readings 

• Weekday Evening Shema and its Blessings (CP) 
• *Mishna Berakhot 1 (CP) 
• Jon Levenson, Creation and the Persistence of Evil, pp. 131-148 (Moodle) 

 
Week 4: September 24-25 
Land and Nation: Exodus, Jerusalem, Israel 
 Reading 

• Exodus 13-15 (CP) 
Suggested Readings 

• Simon Sebag Montefiore, Jerusalem, pp. 23-51 (Moodle) 
• Simon Schama, The Story of the Jews: Finding the Words 1000 BC - 1492 AD, pp. 104-14 

(Moodle) 
 
*Note: No class Tuesday, September 24 (Nobel Conference) 

You must submit a two-page (double-spaced) response paper to one of the Nobel lectures. 
*First Film Response Paper Due: Thursday, September 25 
 
Week 5: October 1-3 
Torah: God’s Word, Israel’s Constitution 
 Readings 

• Deuteronomy 4-6 & 30 (CP) 
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• *BT Bava Metzia 59a-b (CP) 
• Marc Zvi Brettler, “The Canonization of the Bible” (Moodle) 
• Jordan S. Penkower, “The Development of the Masoretic Bible” (Moodle) 

 
*Note: No class Tuesday, October 1 (Rosh Hashanah) 
 
Week 6: October 8-10 
The Rabbis: Finding Solutions, Building Communities 
 Readings 

• Mishna Pirkei Avot 1 (CP) 
• Adin Evan-Israel Steinsaltz, The Essential Talmud, pp. 3-8 (Moodle) 

 
*Ethnography Paper Due: Thursday, October 10 
 
Week 7: October 15-17 
The Foundations of Commentary: Rashi 

Readings 
• Elie Wiesel, Rashi, 32-62 (Moodle) 
• *Rashi on Genesis 1 (CP) 

 
*Note: No class Tuesday, October 15 (Sukkot) 
 
Week 8: October 22-24 
The Sabbath: A Palace of Time 
 Readings 

• Shabbat in the Torah (CP) 
• *Shabbat in Jeremiah 17 (CP) 

 
*Note: No Class Tuesday, October 22 (Fall Break) 
 
Week 9: October 29-31 
Exile: Babylon, Egypt, Europe, and the Arab Lands 
 Readings 

• Psalm 137 (CP) 
• Lamentations 1 (CP) 
• *Kinot (Moodle) 

 
*Midterm Exam: Tuesday, October 29 
 
Week 10: November 5-7 
The Rabbinic Imagination: Midrash 
 Readings 

• *The Classical Commentaries on Akeidat Yitzchak (CP) 
• *Bereishit Rabbah 1:10 (CP) 
• *Bereishit Rabbah 68:4 (CP) 
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• *Shemot Rabba 1:26 (CP) 
• David Stern, “Midrash and Jewish Interpretation” (Moodle) 

 
Week 11: November 12-14 
Disruption and Re-Consecration (Part 1): Mysticism & Hasidism 
 Readings 

• *Ezekiel 1 (CP) 
• *BT Chagiga 14b (CP) 
• *Zohar 1:2a-3b (CP) 
• *Chasidic Parable, “The Fire in the Forest” (CP) 
• David Biale et al., Hasidism: A New History, pp. 17-42 (Moodle) 

Suggested Reading 
• David Biale et al., Hasidism: A New History, 183-221 (Moodle) 

 
Week 12: November 19-21 
Disruption and Re-Consecration (Part 2): European Jewry, Zionism, and the Holocaust 
 Readings 

• Gershon Hundert, Jews in Poland-Lithuania in the Eighteenth Century, pp. 21-31 (Moodle) 
• *Moses Mendelssohn, Jerusalem, or on Religious Power and Judaism, pp. TBD (Moodle) 
• Theodor Herzl, The Jewish State, pp. 85-97 (Moodle) 

 
*Note: No class November 26 and 28 (AAR and Thanksgiving Break) 
 
Week 13: December 3-5 
The Jewish Philosophical Tradition 
 Readings 

• *Maimonides, The Guide for the Perplexed (CP) 
• Joseph B. Soloveitchik,The Lonely Man of Faith (Moodle) 

 
*Text Analysis Paper Due: Thursday, December 5 
 
Week 14: December 10-12 
Contemporary Jewry 
 Readings 

• Jonathan Sarna, American Judaism: A History, pp. xiii-xx, 356-374 (Moodle) 
• Amos Oz, A Tale of Love and Darkness, pp. 1-13 (Moodle) 
• Adam Kirsch, “Why Jewish History is So Hard to Write” (Moodle) 

 
*Second Film Response Paper Due: Thursday, December 12 
 

The final exam will available on Moodle  
from  

Thursday, December 12 at 3PM to Tuesday, December 17 at 9PM. 
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“Rabbi Yishmael [son of Rabbi Yohanan ben Beroka] said: One who learns in order to teach will be 

given the opportunity to learn and teach. One who learns in order to do will be given the 
opportunity to learn, teach, keep, and do.”  

Pirkei Avot 4:6 



Week 1 
 

Introduction:  
Jewish Culture, Theology, and Prayer 

 
Readings 

• Jonathan Sacks, “Introduction,” Koren Sacks Siddur (Moodle) 
• *Exodus 34  
• *Jeremiah 32  

 
 
Key Vocabulary 

• Avoda (religious service) 
• Biblical Period 
• Brit (covenant) 
• Classical Rabbinic Period 
• Creation – Revelation – Redemption 
• Halakha (religious law) 
• Hebrew Bible 
• Kodesh (holiness) 
• Rabbi 
• Second Temple Period 
• Siddur 
• Tanakh 
• Tripartite Bible 
• Torah 
• YHWH (HaShem) 

Samuel Kessler
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Books of the Hebrew Bible 
TaNaKh  

(Torah, Nevi’im, Ketuvim) 
 
 

Torah  
(Five Books of Moses/Pentateuch) 

1. Genesis (Bereishit) 

2. Exodus (Shemot) 

3. Leviticus (Vayikra) 

4. Numbers (Bamidbar) 

5. Deuteronomy (Devarim) 

 
Prophets  
(Nevi’im) 

1. Joshua (Yehoshua) 

2. Judges (Shoftim) 

3. 1 & 2 Samuel (Shmuel) 

4. 1 & 2 Kings (Melachim) 

5. Isaiah (Yishayahu) 

6. Jeremiah (Yirmiyahu) 

7. Ezekiel (Yechezkel) 

8. The Twelve Minor prophets 

Hosea (Hoshea), Joel (Yoel), Amos 

(Amos), Obadiah (Ovadya), Jonah 

(Yona), Micah (Micah), Nahum 

(Nachum), Habakkuk (Chavakuk), 

Zephaniah (Tzefanya), Haggai 

(Chagai), Zechariah (Zecharya), 

Malachi (Malachi) 
 
 
 
 

Writings  
(Ketuvim) 

1. Psalms (Tehilim) 

2. Proverbs (Mishlei) 

3. Job (Yo’av) 

4. Song of Songs (Shir haShirim) 

5. Ruth (Rut) 

6. Lamentations (Eicha) 

7. Ecclesiastes (Kohelet) 

8. Esther (Ester) 

9. Daniel (Daniel) 

10. Ezra-Nehemiah (Ezra-Nechemya) 

11. Chronicles (Divrei haYamim) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Samuel Kessler
11



5/24/19, 2)16 PMThe Thirteen Attributes of God | Sefaria Source Sheet Builder

Page 1 of 3https://www.sefaria.org/sheets/175464?editor=1

The Attributes of God
Exodus 34

Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Exodus 34:5-27 שמות ל״ד:ה׳-כ״ז
א  ם וַיּקְִרָ֥ ב עִמּ֖וֹ שָׁ֑ ן וַיּתְִיצֵַּ֥ (ה) וַיֵּרֶ֤ד יקוק בֶּעָֽנָ֔

ר יקוק ׀ עַל־פָּניָו֮ וַיּקְִרָא֒  ֹ֨ ם יקוק׃ (ו) וַיּעֲַב בְשֵׁ֖
יםִ  רKֶ אַפַּ֖ ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥ יקוק ׀ יקוק אֵ֥

א  ים נשֵֹׂ֥ סֶד֙ לָאֲלָפִ֔ סֶד וֶאֱמֶתֽ ׀ (ז) נצֵֹ֥ר חֶ֙ וְרַב־חֶ֥
ן  ד ׀ עֲוֺ֣ ה פּקֵֹ֣ ה וְנקֵַּה֙ Y֣א ינְקֶַּ֔ שַׁע וְחַטָּאָ֑ ן וָפֶ֖ עָוֺ֛
ים  ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ אָב֗וֹת עַל־בָּניִם֙ וְעַל־בְּנֵ֣י בָנִ֔

וְעַל־רִבֵּעִיֽם׃
 
 
 
 

רְצָה וַיּשְִׁתָּחֽוּ׃ (ט)  ד אַ֖ ֹ֥ ה וַיּקִּ ר משֶֹׁ֑ (ח) וַימְַהֵ֖
יb֙ אדושם  ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ אמֶר אִם־נאָ֩ מָצָ֨ ֹ֡ וַיּ

רֶף֙  ֹ֙ י עַם־קְשֵׁה־ע נוּ כִּ֤ יֵלKֶֽ־נָא֥ אדושם בְּקִרְבֵּ֑
נוּ וּנחְַלְתָּנֽוּ׃ (י)  ה֔וּא וְסָלַחְתָּ֛ לַעֲונֵֺנ֥וּ וּלְחַטָּאתֵ֖

 bְּ֙ת בְּרִית֒ נֶ֤גדֶ כָּלֽ־עַמ ויַֹּ֗אמרֶ הנִֵּ֣ה אָנכִֹי֮ כּרֵֹ֣
רֶץ  ר Yֽא־נבְִרְא֥וּ בְכָל־הָאָ֖ ת אֲשֶׁ֛ ֹ֔ ה נפְִלָא אֶעֱשֶׂ֣

ה  עָם אֲשֶׁר־אַתָּ֨ ה כָל־הָ֠ וּבְכָל־הַגּוֹיִ֑ם וְרָאָ֣
ר  א ה֔וּא אֲשֶׁ֥ ה יקוק כִּיֽ־נוֹרָ֣ בְקִרְבּ֜וֹ אֶת־מַעֲשֵׂ֤

י  ה עִמKָּֽ׃ (יא) שְׁמרָ֨־לbְ֔ אֵ֛ת אֲשׁרֶ֥ אָנכִֹ֖ י עשֶֹׂ֥ אֲנִ֖
יb אֶת־הָאֱמרִֹי֙  שׁ מִפָּנֶ֗ מְצַוbְּ֣ הַיּ֑וֹם הִננְִ֧י גרֵֹ֣
י וְהַיבְוּסִיֽ׃ י וְהַחִוִּ֖ י וְהַחִתִּי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ וְהַכְּֽנעֲַנִ֔

 
רֶץ  ב הָאָ֔ ת בְּרִית֙ לְיוֹשֵׁ֣ ֹ֤ מֶר לbְ֗ פֶּן־תִּכְר (יב) הִשָּׁ֣

שׁ  יהָ פֶּן־יהְִיֶה֥ לְמוֹקֵ֖ א עָלֶ֑ ה בָּ֣ ר אַתָּ֖ אֲשֶׁ֥

(5) YHWH came down in a cloud; He stood 
with him there, and proclaimed the name 
YHWH. (6) YHWH passed before him and 
proclaimed: “YHWH! YHWH! A God 
compassionate and gracious, slow to anger, 
abounding in kindness and faithfulness, (7) 
extending kindness to the thousandth 
generation, forgiving iniquity, transgression, 
and sin; yet He does not remit all 
punishment, but visits the iniquity of parents 
upon children and children’s children, upon 
the third and fourth generations.”

(8) Moses hastened to bow low to the ground 
in homage, (9) and said, “If I have gained 
Your favor, O Lord, pray, let the Lord go in 
our midst, even though this is a stiffnecked 
people. Pardon our iniquity and our sin, and 
take us for Your own!” (10) He said: I hereby 
make a covenant. Before all your people I 
will work such wonders as have not been 
wrought on all the earth or in any nation; 
and all the people who are with you shall see 
how awesome are the LORD’s deeds which 
I will perform for you. (11) Mark well what I 
command you this day. I will drive out 
before you the Amorites, the Canaanites, the 
Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites.

(12) Beware of making a covenant with the 
inhabitants of the land against which you are 

https://www.sefaria.org/profile/samuel-kessler
https://www.sefaria.org/Exodus.34.5-27
https://www.sefaria.org/Exodus.34.5-27
Samuel Kessler
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י אֶת־מִזבְְּחתָֹם֙ תִּתּצֹ֔וּן  בְּקִרְבbֶּֽ׃ (יג) כִּ֤
יו תִּכְרתֹֽוּן׃  ם תְּשַׁבֵּר֑וּן וְאֶת־אֲשֵׁרָ֖ וְאֶת־מַצֵּבתָֹ֖
י יקוק קַנָּ֣א  ר כִּ֤ (יד) כּיִ֛ Y֥א תִֽשְׁתּחַוֲֶ֖ה לְאלֵ֣ אַחֵ֑

ית  ת בְּרִ֖ ֹ֥ ל קַנָּ֖א הֽוּא׃ (טו) פֶּן־תִּכְר שְׁמ֔וֹ אֵ֥
ם וְזבְָחוּ֙  י אYֱֽהֵיהֶ֗ ליְוֹשֵׁ֣ב הָארֶָ֑ץ וְזנָוּ֣ ׀ אַחֲרֵ֣
לֵאY֣היֵהֶ֔ם וקְרָָ֣א לbְ֔ וְאָכַלְתָּ֖ מִזּבְִחֽוֹ׃ (טז) 
ולְקָחְַתָּ֥ מִבּנְֹתיָ֖ו לְבנָיbֶ֑ וְזנָוּ֣ בנְֹתיָ֗ו אַחֲרֵי֙ 
י אYֱהֵיהֶןֽ׃ אYֱ֣היֵהֶ֔ן וְהִזנְוּ֙ אֶת־בּנָיbֶ֔ אַחֲרֵ֖

 
 
 
 

ג  ה Y֥א תַעֲשֶׂה־לKָּֽ׃ (יח) אֶת־חַ֣ י מַסֵּכָ֖ (יז) אYֱקֵ֥
ל מַצּוֹת֙  ים תּאֹכַ֤ ת ימִָ֜ הַמַּצּוֹת֮ תִּשְׁמרֹ֒ שִׁבְעַ֨

דֶשׁ  ֹ֣ י בְּח יב כִּ֚ אֲשׁרֶ֣ צוִּיִתbִ֔ לְמוֹעדֵ֖ חֹדֶ֣שׁ הָאָבִ֑
חֶם  טֶר רֶ֖ יםִ׃ (יט) כָּל־פֶּ֥ אתָ מִמִּצְרָֽ יב יצָָ֖ הָֽאָבִ֔

טֶר שׁ֥וֹר וָשֶֽׂה׃ (כ)  ר פֶּ֖ י וְכָלֽ־מִקְנbְ֙ תִּזּכָָ֔ לִ֑
ה  ה וְאִם־Y֥א תִפְדֶּ֖ ה בְשֶׂ֔ טֶר חֲמוֹר֙ תִּפְדֶּ֣ וּפֶ֤

י  ה וYְֽא־ירֵָא֥וּ פָנַ֖ יb֙ תִּפְדֶּ֔ ל בְּכ֤וֹר בָּנֶ֙ ֹ֣ וַעֲרַפְתּ֑וֹ כּ
ם׃ רֵיקָֽ

 
 
 
 
 

י  ד וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ ֹ֔ שֶׁת ימִָים֙ תַּעֲב (כא) שֵׁ֤
ג  ֹֽת׃ (כב) וְחַ֤ יר תִּשְׁבּ ישׁ וּבַקָּצִ֖ ת בֶּחָרִ֥ ֹ֑ תִּשְׁבּ
ים וְחַג֙  יר חִטִּ֑ י קְצִ֣ ה לbְ֔ בִּכּוּרֵ֖ שָׁבֻעתֹ֙ תַּעֲשֶׂ֣
ים  ת הַשָּׁנָהֽ׃ (כג) שYָׁ֥שׁ פְּעָמִ֖ יף תְּקוּפַ֖ הָֽאָסִ֔

ן ׀ יקוק  ֹ֥ בַּשּׁנָָ֑ה ירֵָאֶה֙ כּלָ־זכְוּ֣רbְ֔ אֶת־פּנְיֵ֛ הָֽאָד
 bי ישׁ גּוֹיםִ֙ מִפָּנֶ֔ י ישְִׂרָאֵלֽ׃ (כד) כִּיֽ־אוֹרִ֤ אYֱקֵ֥

ד אִישׁ֙  ֹ֥ b וYְא־יחְַמ י אֶת־גְּבוּלֶ֑ וְהִרְחַבְתִּ֖
אֶֽת־אַרְצbְ֔ בַּעYֲֽתbְ֗ לֵרָאוֹת֙ אֶת־פְּניֵ֙ יקוק 

ט  ים בַּשָּׁנָהֽ׃ (כה) Yֽא־תִשְׁחַ֥ יb שYָׁ֥שׁ פְּעָמִ֖ אYֱקֶ֔
ג  קֶר זֶ֖בַח חַ֥ ֹ֔ ין לַבּ י וYְא־ילִָ֣ ץ דַּם־זבְִחִ֑ עַל־חָמֵ֖

advancing, lest they be a snare in your 
midst. (13) No, you must tear down their 
altars, smash their pillars, and cut down their 
sacred posts; (14) for you must not worship 
any other god, because YHWH, whose name 
is Impassioned, is an impassioned God. (15) 
You must not make a covenant with the 
inhabitants of the land, for they will lust 
after their gods and sacrifice to their gods 
and invite you, and you will eat of their 
sacrifices. (16) And when you take wives 
from among their daughters for your sons, 
their daughters will lust after their gods and 
will cause your sons to lust after their gods.

(17) You shall not make molten gods for 
yourselves. (18) You shall observe the Feast 
of Unleavened Bread—eating unleavened 
bread for seven days, as I have commanded 
you—at the set time of the month of Abib, 
for in the month of Abib you went forth 
from Egypt. (19) Every first issue of the 
womb is Mine, from all your livestock that 
drop a male as firstling, whether cattle or 
sheep. (20) But the firstling of an ass you 
shall redeem with a sheep; if you do not 
redeem it, you must break its neck. And you 
must redeem every first-born among your 
sons. None shall appear before Me empty-
handed.

(21) Six days you shall work, but on the 
seventh day you shall cease from labor; you 
shall cease from labor even at plowing time 
and harvest time. (22) You shall observe the 
Feast of Weeks, of the first fruits of the 
wheat harvest; and the Feast of Ingathering 
at the turn of the year. (23) Three times a 
year all your males shall appear before the 
Sovereign YHWH, the God of Israel. (24) I 
will drive out nations from your path and 
enlarge your territory; no one will covet 
your land when you go up to appear before 
YHWH your God three times a year. (25) 
You shall not offer the blood of My sacrifice 
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יא  תbְ֔ תָּבִ֕ הַפָּסַֽח׃ (כו) רֵאשׁיִ֗ת בּכִּוּריֵ֙ אַדְמָ֣
י בַּחֲלֵ֥ב אִמּֽוֹ׃  ל גְּדִ֖ יY bא־תְבַשֵּׁ֥ ית יקוק אYֱקֶ֑ בֵּ֖

(פ)
 

 bְ֖ה כְּתָב־ל אמֶר יקוק אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ (כז) וַיּ
ים  י ׀ הַדְּבָרִ֣ י עַל־פִּ֣ לֶּה כִּ֞ ים הָאֵ֑ אֶת־הַדְּבָרִ֣
ית וְאֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃ תִּי אִתbְּ֛ בְּרִ֖ לֶּה כָּרַ֧ הָאֵ֗

with anything leavened; and the sacrifice of 
the Feast of Passover shall not be left lying 
until morning. (26) The choice first fruits of 
your soil you shall bring to the house of 
YHWH your God. You shall not boil a kid 
in its mother’s milk.

(27) And YHWH said to Moses: Write down 
these commandments, for in accordance 
with these commandments I make a 
covenant with you and with Israel.
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Jeremiah's Description of YHWH
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Jeremiah 32:17-27 ירמיהו ל״ב:י״ז-כ״ז
יתָ  ה עָשִׂ֗ (יז) אֲהָהּ֮ אדושם יקוק הִנֵּ֣ה ׀ אַתָּ֣

חֲ֙@ הַגָּד֔וֹל  ֹֽ רֶץ בְּכ יםִ֙ וְאֶת־הָאָ֔ אֶת־הַשָּׁמַ֙
וּבִזֽרְעֲֹ֖@ הַנּטְוּיָ֑ה Tֽא־יפִָּלֵ֥א מִמְּ֖@ כָּל־דָּבָרֽ׃ 

(יח) עֹ֤שֶׂה חֶ֙סדֶ֙ לַֽאלֲָפיִ֔ם וּמְשׁלֵַּם֙ עוֲֺ֣ן אָב֔וֹת 
ל הַגָּדוֹל֙ הַגִּבּ֔וֹר  ם הָאֵ֤ אלֶ־חיֵ֥ק בּנְיֵהֶ֖ם אַחֲרֵיהֶ֑

ב  ה וְרַ֖ יקוק צְבָא֖וֹת שְׁמֽוֹ׃ (יט) גְּדלֹ֙ הָעֵֽצָ֔
הָעֲלִיֽלִיָּ֑ה אֲשֶׁר־עֵינֶ֣י@ פְקֻח֗וֹת עַל־כָּל־דַּרְכֵי֙ 
י מַעֲלָלָיֽו׃ יו וְכִפְרִ֖ ת לְאִישׁ֙ כִּדְרָכָ֔ ם לָתֵ֤ בּנְיֵ֣ אָדָ֔
יםִ֙  ים בְּאֶרֶֽץ־מִצְרַ֙ מְתָּ אתֹ֨וֹת וּמפְֹתִ֤ (כ) אֲשֶׁר־שַׂ֠
ם וַתַּעֲשֶׂה־לְּ֥@  עדַ־היַּוֹ֣ם הַזֶּ֔ה וּביְִשׂרְָאלֵ֖ וּבָֽאָדָ֑

ם כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ (כא) וַתּצֵֹ֛א אֶת־עַמְּ֥@  שֵׁ֖
ים  יםִ בְּאתֹ֣וֹת וּבְמוֹפְתִ֗ רֶץ מִצְרָ֑ ל מֵאֶ֣ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖

א גָּדֽוֹל׃  ה וּבְמוֹרָ֖ וּבְיָד֤ חֲזקָָה֙ וּבְאֶזרְ֣וֹעַ נטְוּיָ֔
את  ֹ֔ רֶץ הַזּ ן לָהֶם֙ אֶת־הָאָ֣ (כב) וַתִּתֵּ֤

ת  רֶץ זבַָ֥ ם אֶ֛ ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ עְתָּ לַאֲבוֹתָ֖ אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥
הּ  אוּ וַיִּרְֽשׁ֣וּ אתָֹ֗ ֹ֜ ב וּדְבָשֽׁ׃ (כג) וַיּבָ חָלָ֖

וTְֽא־שָׁמְע֤וּ בְקוֹלֶ֙֙@ ובתרותך [וּבְתוֹרָתְ֣@] 
ם לַעֲשׂ֖וֹת  יתָה לָהֶ֛ ר צִוִּ֧ כוּ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ Tא־הָלָ֔
ה הַזּאֹֽת׃  ת כָּל־הָרָעָ֖ ם אֵ֥ א אתָֹ֔ T֣א עָשׂ֑וּ וַתַּקְרֵ֣
יר  אוּ הָעִיר֮ לְלָכְדָהּ֒ וְהָעִ֣ (כד) הִנֵּ֣ה הַסּלְֹל֗וֹת בָּ֣

יהָ מִפְּנֵי֛  ים עָלֶ֔ ה בְּיַד֤ הַכַּשְׂדִּים֙ הַנּלְִחָמִ֣ נתְִּנָ֗
רְתָּ הָיָ֖ה וְהִנְּ֥@  ר דִּבַּ֛ בֶר וַאֲשֶׁ֥ ב וְהַדָּ֑ רֶב וְהָרָעָ֖ הַחֶ֥

רְתָּ אֵלַי֙ אדושם יקוק  ראֶֹהֽ׃ (כה) וְאַתָּ֞ה אָמַ֤
יר  ים וְהָעִ֥ ד עֵדִ֑ סֶף וְהָעֵ֣ ה בַּכֶּ֖ קְנֵהֽ־לְ֧@ הַשָּׂדֶ֛
נתְִּנָ֖ה בְּיַד֥ הַכַּשְׂדִּיֽם׃ (כו) וַיהְִי֙ דְּבַר־יקוק 

י  ר׃ (כז) הִנּהֵ֙ אֲנִ֣י יקוק אTֱקֵ֖ ֹֽ אֶלֽ־ירְִמְיָ֖הוּ לֵאמ

(17) “Ah, Lord YHWH! You made heaven 
and earth with Your great might and 
outstretched arm. Nothing is too wondrous 
for You! (18) You show kindness to the 
thousandth generation, but visit the guilt of 
the fathers upon their children after them. O 
great and mighty God whose name is 
YHWH of Hosts, (19) wondrous in purpose 
and mighty in deed, whose eyes observe all 
the ways of men, so as to repay every man 
according to his ways, and with the proper 
fruit of his deeds! (20) You displayed signs 
and marvels in the land of Egypt with lasting 
effect, and won renown in Israel and among 
mankind to this very day. (21) You freed 
Your people Israel from the land of Egypt 
with signs and marvels, with a strong hand 
and an outstretched arm, and with great 
terror. (22) You gave them this land that You 
had sworn to their fathers to give them, a 
land flowing with milk and honey, (23) and 
they came and took possession of it. But 
they did not listen to You or follow Your 
Teaching; they did nothing of what You 
commanded them to do. Therefore you have 
caused all this misfortune to befall them. (24) 
Here are the siegemounds, raised against the 
city to storm it; and the city, because of 
sword and famine and pestilence, is at the 
mercy of the Chaldeans who are attacking it. 
What You threatened has come to pass—as 
You see. (25) Yet You, Lord YHWH, said to 
me: Buy the land for money and call in 
witnesses—when the city is at the mercy of 
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נּיִ יפִָּלֵ֖א כָּל־דָּבָרֽ׃ ר הֲ ֽמִמֶּ֔  the Chaldeans!” (26) Then the word ofכָּל־בָּשָׂ֑
YHWH came to Jeremiah: (27) “Behold I am 
YHWH, the God of all flesh. Is anything too 
wondrous for Me?
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Week 2 
 

Between Earth and Heaven:  
The Structure of Jewish Time 

 
Readings 

• Genesis 1-2  
• Leviticus 23  
• Leviticus 25  
• Numbers 28-29  
• Deuteronomy 15  
• *Mishna Rosh Hashana 1, 2:9  
• *BT Avoda Zara 10a  
• *The Meaning of Elul  

 
 
Key Vocabulary 

• Pesach (Passover) 
• Purim (Feast of Esther) 
• Rosh Chodesh (New Month)  
• Rosh Hashana (New Year) 
• Shabbat (Sabbath) 
• Shalosh regalim (Pilgrimage Festivals) 
• Shavuot (Feast of Weeks/Pentecost)  
• Sukkot (Feast of Booths) 
• Tisha b’Av (9th of Av) 
• Yom Kippur (Day of Atonement) 
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Genesis 1-2
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Genesis 1 בראשית א׳
ת  יםִ וְאֵ֥ ת הַשּּׁמַ֖ ים אֵ֥ א א6ֱקִ֑ ית בָּרָ֣ (א) בְּרֵאשִׁ֖
שֶׁ=  ֹ֖ הוּ וְח ֹ֔ הוּ֙ וָב ֹ֙ ה ת רֶץ הָיתְָ֥ הָאָרֶֽץ׃ (ב) וְהָאָ֗

פֶת עַל־פְּנֵי֥  ים מְרַחֶ֖ עַל־פְּנֵ֣י תְה֑וֹם וְר֣וּחַ א6ֱקִ֔
י א֑וֹר וַיֽהְִי־אֽוֹר׃  ים יהְִ֣ אמֶר א6ֱקִ֖ ֹ֥ הַמָּיֽםִ׃ (ג) וַיּ

ל  ים אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב וַיּבְַדֵּ֣ (ד) וַיַּרְ֧א א6ֱקִ֛
א  שֶׁ=׃ (ה) וַיִקְּרָ֨ ֹֽ ין הַח ין הָא֖וֹר וּבֵ֥ ים בֵּ֥ א6ֱקִ֔

ילְָה  רָא לָ֑ שֶׁ= קָ֣ ֹ֖ ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַח א6ֱקִ֤
קֶר י֥וֹם אֶחָדֽ׃ ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב וַיֽהְִי־עֶ֥

 
 

יםִ  יעַ בְּת֣וֹ= הַמָּ֑ י רָקִ֖ ים יהְִ֥ אמֶר א6ֱקִ֔ ֹ֣ (פ) (ו) וַיּ
יםִ לָמָיֽםִ׃ (ז) וַיַּעַ֣שׂ א6ֱקִים֮  ין מַ֖ יל בֵּ֥ י מַבְדִּ֔ וִיהִ֣

חַת  יםִ֙ אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣ ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤ אֶת־הָרָקִיעַ֒ וַיּבְַדֵּ֗
יעַ  ל לָרָקִ֑ ר מֵעַ֣ יםִ אֲשֶׁ֖ ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ לָרָקִ֔

יםִ  יעַ שָׁמָ֑ ים לָרָֽקִ֖ א א6ֱקִ֛ וֽיַהְִי־כֵןֽ׃ (ח) וַיִקְּרָ֧
קֶר י֥וֹם שֵׁנִיֽ׃ ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב וַיֽהְִי־עֶ֥

 
 

חַת  יםִ מִתַּ֤ ים יקִָּו֨וּ הַמַּ֜ אמֶר א6ֱקִ֗ ֹ֣ (פ) (ט) וַיּ
ה  ה הַיּבַָּשָׁ֑ ד וְתֵרָאֶ֖ יםִ֙ אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֔ הַשּּׁמַ֙

רֶץ  ים ׀ לַיּבַָּשָׁה֙ אֶ֔ א א6ֱקִ֤ וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ (י) וַיִקְּרָ֨
ים  ים וַיַּרְ֥א א6ֱקִ֖ א ימִַּ֑ יםִ קָרָ֣ וּלְמִקְוֵ֥ה הַמַּ֖

רֶץ֙  א הָאָ֙ ים תַּדְֽשֵׁ֤ אמֶר א6ֱקִ֗ ֹ֣ כִּי־טֽוֹב׃ (יא) וַיּ
שֶׂה פְּרִי֙  ֹ֤ י ע ץ פְּרִ֞ רַע עֵ֣ יעַ זֶ֔ שֶׂב מַזרְִ֣ שֶׁא עֵ֚ דֶּ֔

רֶץ וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ (יב)  ר זרְַעוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָ֑ לְמִינ֔וֹ אֲשֶׁ֥
הוּ  רַע֙ לְמִינֵ֔ יעַ זֶ֙ שֶׂב מַזרְִ֤ שֶׁא עֵ֣ רֶץ דֶּ֠ א הָאָ֜ וַתּוֹצֵ֨
ר זרְַעוֹ־ב֖וֹ לְמִינֵ֑הוּ וַיַּרְ֥א  י אֲשֶׁ֥ שֶׂה־פְּרִ֛ ֹֽ ץ ע וְעֵ֧

(1) When God [elokim] began to create 
heaven and earth— (2) the earth being 
unformed and void, with darkness over the 
surface of the deep and a wind from God 
sweeping over the water— (3) God said, 
“Let there be light”; and there was light. (4) 
God saw that the light was good, and God 
separated the light from the darkness. (5) 
God called the light Day, and the darkness 
He called Night. And there was evening and 
there was morning, a first day.
 
 
(6) God said, “Let there be an expanse in the 
midst of the water, that it may separate water 
from water.” (7) God made the expanse, and 
it separated the water which was below the 
expanse from the water which was above the 
expanse. And it was so. (8) God called the 
expanse Sky. And there was evening and 
there was morning, a second day.
 
(9) God said, “Let the water below the sky 
be gathered into one area, that the dry land 
may appear.” And it was so. (10) God called 
the dry land Earth, and the gathering of 
waters He called Seas. And God saw that 
this was good. (11) And God said, “Let the 
earth sprout vegetation: seed-bearing plants, 
fruit trees of every kind on earth that bear 
fruit with the seed in it.” And it was so. (12) 
The earth brought forth vegetation: seed-
bearing plants of every kind, and trees of 
every kind bearing fruit with the seed in it. 

https://www.sefaria.org/profile/samuel-kessler
https://www.sefaria.org/Genesis.1
https://www.sefaria.org/Genesis.1
Samuel Kessler
19



5/25/18, 4)30 PMGenesis 1-2 | Sefaria Source Sheet Builder

Page 2 of 5https://www.sefaria.org/sheets/111843

קֶר י֥וֹם  ֹ֖ רֶב וֽיַהְִי־ב ים כִּי־טֽוֹב׃ (יג) וֽיַהְִי־עֶ֥ א6ֱקִ֖
י׃ שְׁלִישִֽׁ

 
יעַ  י מְארֹתֹ֙ בִּרְקִ֣ ים יהְִ֤ אמֶר א6ֱקִ֗ ֹ֣ (פ) (יד) וַיּ

ילְָה וְהָי֤וּ  ין הַלָּ֑ ין הַיּ֖וֹם וּבֵ֣ יל בֵּ֥ יםִ לְהַבְדִּ֕ הַשּּׁמַ֔
ים וְשָׁנִיֽם׃ (טו) וְהָי֤וּ  ים וּלְימִָ֖ לְאתֹתֹ֙ וּלְמ֣וֹעֲדִ֔
רֶץ  יר עַל־הָאָ֑ יםִ לְהָאִ֖ יעַ הַשּּׁמַ֔ לִמְאוֹרתֹ֙ בִּרְקִ֣

ת  ֹ֖ ים אֶת־שְׁנֵי֥ הַמְּארֹ וֽיַהְִי־כֵןֽ׃ (טז) וַיַּעַ֣שׂ א6ֱקִ֔
לֶת הַיּ֔וֹם  ים אֶת־הַמָּא֤וֹר הַגָּדלֹ֙ לְמֶמְשֶׁ֣ הַגְּדלִֹ֑
ת  ילְָה וְאֵ֖ לֶת הַלַּ֔ וְאֶת־הַמָּא֤וֹר הַקָּטןֹ֙ לְמֶמְשֶׁ֣
יעַ  ים בִּרְקִ֣ ם א6ֱקִ֖ ן אתָֹ֛ הַכּוֹכָבִיֽם׃ (יז) וַיִּתֵּ֥

יר עַל־הָאָרֶֽץ׃ (יח) וְלִמְשׁלֹ֙ בַּיּ֣וֹם  יםִ לְהָאִ֖ הַשּּׁמָ֑
שֶׁ= וַיַּרְ֥א  ֹ֑ ין הַח ין הָא֖וֹר וּבֵ֣ יל בֵּ֥ ילְָה וּֽלֲהַבְדִּ֔ וּבַלַּ֔

קֶר  ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב ים כִּי־טֽוֹב׃ (יט) וַיֽהְִי־עֶ֥ א6ֱקִ֖
י֥וֹם רְבִיעִיֽ׃ 

 
רֶץ  יםִ שֶׁ֖ ים ישְִׁרְצ֣וּ הַמַּ֔ אמֶר א6ֱקִ֔ ֹ֣ (פ) (כ) וַיּ
י  רֶץ עַל־פְּנֵ֖ ף עַל־הָאָ֔ נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֑ה וְעוֹף֙ יעְוֹפֵ֣

ים  א א6ֱקִ֔ יעַ הַשּּׁמָיֽםִ׃ (כא) וַיִּבְרָ֣ רְקִ֥
ת כָּל־נֶ֣פֶשׁ הֽחַַיָּה֣ ׀  ים וְאֵ֣ אֶת־הַתַּנּיִנִ֖ם הַגְּדלִֹ֑

ת  ם וְאֵ֨ יםִ לְמִיֽנהֵֶ֗ שֶׂת אֲשֶׁר֩ שָׁרְצ֨וּ הַמַּ֜ הָרֽמֶֹ֡
ים כִּי־טֽוֹב׃  הוּ וַיַּרְ֥א א6ֱקִ֖ כָּל־ע֤וֹף כָּנףָ֙ לְמִינֵ֔
ר פְּר֣וּ וּרְב֗וּ  ֹ֑ ים לֵאמ ם א6ֱקִ֖ רֶ= אתָֹ֛ (כב) וַיבְָ֧

ים וְהָע֖וֹף יִרֶ֥ב בָּאָרֶֽץ׃  יםִ֙ בַּיּמִַּ֔ וּמִלְא֤וּ אֶת־הַמַּ֙
י׃ קֶר י֥וֹם חֲמִישִֽׁ ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב (כג) וַיֽהְִי־עֶ֥

 
 

רֶץ נֶ֤פֶשׁ  א הָאָ֜ ים תּוֹצֵ֨ אמֶר א6ֱקִ֗ ֹ֣ (פ) (כד) וַיּ
רֶץ לְמִינָ֑הּ  מֶשׂ וְחַיֽתְוֹ־אֶ֖ ה וָרֶ֛ הּ בְּהֵמָ֥ חַיּהָ֙ לְמִינָ֔
רֶץ  ת הָאָ֜ וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ (כה) וַיַּעַ֣שׂ א6ֱקִים֩ אֶת־חַיַּ֨

מֶשׂ  ת כָּל־רֶ֥ הּ וְאֵ֛ הּ וְאֶת־הַבְּהֵמָה֙ לְמִינָ֔ לְמִינָ֗
ים כִּי־טֽוֹב׃ ה לְמִינֵ֑הוּ וַיַּרְ֥א א6ֱקִ֖ הָאֲֽדָמָ֖

 
נוּ  ם בְּצַלְמֵ֖ ה אָדָ֛ ים נַעֲֽשֶׂ֥ אמֶר א6ֱקִ֔ ֹ֣ (כו) וַיּ

יםִ  ם וּבְע֣וֹף הַשּּׁמַ֗ ת הַיָּ֜ נוּ וְירְִדּוּ֩ בִדְגַ֨ כִּדְמוּתֵ֑

And God saw that this was good. (13) And 
there was evening and there was morning, a 
third day.
 
(14) God said, “Let there be lights in the 
expanse of the sky to separate day from 
night; they shall serve as signs for the set 
times—the days and the years; (15) and they 
serve as lights in the expanse of the sky to 
shine upon the earth.” And it was so. (16) 
God made the two great lights, the greater 
light to dominate the day and the lesser light 
to dominate the night, and the stars. (17) And 
God set them in the expanse of the sky to 
shine upon the earth, (18) to dominate the 
day and the night, and to separate light from 
darkness. And God saw that this was good. 
(19) And there was evening and there was 
morning, a fourth day.
 
(20) God said, “Let the waters bring forth 
swarms of living creatures, and birds that fly 
above the earth across the expanse of the 
sky.” (21) God created the great sea 
monsters, and all the living creatures of 
every kind that creep, which the waters 
brought forth in swarms, and all the winged 
birds of every kind. And God saw that this 
was good. (22) God blessed them, saying, 
“Be fertile and increase, fill the waters in the 
seas, and let the birds increase on the earth.” 
(23) And there was evening and there was 
morning, a fifth day.
 
(24) God said, “Let the earth bring forth 
every kind of living creature: cattle, creeping 
things, and wild beasts of every kind.” And 
it was so. (25) God made wild beasts of 
every kind and cattle of every kind, and all 
kinds of creeping things of the earth. And 
God saw that this was good.
 
(26) And God said, “Let us make man in our 
image, after our likeness. They shall rule the 
fish of the sea, the birds of the sky, the 
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מֶשׂ הֽרָמֵֹ֥שׂ  רֶץ וּבְכָל־הָרֶ֖ וּבַבְּהֵמָה֙ וּבְכָל־הָאָ֔
ים ׀ אֶת־הֽאָָדָם֙  א א6ֱקִ֤ עַל־הָאָרֶֽץ׃ (כז) וַיִּבְרָ֨
ה  א אתֹ֑וֹ זכָָ֥ר וּנקְֵבָ֖ ים בָּרָ֣ לֶם א6ֱקִ֖ בְּצַלְמ֔וֹ בְּצֶ֥
אמֶר  ֹ֨ רֶ= אתָֹם֮ א6ֱקִים֒ וַיּ א אתָֹֽם׃ (כח) וַיבְָ֣ בָּרָ֥

רֶץ  ים פְּר֥וּ וּרְב֛וּ וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ ם א6ֱקִ֗ לָהֶ֜
יםִ  הָ וּרְד֞וּ בִּדְגַ֤ת הַיּםָ֙ וּבְע֣וֹף הַשּּׁמַ֔ וְכִבְשֻׁ֑

שֶׂת עַל־הָאָרֶֽץ׃ וּבְכָל־חַיָּ֖ה הֽרָמֶֹ֥
 
 

ם  תִּי לָכֶ֜ ים הִנּהֵ֩ נתַָ֨ אמֶר א6ֱקִ֗ ֹ֣ (כט) וַיּ
רַע אֲשֶׁר֙ עַל־פְּנֵ֣י  עַ זֶ֗ שֶׂב ׀ זרֵֹ֣ אֶת־כָּל־עֵ֣

ץ  ץ אֲשֶׁר־בּ֥וֹ פְרִי־עֵ֖ רֶץ וְאֶת־כָּל־הָעֵ֛ כָל־הָאָ֔
עַ זָ֑רַע לָכֶ֥ם יִהְֽיֶ֖ה לְאָכְלָהֽ׃ (ל) וּֽלְכָל־חַיַּת֣  זרֵֹ֣

שׂ  ל ׀ רוֹמֵ֣ ֹ֣ יםִ וּלְכ אָרֶץ וּלְכָל־ע֨וֹף הַשּּׁמַ֜ הָ֠
ה אֶת־כָּל־יֶרֶ֥ק  רֶץ אֲשֶׁר־בּוֹ֙ נֶ֣פֶשׁ חַיָּ֔ עַל־הָאָ֗

שֶׂב לְאָכְלָ֑ה וַיֽהְִי־כֵןֽ׃ (לא) וַיַּרְ֤א א6ֱקִים֙  עֵ֖
רֶב  ד וֽיַהְִי־עֶ֥ ֹ֑ ה וְהִנּהֵ־ט֖וֹב מְא ר עָשָׂ֔ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣

י׃ (פ) קֶר י֥וֹם הַשּּׁשִּּׁ ֹ֖ וֽיַהְִי־ב

cattle, the whole earth, and all the creeping 
things that creep on earth.” (27) And God 
created man in His image, in the image of 
God He created him; male and female He 
created them. (28) God blessed them and 
God said to them, “Be fertile and increase, 
fill the earth and master it; and rule the fish 
of the sea, the birds of the sky, and all the 
living things that creep on earth.”
 
(29) God said, “See, I give you every seed-
bearing plant that is upon all the earth, and 
every tree that has seed-bearing fruit; they 
shall be yours for food. (30) And to all the 
animals on land, to all the birds of the sky, 
and to everything that creeps on earth, in 
which there is the breath of life, [I give] all 
the green plants for food.” And it was so. 
(31) And God saw all that He had made, and 
found it very good. And there was evening 
and there was morning, the sixth day.

Genesis 2 בראשית ב׳
רֶץ וְכָל־צְבָאָםֽ׃ (ב)  יםִ וְהָאָ֖ (א) וַיכְֻלּ֛וּ הַשּּׁמַ֥
ר  י מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֣ ל א6ֱקִים֙ בַּיּ֣וֹם הַשּּׁבִיעִ֔ וַיכְַ֤
י מִכָּל־מְלַאכְתּ֖וֹ  ה וַיִּשְׁבּתֹ֙ בַּיּ֣וֹם הַשּּׁבִיעִ֔ עָשָׂ֑

רֶ= א6ֱקִים֙ אֶת־י֣וֹם  ר עָשָֽׂה׃ (ג) וַיבְָ֤ אֲשֶׁ֥
י ב֤וֹ שָׁבַת֙  שׁ אתֹ֑וֹ כִּ֣ י וַיקְַדֵּ֖ הַשּּׁבִיעִ֔

ים לַעֲשֽׂוֹת׃  א א6ֱקִ֖ מִכָּל־מְלַאכְתּ֔וֹ אֲשֶׁר־בָּרָ֥
רֶץ  יםִ וְהָאָ֖ לֶּה תוֹלְד֧וֹת הַשּּׁמַ֛ (פ) (ד) אֵ֣

 
 

רֶץ  ים אֶ֥ ם בְּי֗וֹם עֲשׂ֛וֹת יקוק א6ֱקִ֖ בְּהִבָּרְֽאָ֑
רֶם יִהְֽיֶה֣  ה טֶ֚ יחַ הַשּדֶּׂ֗ ל ׀ שִׂ֣ ֹ֣ וְשָׁמָיֽםִ׃ (ה) וְכ

ח כִּי֩ 6֨א  רֶם יצְִמָ֑ ה טֶ֣ שֶׂב הַשּדֶּׂ֖ רֶץ וְכָל־עֵ֥ בָאָ֔
יןִ  ם אַ֔ רֶץ וְאָדָ֣ יר יקוק א6ֱקִים֙ עַל־הָאָ֔ הִמְטִ֜

רֶץ  ד יַעֲֽלֶ֣ה מִן־הָאָ֑ ד אֶת־הָאֲֽדָמָהֽ׃ (ו) וְאֵ֖ ֹ֖ לַעֲֽב
ה אֶתֽ־כָּל־פְּנֵיֽ־הָאֲֽדָמָהֽ׃ (ז) וַיִיּצֶר֩ יקוק  וְהִשְׁקָ֖

(1) The heaven and the earth were finished, 
and all their array. (2) On the seventh day 
God finished the work that He had been 
doing, and He ceased on the seventh day 
from all the work that He had done. (3) And 
God blessed the seventh day and declared it 
holy, because on it God ceased from all the 
work of creation that He had done. (4a) Such 
is the story of heaven and earth when they 
were created. 
 
(4b) When YHWH God [YHWH elokim] 
made earth and heaven— (5) when no shrub 
of the field was yet on earth and no grasses 
of the field had yet sprouted, because 
YHWH God had not sent rain upon the earth 
and there was no man to till the soil, (6) but a 
flow would well up from the ground and 
water the whole surface of the earth—(7) 
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ה וַיִּפַּ֥ח  אֲדָמָ֔ ם עָפָר֙ מִן־הָ֣ ים אֶת־הָאָֽדָ֗ א6ֱקִ֜
ם לְנֶפֶ֥שׁ חַיָּהֽ׃ י הָאָֽדָ֖ ת חַיִיִּם וַיֽהְִ֥ יו נשְִׁמַ֣ בְּאַפָּ֖

 
 

דֶם וַיָּשֶׂ֣ם  דֶן מִקֶּ֑ ים גַּן־בְעֵ֖ ע יקוק א6ֱקִ֛ (ח) וַיִטַּּ֞
ח יקוק  ר יצָָרֽ׃ (ט) וַיּצְַמַ֞ ם אֲשֶׁ֥ ם אֶת־הָאָֽדָ֖ שָׁ֔

ה  ד לְמַרְאֶ֖ ץ נחְֶמָ֥ ה כָּל־עֵ֛ אֲדָמָ֔ א6ֱקִים֙ מִן־הָ֣
ץ  ן וְעֵ֕ ץ הַחַֽיִיּם֙ בְּת֣וֹ= הַגָּ֔ ל וְעֵ֤ וְט֣וֹב לְמַאֲכָ֑

ע׃ עַת ט֥וֹב וָרָֽ הַדַּ֖
 
 

ן וּמִשּּׁם֙  דֶן לְהַשְׁק֖וֹת אֶת־הַגָּ֑ א מֵעֵ֔ (י) וְנהָָרּ֙ יצֵֹ֣
ד  ם הָאֶֽחָ֖ ה רָאשִֽׁים׃ (יא) שֵׁ֥ ד וְהָיָ֖ה לְאַרְבָּעָ֥ יפִָּרֵ֔

ה  רֶץ הַחֲֽוִילָ֔ ת כָּל־אֶ֣ ב אֵ֚ פִּישׁ֑וֹן ה֣וּא הַסּבֵֹ֗
וא ט֑וֹב  רֶץ הַהִ֖ ב הָאָ֥ ם הַזּהָָבֽ׃ (יב) וּֽזהֲַ֛ אֲשֶׁר־שָׁ֖

ר  בֶן הַשּּׁהַֹם׃ (יג) וְשֵֽׁם־הַנּהָָ֥ לַח וְאֶ֥ ֹ֖ ם הַבְּד שָׁ֥
רֶץ כּֽוּשׁ׃  ת כָּל־אֶ֥ ב אֵ֖ י גִּיח֑וֹן ה֣וּא הַסּוֹבֵ֔ הַשּנִּׁ֖
 = קֶל ה֥וּא הַהֽלֵֹ֖ ר הַשּלִּׁישִׁי֙ חִדֶּ֔ ם הַנּהָָ֤ (יד) וְשֵׁ֨
ת׃ י ה֥וּא פְרָֽ ר הָרְֽבִיעִ֖ ת אַשּוּּׁר וְהַנּהָָ֥ קִדְמַ֣

 
 

הוּ  ם וַיּנַּחִֵ֣ ים אֶת־הָאָֽדָ֑ ח יקוק א6ֱקִ֖ (טו) וַיִקַּּ֛
הּ׃ (טז) וַיצְַו֙ יקוק  הּ וּלְשָׁמְרָֽ דֶן לְעָבְדָ֖ בְגַן־עֵ֔

ל  ֹ֥ ן אָכ ל עֵץֽ־הַגָּ֖ ֹ֥ ר מִכּ ֹ֑ ם לֵאמ ים עַל־הָאָֽדָ֖ א6ֱקִ֔
ל  ע 6֥א תאֹכַ֖ עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ ץ הַדַּ֙ תּאֹכֵלֽ׃ (יז) וּמֵעֵ֗
נּוּ מ֥וֹת תָּמֽוּת׃ (יח)  י בְּי֛וֹם אֲכָלyְ֥ מִמֶּ֖ נּוּ כִּ֗ מִמֶּ֑

ם  ים 6א־ט֛וֹב הֱי֥וֹת הָאָֽדָ֖ ֹ֙אמֶר֙ יקוק א6ֱקִ֔ וַיּ
זרֶ כְּנגֶדְּֽוֹ׃ לְבַדּ֑וֹ אֽעֱֶשֶׂהּ־לּ֥וֹ עֵ֖

 
 

ה כָּל־חַיַּת֤  ים מִן־הָאֲֽדָמָ֗ (יט) וַיִּצֶר֩ יקוק א6ֱקִ֜
ם  אָדָ֔ יםִ וַיּבֵָא֙ אֶל־הָ֣ הַשּדֶּׂה֙ וְאֵת֙ כָּל־ע֣וֹף הַשּּׁמַ֔

ר יקְִרָא־ל֧וֹ  לִרְא֖וֹת מַה־יִקְּרָא־ל֑וֹ וְכלֹ֩ אֲשֶׁ֨
ם  א הָאָֽדָ֜ ם נֶפֶ֥שׁ חַיָּ֖ה ה֥וּא שְׁמֽוֹ׃ (כ) וַיִקְּרָ֨ הֽאָָדָ֛
ל חַיַּת֣  ֹ֖ יםִ וּלְכ שֵׁמ֗וֹת לְכָל־הַבְּהֵמָה֙ וּלְע֣וֹף הַשּּׁמַ֔

YHWH God formed man from the dust of 
the earth. He blew into his nostrils the breath 
of life, and man became a living being.
 
 
(8) YHWH God planted a garden in Eden, in 
the east, and placed there the man whom He 
had formed. (9) And from the ground 
YHWH God caused to grow every tree that 
was pleasing to the sight and good for food, 
with the tree of life in the middle of the 
garden, and the tree of knowledge of good 
and bad.
 
(10) A river issues from Eden to water the 
garden, and it then divides and becomes four 
branches. (11) The name of the first is 
Pishon, the one that winds through the 
whole land of Havilah, where the gold is. ( 
(12) The gold of that land is good; bdellium 
is there, and lapis lazuli.) (13) The name of 
the second river is Gihon, the one that winds 
through the whole land of Cush. (14) The 
name of the third river is Tigris, the one that 
flows east of Asshur. And the fourth river is 
the Euphrates.
 
(15) YHWH God took the man and placed 
him in the garden of Eden, to till it and tend 
it. (16) And YHWH God commanded the 
man, saying, “Of every tree of the garden 
you are free to eat; (17) but as for the tree of 
knowledge of good and bad, you must not 
eat of it; for as soon as you eat of it, you 
shall die.” (18) YHWH God said, “It is not 
good for man to be alone; I will make a 
fitting helper for him.”
 
(19) And YHWH God formed out of the 
earth all the wild beasts and all the birds of 
the sky, and brought them to the man to see 
what he would call them; and whatever the 
man called each living creature, that would 
be its name. (20) And the man gave names to 
all the cattle and to the birds of the sky and 
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זרֶ כְּנגֶדְּֽוֹ׃ ם 6ֽא־מָצָ֥א עֵ֖ ה וּלְאָדָ֕ הַשּדֶּׂ֑
 
 

ם  ה עַל־הָאָדָ֖ ים ׀ תַּרְדֵּמָ֛ (כא) וַיּפֵַּל֩ יקוק א6ֱקִ֧
ר  ר בָּשָׂ֖ ֹ֥ יו וַיִּסְגּ ח אַחַת֙ מִצַּלְעתָֹ֔ ן וַיִקַּּ֗ וַיִיּשָׁ֑

ים ׀ אֶתֽ־הַצֵּלָ֛ע  תַּחְתֶּנּֽהָ׃ (כב) וַיִּבֶן֩ יקוק א6ֱקִ֧
הָ  ה וַיבְִאֶ֖ ם לְאִשָּּׁ ח מִן־הָאָֽדָ֖ אֲשֶׁר־לָקַ֥

אֶל־הֽאָָדָֽם׃
 

י  צֶם מֵעֲֽצָמַ֔ עַם עֶ֚ את הַפַּ֗ ֹ֣ (כג) וַיּאֹמֶר֮ הֽאָָדָם֒ ז
ישׁ  י מֵאִ֖ ה כִּ֥ א אִשָּּׁ י לְזאֹת֙ יקִָּרֵ֣ ר מִבְּשָׂרִ֑ וּבָשָׂ֖

יו  ישׁ אֶת־אָבִ֖ לֻקֳֽחָה־זּאֹֽת׃ (כד) עַל־כֵּן֙ יֽעֲַזבָ־אִ֔
ר אֶחָדֽ׃  ק בְּאִשְׁתּ֔וֹ וְהָי֖וּ לְבָשָׂ֥ וְאֶת־אִמּ֑וֹ וְדָבַ֣

ם וְאִשְׁתּ֑וֹ ו6ְ֖א  ים הָאָֽדָ֖ (כה) וַיִִּהְי֤וּ שְׁניֵהֶם֙ עֲרוּמִּ֔
יתְִבּשָֹֽׁשׁוּ׃

to all the wild beasts; but for Adam no 
fitting helper was found.
 
 
(21) So YHWH God cast a deep sleep upon 
the man; and, while he slept, He took one of 
his ribs and closed up the flesh at that spot. 
(22) And YHWH God fashioned the rib that 
He had taken from the man into a woman; 
and He brought her to the man.
 
(23) Then the man said, “This one at last Is 
bone of my bones And flesh of my flesh. 
This one shall be called Woman, For from 
man was she taken.” (24) Hence a man 
leaves his father and mother and clings to 
his wife, so that they become one flesh. (25) 
The two of them were naked, the man and 
his wife, yet they felt no shame.
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בס"ד

Leviticus 23 ויקרא כ״ג
ר  ר׃ (ב) דַּבֵּ֞ ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (א) וַידְַבֵּ֥
י יקוק  ם מוֹעֲדֵ֣ אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵקֶ֔
ם  לֶּה הֵ֖ דֶשׁ אֵ֥ ֹ֑ י ק ם מִקְרָאֵ֣ אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אתָֹ֖

ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם  שֶׁת ימִָים֮ תֵּעָשֶׂ֣ מוֹעֲדָיֽ׃ (ג) שֵׁ֣
דֶשׁ  ֹ֔ ת שַׁבָּתוֹן֙ מִקְרָא־ק י שַׁבַּ֤ הַשּּׁבִיעִ֗

ל  ֹ֖ ת הִוא֙ לַיֽקוק בְּכ ה V֣א תַעֲשׂ֑וּ שַׁבָּ֥ כָּל־מְלָאכָ֖
מֽוֹשְׁבתֵֹיכֶםֽ׃

דֶשׁ  ֹ֑ י ק י יקוק מִקְרָאֵ֖ לֶּה מוֹעֲדֵ֣ (פ) (ד) אֵ֚
דֶשׁ  ֹ֣ ם בְּמוֹעֲדָֽם׃ (ה) בַּח אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ אתָֹ֖

יםִ  ין הָעַרְבָּ֑ דֶשׁ בֵּ֣ ֹ֖ ר לַח ה עָשָׂ֛ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥
דֶשׁ  ֹ֣ ר יוֹם֙ לַח ה עָשָׂ֥ סַח לַיקוק (ו) וּבַחֲמִשָּּׁ פֶּ֖
ים מַצּ֥וֹת  ת ימִָ֖ ג הַמַּצּ֖וֹת לַיקוק שִׁבְעַ֥ ה חַ֥ הַזֶּ֔

דֶשׁ יהְִיֶה֣  ֹ֖ תּאֹכֵלֽוּ׃ (ז) בַּיּוֹם֙ הָרִֽאשׁ֔וֹן מִקְרָא־ק
ה V֥א תַעֲשֽׂוּ׃ (ח)  ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ לָכֶ֑

ים בַּיּ֤וֹם  ת ימִָ֑ ה לַיקוק שִׁבְעַ֣ ם אִשֶּּׁ וְהִקְרַבְתֶּ֥
ה V֥א  דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ ֹ֔ הַשּּׁבִיעִי֙ מִקְרָא־ק

תַעֲשֽׂוּ׃ 

ר׃ (י)  ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (פ) (ט) וַידְַבֵּ֥
אוּ  ֹ֣ ם כִּיֽ־תָב ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵקֶ֔ דַּבֵּ֞

ם  ם וּקְצַרְתֶּ֖ ן לָכֶ֔ ר אֲניִ֙ נתֵֹ֣ רֶץ אֲשֶׁ֤ אֶל־הָאָ֗
ית  מֶר רֵאשִׁ֥ ֹ֛ ם אֶת־ע הּ וַהֲבֵאתֶ֥ אֶת־קְצִירָ֑

מֶר  ֹ֛ ם אֶל־הַכּהֵֹןֽ׃ (יא) וְהֵנִ֧יף אֶת־הָע קְצִירְכֶ֖
נּוּ  ת ינְיִפֶ֖ ם מִמָּֽחֳרַת֙ הַשּּׁבָּ֔ לִפְנֵי֥ יקוק לִרְֽצנֹכְֶ֑

(1) YHWH spoke to Moses, saying: (2) 
Speak to the Israelite people and say to 
them: These are My fixed times, the fixed 
times of YHWH, which you shall proclaim 
as sacred occasions. (3) On six days work 
may be done, but on the seventh day there 
shall be a sabbath of complete rest, a sacred 
occasion. You shall do no work; it shall be a 
sabbath of YHWH throughout your 
settlements.
 
(4) These are the set times of YHWH, the 
sacred occasions, which you shall celebrate 
each at its appointed time: (5) In the first 
month, on the fourteenth day of the month, 
at twilight, there shall be a passover offering 
to YHWH, (6) and on the fifteenth day of 
that month YHWH’s Feast of Unleavened 
Bread. You shall eat unleavened bread for 
seven days. (7) On the first day you shall 
celebrate a sacred occasion: you shall not 
work at your occupations. (8) Seven days 
you shall make offerings by fire to YHWH. 
The seventh day shall be a sacred occasion: 
you shall not work at your occupations.
 
(9) YHWH spoke to Moses, saying: (10) 
Speak to the Israelite people and say to 
them: When you enter the land that I am 
giving to you and you reap its harvest, you 
shall bring the first sheaf of your harvest to 
the priest. (11) He shall elevate the sheaf 
before YHWH for acceptance in your 
behalf; the priest shall elevate it on the day 
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מֶר  ֹ֑ ם אֶת־הָע ם בְּי֥וֹם הֲנִיֽפְכֶ֖ הַכּהֵֹןֽ׃ (יב) וַעֲשִׂיתֶ֕
ים בֶּן־שְׁנתָ֛וֹ לְעלָֹ֖ה לַיקוק (יג)  בֶשׂ תָּמִ֧ כֶּ֣

מֶן  לֶת בְּלוּלָ֥ה בַשֶּּׁ ֹ֣ ים ס י עֶשְׂרנִֹ֜ וּמִנחְָתוֹ֩ שְׁנֵ֨
ת  ה יַי֖ןִ רְבִיעִ֥ ֹ֥ חַ וְנסְִכּ ֹ֑ יחַ ניִח ה לַיקוק רֵ֣ אִשֶּּׁ
אכְל֗וּ  ֹֽ ל V֣א ת י וְכַרְמֶ֜ הַהִיֽן׃ (יד) וְלֶחֶם֩ וְקָלִ֨

ן  ם אֶת־קָרְבַּ֖ יאֲכֶ֔ ד הֲבִ֣ ה עַ֚ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ עַד־עֶ֙
ל  ֹ֖ ם בְּכ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ת עוֹלָם֙ לְדרֹ ם חֻקַּ֤ אVֱקֵיכֶ֑

תֵיכֶםֽ׃  ֹֽ משְֹׁב

ת מִיּוֹם֙  ת הַשּּׁבָּ֔ ם לָכֶם֙ מִמָּחֳרַ֣ (ס) (טו) וּסְפַרְתֶּ֤
בַע שַׁבָּת֖וֹת  ה שֶׁ֥ מֶר הַתְּנוּפָ֑ ֹ֖ ם אֶת־ע יאֲכֶ֔ הֲבִ֣
ת הַשּּׁבָּת֙  ד מִמָּֽחֳרַ֤ ת תִּהְיֶיֽנהָ׃ (טז) עַ֣ ֹ֥ תְּמִימ
ם  ים י֑וֹם וְהִקְרַבְתֶּ֛ ת תִּסְפְּר֖וּ חֲמִשִּּׁ הַשּּׁבִיעִ֔

יאּוּ  ם תָּבִ֣ תֵיכֶ֜ ֹ֨ ה לַיקוק (יז) מִמּוֹשְׁב ה חֲדָשָׁ֖ מִנחְָ֥
לֶת  ֹ֣ ים ס תַּיםִ שְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֔ ה שְׁ֚ ׀ לֶ֣חֶם תְּנוּפָ֗

ים לֽיַקוק (יח)  ינהָ בִּכּוּרִ֖ ץ תֵּאָפֶ֑ ינהָ חָמֵ֖ תִּהְיֶ֔
ים תְּמִימִם֙  ת כְּבָשִׂ֤ חֶם שִׁבְעַ֨ ם עַל־הַלֶּ֗ וְהִקְרַבְתֶּ֣
יםִ יהְִי֤וּ  ד וְאֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ר אֶחָ֖ ר בֶּן־בָּקָ֛ ה וּפַ֧ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔

ה  ם אִשֵּּׁ עלָֹה֙ לַיֽקוק וּמִנחְָתָם֙ וְנסְִכֵּיהֶ֔
ם שְׂעִיר־עִזִּי֥ם  חַ לַיקוק (יט) וַעֲשִׂיתֶ֛ ֹ֖ יחַ־ניִח רֵֽ
ים בְּנֵי֥ שָׁנָ֖ה לְזֶבַ֥ח  את וּשְׁנֵ֧י כְבָשִׂ֛ ד לְחַטָּ֑ אֶחָ֖
חֶם  ם עַל֩ לֶ֨ ן ׀ אתָֹ֡ שְׁלָמִיֽם׃ (כ) וְהֵנִ֣יף הַכּהֵֹ֣

ים  י כְּבָשִׂ֑ ים תְּנוּפָה֙ לִפְנֵ֣י יקוק עַל־שְׁנֵ֖ הַבִּכּוּרִ֤
צֶם  ם בְּעֶ֣ דֶשׁ יהְִי֥וּ לַיקוק לַכּהֵֹןֽ׃ (כא) וּקְרָאתֶ֞ ֹ֛ ק

ם  דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ ה מִקְֽרָא־ק ׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗
ת עוֹלָ֛ם  ה V֣א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֥ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

ם  תֵיכֶםֽ׃ (כב) וּֽבְקֻצְרְכֶ֞ ֹֽ ם לְדרֹ תֵיכֶ֖ ֹ֥ בְּכָל־מוֹשְׁב
 uְ֙ד ת שָֽׂ ה פְּאַ֤ ם Vֽא־תְכַלֶּ֞ יר אַרְצְכֶ֗ אֶת־קְצִ֣

ט לֶעָֽנִ֤י וְלַגֵּר֙  u וְלֶ֥קֶט קְצִירV֣ uְ֖א תְלַקֵּ֑ בְּקֻצְרֶ֔
י יקוק אVֱהֵיכֶםֽ׃  ם אֲנִ֖ ב אתָֹ֔ ֹ֣ תַּעֲז

after the sabbath. (12) On the day that you 
elevate the sheaf, you shall offer as a burnt 
offering to YHWH a lamb of the first year 
without blemish. (13) The meal offering with 
it shall be two-tenths of a measure of choice 
flour with oil mixed in, an offering by fire of 
pleasing odor to YHWH; and the libation 
with it shall be of wine, a quarter of a hin. 
(14) Until that very day, until you have 
brought the offering of your God, you shall 
eat no bread or parched grain or fresh ears; it 
is a law for all time throughout the ages in 
all your settlements.
 
(15) And from the day on which you bring 
the sheaf of elevation offering—the day 
after the sabbath—you shall count off seven 
weeks. They must be complete: (16) you 
must count until the day after the seventh 
week—fifty days; then you shall bring an 
offering of new grain to YHWH. (17) You 
shall bring from your settlements two loaves 
of bread as an elevation offering; each shall 
be made of two-tenths of a measure of 
choice flour, baked after leavening, as first 
fruits toYHWH. (18) With the bread you 
shall present, as burnt offerings to YHWH, 
seven yearling lambs without blemish, one 
bull of the herd, and two rams, with their 
meal offerings and libations, an offering by 
fire of pleasing odor to YHWH. (19) You 
shall also offer one he-goat as a sin offering 
and two yearling lambs as a sacrifice of 
well-being. (20) The priest shall elevate these
—the two lambs—together with the bread of 
first fruits as an elevation offering before 
YHWH; they shall be holy to YHWH, for 
the priest. (21) On that same day you shall 
hold a celebration; it shall be a sacred 
occasion for you; you shall not work at your 
occupations. This is a law for all time in all 
your settlements, throughout the ages. (22) 
And when you reap the harvest of your land, 
you shall not reap all the way to the edges of 
your field, or gather the gleanings of your 
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ר׃ (כד)  ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (ס) (כג) וַידְַבֵּ֥
י  דֶשׁ הַשּּׁבִיעִ֜ ֹ֨ ר בַּח ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ דַּבֵּ֛

ה  דֶשׁ יהְִיֶה֤ לָכֶם֙ שַׁבָּת֔וֹן זכְִר֥וֹן תְּרוּעָ֖ ֹ֗ ד לַח בְּאֶחָ֣
ה V֣א  דֶשׁ׃ (כה) כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ ֹֽ מִקְרָא־ק

ה לַיקוק  ם אִשֶּּׁ תַעֲשׂ֑וּ וְהִקְרַבְתֶּ֥

ר׃ (כז)  ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (ס) (כו) וַידְַבֵּ֥
ים  ה י֧וֹם הַכִּפֻּרִ֣ י הַזֶּ֜ w בֶּעָשׂ֣וֹר לַחדֶֹשׁ֩ הַשּּׁבִיעִ֨ אַ֡

ם  ם וְעִנּיִתֶ֖ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ ה֗וּא מִקְֽרָא־ק
ה לַיקוק (כח)  ם אִשֶּּׁ ם וְהִקְרַבְתֶּ֥ אֶת־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑
י  צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֣ וְכָל־מְלָאכָה֙ V֣א תַעֲשׂ֔וּ בְּעֶ֖

י יקוק  ם לִפְנֵ֖ ר עֲלֵיכֶ֔ י֤וֹם כִּפֻּרִים֙ ה֔וּא לְכַפֵּ֣
ה  ר Vֽא־תְעֻנֶּ֔ פֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ י כָל־הַנֶּ֙ אVֱהֵיכֶםֽ׃ (כט) כִּ֤

ה מֵעַֽמֶּיֽהָ׃ (ל)  צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְנכְִרְתָ֖ בְּעֶ֖
צֶם  ה בְּעֶ֖ ר תַּעֲשֶׂה֙ כָּל־מְלָאכָ֔ פֶשׁ אֲשֶׁ֤ וְכָל־הַנֶּ֗

רֶב  וא מִקֶּ֥ י אֶת־הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וְהַאֲֽבַדְתִּ֛
ת עוֹלָם֙  ה V֣א תַעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֤ עַמָּהּֽ׃ (לא) כָּל־מְלָאכָ֖
ת שַׁבָּת֥וֹן  תֵיכֶםֽ׃ (לב) שַׁבַּ֨ ֹֽ שְׁב ֹֽ ל מ ֹ֖ ם בְּכ תֵיכֶ֔ ֹ֣ לְדרֹ

ה  ם בְּתִשְׁעָ֤ ם אֶת־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑ ם וְעִנּיִתֶ֖ הוּא֙ לָכֶ֔
רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ  רֶב עַד־עֶ֔ רֶב מֵעֶ֣ דֶשׁ֙ בָּעֶ֔ ֹ֙ לַח

שַׁבַּתְּכֶםֽ׃ 

ר׃ (לד)  ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (פ) (לג) וַידְַבֵּ֥
ר  ה עָשָׂ֜ ר בַּחֲמִשָּּׁ ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ דַּבֵּ֛
ת  ג הַסֻּכּ֛וֹת שִׁבְעַ֥ ה חַ֧ דֶשׁ הַשּּׁבִיעִי֙ הַזֶּ֔ ֹ֤ י֗וֹם לַח

דֶשׁ  ֹ֑ ים לַיקוק (לה) בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־ק ימִָ֖
ת  ה V֥א תַעֲשֽׂוּ׃ (לו) שִׁבְעַ֣ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖
י  ה לַיקוק בַּיּ֣וֹם הַשּּׁמִינִ֡ יבוּ אִשֶּּׁ ים תַּקְרִ֥ ימִָ֔
ה  ם אִשֶּּׁ ם וְהִקְרַבְתֶּ֨ ה לָכֶ֜ מִקְרָא־קדֶֹשׁ֩ יהְִיֶ֨

harvest; you shall leave them for the poor 
and the stranger: I YHWH am your God.
 
(23) YHWH spoke to Moses, saying: (24) 
Speak to the Israelite people thus: In the 
seventh month, on the first day of the month, 
you shall observe complete rest, a sacred 
occasion commemorated with loud blasts. 
(25) You shall not work at your occupations; 
and you shall bring an offering by fire to 
YHWH.
 
(26) YHWH spoke to Moses, saying: (27) 
Mark, the tenth day of this seventh month is 
the Day of Atonement. It shall be a sacred 
occasion for you: you shall practice self-
denial, and you shall bring an offering by 
fire to YHWH; (28) you shall do no work 
throughout that day. For it is a Day of 
Atonement, on which expiation is made on 
your behalf before YHWH your God. (29) 
Indeed, any person who does not practice 
self-denial throughout that day shall be cut 
off from his kin; (30) and whoever does any 
work throughout that day, I will cause that 
person to perish from among his people. (31) 
Do no work whatever; it is a law for all 
time, throughout the ages in all your 
settlements. (32) It shall be a sabbath of 
complete rest for you, and you shall practice 
self-denial; on the ninth day of the month at 
evening, from evening to evening, you shall 
observe this your sabbath.
 
(33) YHWH spoke to Moses, saying: (34) 
Say to the Israelite people: On the fifteenth 
day of this seventh month there shall be the 
Feast of Booths to YHWH, [to last] seven 
days. (35) The first day shall be a sacred 
occasion: you shall not work at your 
occupations; (36) seven days you shall bring 
offerings by fire to YHWH. On the eighth 
day you shall observe a sacred occasion and 
bring an offering by fire to YHWH; it is a 
solemn gathering: you shall not work at your 
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ה V֥א  וא כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ רֶת הִ֔ לַיֽקוק עֲצֶ֣
י יקוק אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ  לֶּה מוֹעֲדֵ֣ תַעֲשֽׂוּ׃ (לז) אֵ֚

ה לַיקוק עלָֹ֧ה  יב אִשֶּּׁ דֶשׁ לְהַקְרִ֨ ֹ֑ י ק ם מִקְרָאֵ֣ אתָֹ֖
ים דְּבַר־י֥וֹם בְּיוֹמֽוֹ׃ (לח)  ה זֶבַ֥ח וּנסְָכִ֖ וּמִנחְָ֛

ד  ם וּמִלְּבַ֤ ד מַתְּנוֹֽתֵיכֶ֗ ת יקוק וּמִלְּבַ֣ ֹ֣ ד שַׁבְּת מִלְּבַ֖
ר תִּתְּנ֖וּ  ם אֲשֶׁ֥ כָּל־נדְִרֵיכֶם֙ וּמִלְּבַד֙ כָּל־נדְִב֣וֹתֵיכֶ֔

דֶשׁ  ֹ֣ ר י֜וֹם לַח w בַּחֲמִשּּׁה֩ עָשָׂ֨ לַיקוק (לט) אַ֡
גּוּ  ֹ֥ רֶץ תָּח ת הָאָ֔ י בְּאָסְפְּכֶם֙ אֶת־תְּבוּאַ֣ הַשּּׁבִיעִ֗

ים בַּיּ֤וֹם הָרִֽאשׁוֹן֙  ת ימִָ֑ אֶת־חַג־יקוק שִׁבְעַ֣
ם  י שַׁבָּתֽוֹן׃ (מ) וּלְקַחְתֶּ֨ שַׁבָּת֔וֹן וּבַיּ֥וֹם הַשּּׁמִינִ֖

ת  ֹ֣ ץ הָדָר֙ כַּפּ י עֵ֤ ם בַּיּ֣וֹם הָרִאשׁ֗וֹן פְּרִ֨ לָכֶ֜
ם  ת וְעַרְבֵי־נָ֑חַל וּשְׂמַחְתֶּ֗ ֹ֖ ים וַעֲנַף֥ עֵץ־עָב תְּמָרִ֔

ת ימִָיֽם׃ (מא)  ם שִׁבְעַ֥ לִפְנֵי֛ יקוק אVֱקֵיכֶ֖
ים בַּשּנָּׁ֑ה  ת ימִָ֖ ג לַיֽקוק שִׁבְעַ֥ ם אתֹוֹ֙ חַ֣ וְחַגּתֶֹ֤

גּוּ  ֹ֥ י תָּח דֶשׁ הַשּּׁבִיעִ֖ ֹ֥ ם בַּח תֵיכֶ֔ ֹ֣ ת עוֹלָם֙ לְדרֹ חֻקַּ֤
ים  ת ימִָ֑ ת תֵּשְׁב֖וּ שִׁבְעַ֣ ֹ֥ אתֹֽוֹ׃ (מב) בַּסֻּכּ

ֹֽת׃ (מג) לְמַעַן֮  ל ישְֵׁב֖וּ בַּסֻּכּ כָּל־הָאֶֽזרְָח֙ בְּישְִׂרָאֵ֔
בְתִּי֙ אֶת־בְּנֵ֣י  י בַסֻּכּ֗וֹת הוֹשַׁ֙ תֵיכֶם֒ כִּ֣ ֹֽ ידְֵע֣וּ דרֹ
י  יםִ אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ י אוֹתָ֖ ל בְּהוֹצִיאִ֥ ישְִׂרָאֵ֔
י  ה אֶת־מעֲֹדֵ֖ ר משֶֹׁ֔ יקוק אVֱהֵיכֶםֽ׃ (מד) וַידְַבֵּ֣

י ישְִׂרָאֵלֽ׃ (פ) יקוק אֶל־בְּנֵ֖

occupations. (37) Those are the set times of 
YHWH that you shall celebrate as sacred 
occasions, bringing offerings by fire to 
YHWH—burnt offerings, meal offerings, 
sacrifices, and libations, on each day what is 
proper to it— (38) apart from the sabbaths of 
YHWH, and apart from your gifts and from 
all your votive offerings and from all your 
freewill offerings that you give to YHWH. 
(39) Mark, on the fifteenth day of the 
seventh month, when you have gathered in 
the yield of your land, you shall observe the 
festival of YHWH [to last] seven days: a 
complete rest on the first day, and a 
complete rest on the eighth day. (40) On the 
first day you shall take the product of hadar 
trees, branches of palm trees, boughs of 
leafy trees, and willows of the brook, and 
you shall rejoice before YHWH your God 
seven days. (41) You shall observe it as a 
festival of YHWH for seven days in the 
year; you shall observe it in the seventh 
month as a law for all time, throughout the 
ages. (42) You shall live in booths seven 
days; all citizens in Israel shall live in 
booths, (43) in order that future generations 
may know that I made the Israelite people 
live in booths when I brought them out of 
the land of Egypt, I YHWH your God. (44) 
So Moses declared to the Israelites the set 
times of YHWH.
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בס"ד

Leviticus 25 ויקרא כ״ה
ר׃  ֹֽ י לֵאמ ר סִינַ֖ ה בְּהַ֥ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֔ (א) וַידְַבֵּ֤
י  ם כִּ֤ (ב) דַּבּרֵ֞ אלֶ־בּנְיֵ֤ יִשׂרְָאלֵ֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔

ה  ם וְשָׁבְתָ֣ ן לָכֶ֑ י נתֵֹ֣ ר אֲנִ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אוּ֙ אֶל־הָאָ֔ ֹ֙ תָב
ע  שׁ שָׁניִם֙ תִּזרְַ֣ ת לַיקוק׃ (ג) שֵׁ֤ רֶץ שַׁבָּ֖ הָאָ֔

שׂדQֶָ֔ וְשֵׁ֥שׁ שׁנָיִ֖ם תִּזְמֹר֣ כּרְַמQֶ֑ וְאָסַפְתָּ֖ 
ת  ת שַׁבַּ֤ אֶת־תְּבוּאָתָֽהּ׃ (ד) וּבַשָּׁנָ֣ה הַשְּׁבִיעִ֗
דU֣ Qְ֙א  ת לַיקוק שָֽׂ רֶץ שַׁבָּ֖ שַׁבָּתוֹן֙ יהְִיֶה֣ לָאָ֔

יחַ  ת סְפִ֤ ר׃ (ה) אֵ֣ ֹֽ ע וְכַרְמU֥ Qְ֖א תִזמְ תִזרְָ֔
U֣ Qא  י נזְיִרֶ֖ קְצִיֽרU֣ Qְ֙א תִקְצ֔וֹר וְאֶת־עִנּבְֵ֥

הָיתְָה  ר שְׁנַת֥ שַׁבָּת֖וֹן יהְִיֶה֥ לָאָרֶֽץ׃ (ו) וְ֠ ֹ֑ תִבְצ
 Qְּ֣וּלְעַבְד Qְ֖ה ל שַׁבַּ֨ת הָארֶָ֤ץ לכֶָם֙ לְאָכְלָ֔

ים עִמָּֽ\׃  בQְ֔ הַגָּרִ֖ Q וְלִשְׂכִיֽרQְ֙ וּלְתוֹשָׁ֣ וְלַאֲמָתֶ֑
Q תִּהְיֶה֥  (ז) ולְִ֨בְהֶמְתQְּ֔ ולְחַֽיַָּ֖ה אֲשׁרֶ֣ בְּאַרְצֶ֑

ל׃ (ס) ֹֽ הּ לֶאֱכ כלָ־תְּבוּאָתָ֖

בַע  ים שֶׁ֥ ת שָׁנִ֔ ֹ֣ בַע שַׁבְּת (ח) וְסָפַרְתָּ֣ לQְ֗ שֶׁ֚
ת  ֹ֣ בַע שַׁבְּת ים וְהָי֣וּ לQְ֗ ימְֵי֙ שֶׁ֚ בַע פְּעָמִ֑ שָׁנִ֖ים שֶׁ֣

ים שָׁנָהֽ׃ (ט) וְהַעֲֽבַרְתָּ֞  הַשּׁנָיִ֔ם תֵּ֥שַׁע וְאַרְבָּעִ֖
דֶשׁ  ֹ֑ י בֶּעָשׂ֖וֹר לַח דֶשׁ הַשְּׁבִעִ֔ ֹ֣ ר תְּרוּעָה֙ בַּח שׁוֹפַ֤
בּיְוֹם֙ הכִַּפּרֻיִ֔ם תַּעֲביִ֥רוּ שׁוֹפרָ֖ בּכְלָ־אַרְצְכֶםֽ׃ 

ה  ת שְׁנַ֤ת הַחֲמִשִּׁים֙ שָׁנָ֔ ם אֵ֣ (י) וְקִדַּשְׁתֶּ֗
ל הִוא֙  יהָ יוֹבֵ֥ רֶץ לְכָל־ישְֹׁבֶ֑ ם דְּר֛וֹר בָּאָ֖ וּקְרָאתֶ֥

ישׁ  ישׁ אֶל־אֲחֻזּתָ֔וֹ וְאִ֥ ם אִ֚ ם וְשַׁבְתֶּ֗ תִּהְיֶה֣ לָכֶ֔
וא שְׁנַת֛  ל הִ֗ אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ תָּשֻֽׁבוּ׃ (יא) יוֹבֵ֣
עוּ וUְ֤א  ם U֣א תִזרְָ֔ ים שָׁנָ֖ה תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ הַחֲמִשִּׁ֥

(1) YHWH spoke to Moses on Mount Sinai: 
(2) Speak to the Israelite people and say to 
them: When you enter the land that I assign 
to you, the land shall observe a sabbath of 
YHWH. (3) Six years you may sow your 
field and six years you may prune your 
vineyard and gather in the yield. (4) But in 
the seventh year the land shall have a 
sabbath of complete rest, a sabbath of 
YHWH: you shall not sow your field or 
prune your vineyard. (5) You shall not reap 
the aftergrowth of your harvest or gather the 
grapes of your untrimmed vines; it shall be a 
year of complete rest for the land. (6) But 
you may eat whatever the land during its 
sabbath will produce—you, your male and 
female slaves, the hired and bound laborers 
who live with you, (7) and your cattle and 
the beasts in your land may eat all its yield.
 
(8) You shall count off seven weeks of years
—seven times seven years—so that the 
period of seven weeks of years gives you a 
total of forty-nine years. (9) Then you shall 
sound the horn loud; in the seventh month, 
on the tenth day of the month—the Day of 
Atonement—you shall have the horn 
sounded throughout your land (10) and you 
shall hallow the fiftieth year. You shall 
proclaim release throughout the land for all 
its inhabitants. It shall be a jubilee for you: 
each of you shall return to his holding and 
each of you shall return to his family. (11) 
That fiftieth year shall be a jubilee for you: 
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יהָ׃  יהָ וUְ֥א תִבְצְר֖וּ אֶת־נזְרִֶֽ תִקְצְרוּ֙ אֶת־סְפִיחֶ֔
ה  שָּׂדֶ֔ ם מִן־הַ֨ דֶשׁ תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֖ וא ק ל הִ֔ י יוֹבֵ֣ (יב) כִּ֚

ל  תֹּאכלְוּ֖ אֶת־תְּבוּאָתָֽהּ׃ (יג) בִּשְׁנַת֥ הַיּוֹבֵ֖
ישׁ אֶל־אֲחֻזּתָֽוֹ׃ בוּ אִ֖ את תָּשֻׁ֕ ֹ֑ הַזּ

you shall not sow, neither shall you reap the 
aftergrowth or harvest the untrimmed vines, 
(12) for it is a jubilee. It shall be holy to you: 
you may only eat the growth direct from the 
field. (13) In this year of jubilee, each of you 
shall return to his holding.
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בס"ד

Numbers 28 במדבר כ״ח
ו  ר׃ (ב) צַ֚ ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (א) וַידְַבֵּ֥

י  ם אֶת־קָרְבָּנִ֨ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵקֶ֑ אֶת־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
י  יב לִ֖ י תִּשְׁמְר֕וּ לְהַקְרִ֥ יחַ נִיֽחחִֹ֔ י רֵ֚ י לְאִשַּּׁ לַחְמִ֜

ר  ה אֲשֶׁ֥ ה הָאִֽשֶּּׁ ם זֶ֚ בְּמוֹעֲדֽוֹ׃ (ג) וְאָמַרְתָּ֣ לָהֶ֔
ם  ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֧ה תְמִימִ֛ יבוּ לַיקוק כְּבָשִׂ֨ תַּקְרִ֖

ד  שְׁנַי֥םִ לַיּ֖וֹם עלָֹ֥ה תָמִיֽד׃ (ד) אֶת־הַכֶּ֥בֶשׂ אֶחָ֖
ין  ה בֵּ֥ י תַּעֲשֶׂ֖ בֶשׂ הַשּנִּׁ֔ קֶר וְאֵת֙ הַכֶּ֣ ֹ֑ ה בַבּ תַּעֲשֶׂ֣

ה  לֶת לְמִנחְָ֑ ֹ֖ ית הָאֵיפָ֛ה ס הָעַֽרְבָּיֽםִ׃ (ה) וַעֲשִׂירִ֧
ת הַהִיֽן׃ (ו) עלַֹ֖ת  ית רְבִיעִ֥ מֶן כָּתִ֖ בְּלוּלָ֛ה בְּשֶׁ֥
ה  חַ אִשֶּּׁ ֹ֔ יחַ ניִח י לְרֵ֣ ר סִינַ֔ יד הָעֲשֻׂיהָ֙ בְּהַ֣ תָּמִ֑

ד  בֶשׂ הָאֶחָ֑ ין לַכֶּ֖ ת הַהִ֔ לַיֽקוק (ז) וְנסְִכּוֹ֙ רְבִיעִ֣
בֶשׂ  ר לַיקוק (ח) וְאֵת֙ הַכֶּ֣ \ נֶסֶ֥\ שֵׁכָ֖ דֶשׁ הַסֵּ֛ ֹ֗ בַּקּ

קֶר  ֹ֤ ת הַבּ יםִ כְּמִנחְַ֨ ין הָעַֽרְבָּ֑ ה בֵּ֣ י תַּעֲשֶׂ֖ הַשּנִּׁ֔
חַ לַיקוק  ֹ֖ יחַ ניִח ה רֵ֥ ה אִשֵּּׁ וּכְנסְִכּוֹ֙ תַּעֲשֶׂ֔

 
 
 
 
 

ים בְּנֵיֽ־שָׁנָ֖ה  ת שְׁנֵיֽ־כְבָשִׂ֥ (פ) (ט) וּבְיוֹם֙ הַשּּׁבָּ֔
ה בְּלוּלָ֥ה  לֶת מִנחְָ֛ ֹ֧ ים ס ם וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֗ תְּמִימִ֑

ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ עַל־עלַֹ֥ת  מֶן וְנסְִכּֽוֹ׃ (י) עלַֹ֥ת שַׁבַּ֖ בַשֶּּׁ
יד וְנסְִכָּהּֽ׃  הַתָּמִ֖

 
 

יבוּ עלָֹ֖ה  ם תַּקְרִ֥ (ס) (יא) וּבְרָאשֵׁי֙ חָדְשֵׁיכֶ֔
ד  ילִ אֶחָ֔ יםִ֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֙ ים בְּנֵיֽ־בָקָ֤ לַיקוק פָּרִ֨

(1) YHWH spoke to Moses, saying: (2) 
Command the Israelite people and say to 
them: Be punctilious in presenting to Me at 
stated times the offerings of food due Me, as 
offerings by fire of pleasing odor to Me. (3) 
Say to them: These are the offerings by fire 
that you are to present to YHWH: As a 
regular burnt offering every day, two 
yearling lambs without blemish. (4) You 
shall offer one lamb in the morning, and the 
other lamb you shall offer at twilight. (5) 
And as a meal offering, there shall be a tenth 
of an ephah of choice flour with a quarter of 
a hin of beaten oil mixed in— (6) the regular 
burnt offering instituted at Mount Sinai—an 
offering by fire of pleasing odor to YHWH. 
(7) The libation with it shall be a quarter of a 
hin for each lamb, to be poured in the sacred 
precinct as an offering of fermented drink to 
YHWH. (8) The other lamb you shall offer at 
twilight, preparing the same meal offering 
and libation as in the morning—an offering 
by fire of pleasing odor to YHWH.
 
(9) On the sabbath day: two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths of 
a measure of choice flour with oil mixed in 
as a meal offering, and with the proper 
libation— (10) a burnt offering for every 
sabbath, in addition to the regular burnt 
offering and its libation.
 
(11) On your new moons you shall present a 
burnt offering to YHWH: two bulls of the 
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ה תְּמִימִםֽ׃ (יב)  ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ שִׁבְעָ֖ כְּבָשִׂ֧
מֶן  לֶת מִנחְָה֙ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּּׁ ֹ֤ ים ס ה עֶשְׂרנִֹ֗ וּשdְׁשָׁ֣

לֶת מִנחְָה֙ בְּלוּלָ֣ה  ֹ֤ ים ס ד וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֗ ר הָאֶחָ֑ לַפָּ֖
לֶת  ֹ֤ ן עִשּרּׂ֗וֹן ס ֹ֣ ילִ הָאֶֽחָדֽ׃ (יג) וְעִשּרּׂ מֶן לָאַ֖ בַשֶּּׁ
יחַ  ד עלָֹה֙ רֵ֣ בֶשׂ הָאֶחָ֑ מֶן לַכֶּ֖ מִנחְָה֙ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּּׁ
י הַהִין֩  ם חֲצִ֣ ה לַיקוק (יד) וְנסְִכֵּיהֶ֗ חַ אִשֶּּׁ ֹ֔ ניִח

ין  ת הַהִ֛ ילִ וּרְבִיעִ֥ ין לָאַ֗ ת הַהִ֣ ר וּשְׁלִישִׁ֧ ה לַפָּ֜ יהְִיֶ֨
י  דֶשׁ֙ בְּחָדְשׁ֔וֹ לְחָדְשֵׁ֖ ֹ֙ את עלַֹ֥ת ח ֹ֣ בֶשׂ יָי֑ןִ ז לַכֶּ֖

את לַיקוק  ד לְחַטָּ֖ יר עִזִּי֥ם אֶחָ֛ הַשּנָּׁהֽ׃ (טו) וּשְׂעִ֨
ה וְנסְִכּֽוֹ׃  יד יעֵָשֶׂ֖ עַל־עלַֹ֧ת הַתָּמִ֛

 
 
 
 
 

ר י֖וֹם  ה עָשָׂ֛ דֶשׁ הָרִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ ֹ֣ (ס) (טז) וּבַח
ר י֛וֹם  ה עָשָׂ֥ סַח לַיקוק (יז) וּבַחֲמִשָּּׁ דֶשׁ פֶּ֖ ֹ֑ לַח

ים מַצּ֖וֹת יאֵָכֵלֽ׃ (יח)  ת ימִָ֔ ג שִׁבְעַ֣ דֶשׁ הַזֶּ֖ה חָ֑ ֹ֥ לַח
ה  דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ ֹ֑ בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן מִקְרָא־ק
ה עלָֹה֙ לַיֽקוק  ם אִשֶּּׁ d֥א תַעֲשֽׂוּ׃ (יט) וְהִקְרַבְתֶּ֨

ה  ד וְשִׁבְעָ֤ ילִ אֶחָ֑ יםִ וְאַ֣ ר שְׁנַ֖ ים בְּניֵ־בָקָ֛ פָּרִ֧
ם יהְִי֥וּ לָכֶםֽ׃ (כ)  ה תְּמִימִ֖ כְבָשִׂים֙ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔

ים  ה עֶשְׂרנִֹ֜ מֶן שdְׁשָׁ֨ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּּׁ ֹ֖ ם ס נחְָתָ֔ וּמִ֨
ילִ תַּעֲשֽׂוּ׃ (כא) עִשּרּׂ֤וֹן  ר וּשְׁנֵ֧י עֶשְׂרנִֹי֛ם לָאַ֖ לַפָּ֗

ת  ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ה לַכֶּ֖ עִשּרּׂוֹן֙ תַּעֲשֶׂ֔
ר  ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ הַכְּבָשִֽׂים׃ (כב) וּשְׂעִ֥

ר לְעלַֹ֣ת  קֶר אֲשֶׁ֖ ֹ֔ עֲלֵיכֶםֽ׃ (כג) מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַבּ
לֶּה תַּעֲשׂ֤וּ  יד תַּעֲשׂ֖וּ אֶת־אֵלֶּֽה׃ (כד) כָּאֵ֜ הַתָּמִ֑

חַ  ֹ֖ יחַ־ניִח ה רֵֽ ים לֶ֛חֶם אִשֵּּׁ ת ימִָ֔ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣
ה וְנסְִכּֽוֹ׃ (כה)  יד יעֵָשֶׂ֖ לַיקוק עַל־עוֹלַ֧ת הַתָּמִ֛

ם  דֶשׁ יהְִיֶה֣ לָכֶ֑ ֹ֖ י מִקְרָא־ק וּבַיּוֹם֙ הַשּּׁבִיעִ֔
ה d֥א תַעֲשֽׂוּ׃  כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

 
 
 

herd, one ram, and seven yearling lambs, 
without blemish. (12) As meal offering for 
each bull: three-tenths of a measure of 
choice flour with oil mixed in. As meal 
offering for each ram: two-tenths of a 
measure of choice flour with oil mixed in. 
(13) As meal offering for each lamb: a tenth 
of a measure of fine flour with oil mixed in. 
Such shall be the burnt offering of pleasing 
odor, an offering by fire to YHWH. (14) 
Their libations shall be: half a hin of wine 
for a bull, a third of a hin for a ram, and a 
quarter of a hin for a lamb. That shall be the 
monthly burnt offering for each new moon 
of the year. (15) And there shall be one goat 
as a sin offering to YHWH, to be offered in 
addition to the regular burnt offering and its 
libation.
 
(16) In the first month, on the fourteenth day 
of the month, there shall be a passover 
sacrifice to YHWH, (17) and on the fifteenth 
day of that month a festival. Unleavened 
bread shall be eaten for seven days. (18) The 
first day shall be a sacred occasion: you 
shall not work at your occupations. (19) You 
shall present an offering by fire, a burnt 
offering, to YHWH: two bulls of the herd, 
one ram, and seven yearling lambs—see that 
they are without blemish. (20) The meal 
offering with them shall be of choice flour 
with oil mixed in: prepare three-tenths of a 
measure for a bull, two-tenths for a ram; (21) 
and for each of the seven lambs prepare one-
tenth of a measure. (22) And there shall be 
one goat for a sin offering, to make 
expiation in your behalf. (23) You shall 
present these in addition to the morning 
portion of the regular burnt offering. (24) 
You shall offer the like daily for seven days 
as food, an offering by fire of pleasing odor 
to YHWH; they shall be offered, with their 
libations, in addition to the regular burnt 
offering. (25) And the seventh day shall be a 
sacred occasion for you: you shall not work 
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ה  ם מִנחְָ֤ יבְכֶ֜ ים בְּהַקְרִ֨ (ס) (כו) וּבְי֣וֹם הַבִּכּוּרִ֗

דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣  ֹ֙ ם מִקְֽרָא־ק תֵיכֶ֑ ֹ֖ חֲדָשָׁה֙ לַיֽקוק בְּשָׁבֻע
ה d֥א תַעֲשֽׂוּ׃ (כז)  ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ לָכֶ֔

ים  חַ֙ לַיֽקוק פָּרִ֧ ֹ֙ יחַ ניִח ה לְרֵ֤ ם עוֹלָ֜ וְהִקְרַבְתֶּ֨
ים בְּנֵי֥  ה כְבָשִׂ֖ ד שִׁבְעָ֥ ילִ אֶחָ֑ יםִ אַ֣ ר שְׁנַ֖ בְּניֵ־בָקָ֛

מֶן  לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּּׁ ֹ֖ ם ס שָׁנָהֽ׃ (כח) וּמִנחְָתָ֔
ים  ד שְׁניֵ֙ עֶשְׂרנִֹ֔ ר הָאֶֽחָ֔ ה עֶשְׂרנֹיִם֙ לַפָּ֣ שdְׁשָׁ֤

בֶשׂ  ילִ הָאֶחָדֽ׃ (כט) עִשּרּׂוֹן֙ עִשּרּׂ֔וֹן לַכֶּ֖ לָאַ֖
יר עִזִּ֖ים  ת הַכְּבָשִֽׂים׃ (ל) שְׂעִ֥ ד לְשִׁבְעַ֖ הָאֶחָ֑

יד  ד עלַֹ֧ת הַתָּמִ֛ ר עֲלֵיכֶםֽ׃ (לא) מִלְּבַ֞ ד לְכַפֵּ֖ אֶחָ֑
ם וְנסְִכֵּיהֶםֽ׃  ם יהְִיוּ־לָכֶ֖ וּמִנחְָת֖וֹ תַּעֲשׂ֑וּ תְּמִימִ֥

(פ)

at your occupations.
 
(26) On the day of the first fruits, your Feast 
of Weeks, when you bring an offering of 
new grain to YHWH, you shall observe a 
sacred occasion: you shall not work at your 
occupations. (27) You shall present a burnt 
offering of pleasing odor to YHWH: two 
bulls of the herd, one ram, seven yearling 
lambs. (28) The meal offering with them 
shall be of choice flour with oil mixed in, 
three-tenths of a measure for a bull, two-
tenths for a ram, (29) and one-tenth for each 
of the seven lambs. (30) And there shall be 
one goat for expiation in your behalf. (31) 
You shall present them—see that they are 
without blemish—with their libations, in 
addition to the regular burnt offering and its 
meal offering.

Numbers 29 במדבר כ״ט
דֶשׁ  ֹ֗ ד לַח י בְּאֶחָ֣ דֶשׁ הַשּּׁבִיעִ֜ ֹ֨ (א) וּבַח

ה d֣א  ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ מִקְֽרָא־ק
ם  ה יהְִיֶה֥ לָכֶםֽ׃ (ב) וַעֲשִׂיתֶ֨ תַעֲשׂ֑וּ י֥וֹם תְּרוּעָ֖

ילִ  ד אַ֣ ר אֶחָ֖ ר בֶּן־בָּקָ֛ חַ֙ לַיֽקוק פַּ֧ ֹ֙ יחַ ניִח ה לְרֵ֤ עלָֹ֜
ה תְּמִימִםֽ׃ (ג)  ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ שִׁבְעָ֖ ד כְּבָשִׂ֧ אֶחָ֑

ה עֶשְׂרנֹיִם֙  מֶן שdְׁשָׁ֤ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּּׁ ֹ֖ ם ס וּמִנחְָתָ֔
ד  ר שְׁנֵי֥ עֶשְׂרנִֹ֖ים לָאָיֽלִ׃ (ד) וְעִשּרּׂ֣וֹן אֶחָ֔ לַפָּ֔

ת הַכְּבָשִֽׂים׃ (ה)  ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ לַכֶּ֖
ר עֲלֵיכֶםֽ׃ (ו)  את לְכַפֵּ֖ ד חַטָּ֑ וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

הּ וְעלַֹ֤ת הַתָּמִיד֙  דֶשׁ וּמִנחְָתָ֗ ֹ֜ ת הַח מִלְּבַד֩ עלַֹ֨
ה  חַ אִשֶּּׁ ֹ֔ יחַ ניִח ם לְרֵ֣ ם כְּמִשְׁפָּטָ֑ הּ וְנסְִכֵּיהֶ֖ וּמִנחְָתָ֔

לַיקוק 
 
 
 
 
 

ה  י הַזֶּ֗ דֶשׁ הַשּּׁבִיעִ֜ ֹ֨ (ס) (ז) וּבֶעָשׂוֹר֩ לַח

(1) In the seventh month, on the first day of 
the month, you shall observe a sacred 
occasion: you shall not work at your 
occupations. You shall observe it as a day 
when the horn is sounded. (2) You shall 
present a burnt offering of pleasing odor to 
YHWH: one bull of the herd, one ram, and 
seven yearling lambs, without blemish. (3) 
The meal offering with them—choice flour 
with oil mixed in—shall be: three-tenths of a 
measure for a bull, two-tenths for a ram, (4) 
and one-tenth for each of the seven lambs. 
(5) And there shall be one goat for a sin 
offering, to make expiation in your behalf— 
(6) in addition to the burnt offering of the 
new moon with its meal offering and the 
regular burnt offering with its meal offering, 
each with its libation as prescribed, offerings 
by fire of pleasing odor to YHWH.
 
(7) On the tenth day of the same seventh 
month you shall observe a sacred occasion 

https://www.sefaria.org/Numbers.29
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ם  ם וְעִנּיִתֶ֖ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ מִקְֽרָא־ק
ה d֥א תַעֲשֽׂוּ׃ (ח)  ם כָּל־מְלָאכָ֖ אֶת־נפְַשׁתֵֹיכֶ֑

ר  ר בֶּן־בָּקָ֛ חַ פַּ֧ ֹ֔ יחַ ניִח ם עלָֹ֤ה לַיֽקוק רֵ֣ וְהִקְרַבְתֶּ֨
ה  ים בְּנֵיֽ־שָׁנהָ֙ שִׁבְעָ֔ ד כְּבָשִׂ֤ ילִ אֶחָ֑ ד אַ֣ אֶחָ֖

לֶת בְּלוּלָ֣ה  ֹ֖ ם ס ם יהְִי֥וּ לָכֶםֽ׃ (ט) וּמִנחְָתָ֔ תְּמִימִ֖
ים  ר שְׁניֵ֙ עֶשְׂרנִֹ֔ ה עֶשְׂרנֹיִם֙ לַפָּ֔ מֶן שdְׁשָׁ֤ בַשָּּׁ

ד  בֶשׂ הָאֶחָ֑ ילִ הָאֶחָדֽ׃ (י) עִשּרּׂוֹן֙ עִשּרּׂ֔וֹן לַכֶּ֖ לָאַ֖
ד  ת הַכְּבָשִֽׂים׃ (יא) שְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖ לְשִׁבְעַ֖

יד  את הַכִּפֻּרִים֙ וְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ ד חַטַּ֤ את מִלְּבַ֞ חַטָּ֑
הּ וְנסְִכֵּיהֶםֽ׃  וּמִנחְָתָ֖

 
 

י  דֶשׁ הַשּּׁבִיעִ֗ ֹ֣ ר י֜וֹם לַח (פ) (יב) וּבַחֲמִשּּׁה֩ עָשָׂ֨
ה d֣א  ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ מִקְֽרָא־ק

ת ימִָיֽם׃ (יג)  ג לַיקוק שִׁבְעַ֥ ם חַ֛ תַעֲשׂ֑וּ וְחַגּתֶֹ֥
ים  חַ֙ לַיֽקוק פָּרִ֧ ֹ֙ יחַ ניִח ה רֵ֤ ה אִשֵּּׁ ם עלָֹ֜ וְהִקְרַבְתֶּ֨

ים  יםִ כְּבָשִׂ֧ ר אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ ה עָשָׂ֖ ר שdְׁשָׁ֥ בְּניֵ־בָקָ֛
ם יהְִיוּֽ׃ (יד)  ר תְּמִימִ֥ ה עָשָׂ֖ בְּנֵיֽ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥

ים  ה עֶשְׂרנִֹ֜ מֶן שdְׁשָׁ֨ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּּׁ ֹ֖ ם ס וּמִנחְָתָ֔
ים שְׁנֵ֤י  ה עָשָׂר֙ פָּרִ֔ ד לִשdְׁשָׁ֤ ר הָאֶֽחָ֗ לַפָּ֣

י הָאֵילִםֽ׃ (טו)  ד לִשְׁנֵ֖ ילִ הָאֶֽחָ֔ עֶשְׂרנֹיִם֙ לָאַ֣
ר  ה עָשָׂ֖ ד לְאַרְבָּעָ֥ בֶשׂ הָאֶחָ֑ וְעִשּרּׂׄוֹן֙ עִשּרּׂ֔וֹן לַכֶּ֖
את מִלְּבַד֙  ד חַטָּ֑ כְּבָשִֽׂים׃ (טז) וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

הּ וְנסְִכָּהּֽ׃  יד מִנחְָתָ֖ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔
 
 

ר שְׁנֵי֥ם  ים בְּניֵ־בָקָ֛ י פָּרִ֧ (ס) (יז) וּבַיּ֣וֹם הַשּנִּׁ֗
ה  ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ יםִ כְּבָשִׂ֧ ר אֵילִ֣ם שְׁנָ֑ עָשָׂ֖

פָּרִים  ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡ ר תְּמִימִםֽ׃ (יח) וּמִנחְָתָ֣ עָשָׂ֖
ם כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ (יט)  ים בְּמִסְפָּרָ֖ לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛

יד  את מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ ד חַטָּ֑ וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖
הּ וְנסְִכֵּיהֶםֽ׃  וּמִנחְָתָ֖

 
ר  ים עַשְׁתֵּי־עָשָׂ֖ י פָּרִ֥ (ס) (כ) וּבַיּ֧וֹם הַשּלִּׁישִׁ֛

ר  ה עָשָׂ֖ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ יםִ כְּבָשִׂ֧ אֵילִ֣ם שְׁנָ֑

when you shall practice self-denial. You 
shall do no work. (8) You shall present to 
YHWH a burnt offering of pleasing odor: 
one bull of the herd, one ram, seven yearling 
lambs; see that they are without blemish. (9) 
The meal offering with them—of choice 
flour with oil mixed in—shall be: three-
tenths of a measure for a bull, two-tenths for 
the one ram, (10) one-tenth for each of the 
seven lambs. (11) And there shall be one 
goat for a sin offering, in addition to the sin 
offering of expiation and the regular burnt 
offering with its meal offering, each with its 
libation.
 
(12) On the fifteenth day of the seventh 
month, you shall observe a sacred occasion: 
you shall not work at your occupations.—
Seven days you shall observe a festival of 
YHWH.— (13) You shall present a burnt 
offering, an offering by fire of pleasing odor 
to YHWH: Thirteen bulls of the herd, two 
rams, fourteen yearling lambs; they shall be 
without blemish. (14) The meal offerings 
with them—of choice flour with oil mixed 
in—shall be: three-tenths of a measure for 
each of the thirteen bulls, two-tenths for 
each of the two rams, (15) and one-tenth for 
each of the fourteen lambs. (16) And there 
shall be one goat for a sin offering—in 
addition to the regular burnt offering, its 
meal offering and libation.
 
(17) Second day: Twelve bulls of the herd, 
two rams, fourteen yearling lambs, without 
blemish; (18) the meal offerings and 
libations for the bulls, rams, and lambs, in 
the quantities prescribed; (19) and one goat 
for a sin offering—in addition to the regular 
burnt offering, its meal offering and 
libations.
 
(20) Third day: Eleven bulls, two rams, 
fourteen yearling lambs, without blemish; 
(21) the meal offerings and libations for the 
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פָּרִים  ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡ תְּמִימִםֽ׃ (כא) וּמִנחְָתָ֣
ם כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ (כב)  ים בְּמִסְפָּרָ֖ לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛

יד  ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ וּשְׂעִ֥
הּ וְנסְִכָּהּֽ׃  וּמִנחְָתָ֖

 
ה אֵילִ֣ם  ים עֲשָׂרָ֖ י פָּרִ֥ (ס) (כג) וּבַיּ֧וֹם הָרְבִיעִ֛

ר  ה עָשָׂ֖ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ יםִ כְּבָשִׂ֧ שְׁנָ֑
פָּרִים  ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡ תְּמִימִםֽ׃ (כד) מִנחְָתָ֣

ם כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ (כה)  ים בְּמִסְפָּרָ֖ לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛
יד  את מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ ד חַטָּ֑ וּשְׂעִיר־עִזִּי֥ם אֶחָ֖

הּ וְנסְִכָּהּֽ׃  מִנחְָתָ֖
 
 

ה אֵילִ֣ם  ים תִּשְׁעָ֖ י פָּרִ֥ (ס) (כו) וּבַיּ֧וֹם הַחֲמִישִׁ֛
ר  ה עָשָׂ֖ ים בְּנֵיֽ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ יםִ כְּבָשִׂ֧ שְׁנָ֑

פָּרִים  ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡ תְּמִימִםֽ׃ (כז) וּמִנחְָתָ֣
ם כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ (כח)  ים בְּמִסְפָּרָ֖ לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛

יד  ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ וּשְׂעִ֥
הּ וְנסְִכָּהּֽ׃  וּמִנחְָתָ֖

 
ים שְׁמנָֹ֖ה אֵילִ֣ם  י פָּרִ֥ (ס) (כט) וּבַיּ֧וֹם הַשּּׁשִּּׁ

ר  ה עָשָׂ֖ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ יםִ כְּבָשִׂ֧ שְׁנָ֑
פָּרִים לָאֵילִ֧ם  ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּיהֶ֡ תְּמִימִםֽ׃ (ל) וּמִנחְָתָ֣

יר  ם כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ (לא) וּשְׂעִ֥ ים בְּמִסְפָּרָ֖ וְלַכְּבָשִׂ֛
הּ  יד מִנחְָתָ֖ ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ חַטָּ֖

וּנסְָכֶיֽהָ׃ 
 

ה אֵילִ֣ם  ים שִׁבְעָ֖ י פָּרִ֥ (פ) (לב) וּבַיּ֧וֹם הַשּּׁבִיעִ֛
ר  ה עָשָׂ֖ ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ אַרְבָּעָ֥ יםִ כְּבָשִׂ֧ שְׁנָ֑

פָּרִים  ם לַ֠ ם וְנסְִכֵּהֶ֡ תְּמִימִםֽ׃ (לג) וּמִנחְָתָ֣
ם כְּמִשְׁפָּטָֽם׃ (לד)  ים בְּמִסְפָּרָ֖ לָאֵילִ֧ם וְלַכְּבָשִׂ֛

יד  ד מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ וּשְׂעִ֥
הּ וְנסְִכָּהּֽ׃  מִנחְָתָ֖

 
 

bulls, rams, and lambs, in the quantities 
prescribed; (22) and one goat for a sin 
offering—in addition to the regular burnt 
offering, its meal offering and libation.
 
 
(23) Fourth day: Ten bulls, two rams, 
fourteen yearling lambs, without blemish; 
(24) the meal offerings and libations for the 
bulls, rams, and lambs, in the quantities 
prescribed; (25) and one goat for a sin 
offering—in addition to the regular burnt 
offering, its meal offering and libation.
 
 
 
(26) Fifth day: Nine bulls, two rams, 
fourteen yearling lambs, without blemish; 
(27) the meal offerings and libations for the 
bulls, rams, and lambs, in the quantities 
prescribed; (28) and one goat for a sin 
offering—in addition to the regular burnt 
offering, its meal offering and libation.
 
 
(29) Sixth day: Eight bulls, two rams, 
fourteen yearling lambs, without blemish; 
(30) the meal offerings and libations for the 
bulls, rams, and lambs, in the quantities 
prescribed; (31) and one goat for a sin 
offering—in addition to the regular burnt 
offering, its meal offering and libations.
 
 
(32) Seventh day: Seven bulls, two rams, 
fourteen yearling lambs, without blemish; 
(33) the meal offerings and libations for the 
bulls, rams, and lambs, in the quantities 
prescribed; (34) and one goat for a sin 
offering—in addition to the regular burnt 
offering, its meal offering and libation.
 
 
 
(35) On the eighth day you shall hold a 
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ם  רֶת תִּהְיֶה֣ לָכֶ֑ י עֲצֶ֖ (פ) (לה) בַּיּוֹם֙ הַשּּׁמִינִ֔
ם  ה d֥א תַעֲשֽׂוּ׃ (לו) וְהִקְרַבְתֶּ֨ כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

ילִ  ד אַ֣ חַ֙ לַיֽקוק פַּ֥ר אֶחָ֖ ֹ֙ יחַ ניִח ה רֵ֤ ה אִשֵּּׁ עלָֹ֜
ה תְּמִימִםֽ׃ (לז)  ים בְּניֵ־שָׁנָה֛ שִׁבְעָ֖ ד כְּבָשִׂ֧ אֶחָ֑

ים  ילִ וְלַכְּבָשִׂ֛ ר לָאַ֧ ם לַפָּ֨ ם וְנסְִכֵּיהֶ֗ מִנחְָתָ֣
ד  את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ ם כַּמִּשְׁפָּטֽ׃ (לח) וּשְׂעִ֥ בְּמִסְפָּרָ֖

הּ וְנסְִכָּהּֽ׃ (לט)  יד וּמִנחְָתָ֖ מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַתָּמִ֔
ם  ד מִנּדְִרֵיכֶ֜ ם לְבַ֨ לֶּה תַּעֲשׂ֥וּ לַיקוק בְּמוֹעֲדֵיכֶ֑ אֵ֛
ם  ם וּלְנסְִכֵּיכֶ֖ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם לְעdֹֽתֵיכֶם֙ וּלְמִנחְ וְנדְִבתֵֹיכֶ֗

וּלְשַׁלְמֵיכֶםֽ׃

solemn gathering; you shall not work at your 
occupations. (36) You shall present a burnt 
offering, an offering by fire of pleasing odor 
to YHWH; one bull, one ram, seven yearling 
lambs, without blemish; (37) the meal 
offerings and libations for the bull, the ram, 
and the lambs, in the quantities prescribed; 
(38) and one goat for a sin offering—in 
addition to the regular burnt offering, its 
meal offering and libation. (39) All these you 
shall offer to YHWH at the stated times, in 
addition to your votive and freewill 
offerings, be they burnt offerings, meal 
offerings, libations, or offerings of well-
being.
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Deuteronomy 15:1-6 דברים ט״ו:א׳-ו׳
ה שְׁמִטָּֽה׃ (ב) וְזהֶ֮  בַע־שָׁנִ֖ים תַּעֲשֶׂ֥ ץ שֶֽׁ (א) מִקֵּ֥
ר  ה ידָ֔וֹ אֲשֶׁ֥ עַל֙ מַשֵּׁ֣ ר הַשְּׁמִטָּה֒ שָׁמ֗וֹט כָּל־בַּ֙ דְּבַ֣

יו  יַשֶּׁ֖ה בּרְֵעֵ֑הוּ Sֽא־יִגֹּ֤שׂ אֶת־רֵעֵ֙הוּ֙ וְאֶת־אָחִ֔
שׂ  ֹ֑ י תִּגּ ה לַיֽקוק׃ (ג) אֶת־הַנּכְָרִ֖ א שְׁמִטָּ֖ כִּיֽ־קָרָ֥
ט ידYֶָֽ׃ (ד)  יY תַּשְׁמֵ֥ וַאֲשׁרֶ֨ יִהיְֶ֥ה לYְ֛ אֶת־אָחִ֖

 Yְ֙יבְָרֶֽכ \ י S֥א יִהְֽיהֶ־בYְּ֖ אֶבְי֑וֹן כִּיֽ־בָרֵ֤ פֶס כִּ֛ אֶ֕
יY נתֵֹֽן־לYְ֥ נחֲַלָ֖ה  רֶץ אֲשֶׁר֙ יקוק אSֱקֶ֔ יקוק בָּאָ֕

ע בְּק֖וֹל  ק אִם־שָׁמ֣וֹעַ תִּשְׁמַ֔ לְרִשְׁתָּהּֽ׃ (ה) רַ֚
ר לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ה  ֹ֤ יY לִשְׁמ יקוק אSֱקֶ֑
י מְצַוYְּ֖ הַיּוֹֽם׃ (ו) כִּיֽ־יקוק  הַזֹּ֔את אֲשׁרֶ֛ אָנכִֹ֥

\ וְהַעֲֽבַטְתָּ֞ גּוֹיִם֣  ר דִּבֶּר־לָ֑ יY֙ בֵּרַֽכYְ֔ כַּאֲשֶׁ֖ אSֱקֶ֙
ים  ט וּמָשַֽׁלְתָּ֙ בְּגוֹיִם֣ רַבִּ֔ ֹ֔ ים וְאַתָּה֙ S֣א תַעֲב רַבִּ֗

לוּ׃ (ס) ֹֽ וּבS֥ Yְ֖א ימְִשׁ

(1) Every seventh year you shall practice 
remission of debts. (2) This shall be the 
nature of the remission: every creditor shall 
remit the due that he claims from his fellow; 
he shall not dun his fellow or kinsman, for 
the remission proclaimed is of YHWH. (3) 
You may dun the foreigner; but you must 
remit whatever is due you from your 
kinsmen. (4) There shall be no needy among 
you—since YHWH your God will bless you 
in the land that YHWH your God is giving 
you as a hereditary portion— (5) if only you 
heed YHWH your God and take care to keep 
all this Instruction that I enjoin upon you 
this day. (6) For YHWH your God will bless 
you as He has promised you: you will 
extend loans to many nations, but require 
none yourself; you will dominate many 
nations, but they will not dominate you.
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בס"ד

Mishnah Rosh Hashanah 1 משנה ראש השנה א׳
(א) אַרְבָּעָה רָאשֵׁי שָׁניִם הֵם. בְּאֶחָד בְּניִסָן 

ראֹשׁ הַשּׁנׁהָ לַמְּלָכִים וְלָרְגלִָים. בְּאֶחָד בֶּאֱלוּל 
ראֹשׁ הַשּׁנׁהָ לְמַעְשַׂר בְּהֵמָה. רַבִּי אֶלְעָזרָ 

וְרַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמְרִים, בְּאֶחָד בְּתִשְׁרֵי. 
 

בְּאֶחָד בְּתִשְׁרֵי ראֹשׁ הַשּׁנׁהָ לַשּׁנׁיִם וְלַשּׁׁמִטִּין 
וְלַיּוֹבְלוֹת, לַנּטְִיעָה וְלַירְָקוֹת. בְּאֶחָד בִּשְׁבָט, 
ראֹשׁ הַשּׁנׁהָ לָאִילָן, כְּדִבְרֵי בֵית שַׁמַּאי. בֵּית 

הִלֵּל אוֹמְרִים, בַּחֲמִשּׁׁה עָשָׂר בּוֹ: 
 
 
 

(ב) בְּאַרְבָּעָה פְרָקִים הָעוֹלָם נדִּוֹן, בְּפֶסַח עַל 
הַתְּבוּאָה, בַּעֲצֶרֶת עַל פֵּרוֹת הָאִילָן, בְּראֹשׁ 
הַשּׁנׁהָ כָּל בָּאֵי הָעוֹלָם עוֹבְרִין לְפָניָו כִּבְניֵ 

מָרוֹן, שֶׁנּאֱֶמַר (תהלים לג) הַיּוֹצֵר יחַַד לִבָּם, 
הַמֵּבִין אֶל כָּל מַעֲשֵׂיהֶם. וּבֶחָג נדִּוֹניִן עַל 

הַמָּיםִ: 
 
 

(ג) עַל שִׁשּׁׁה חֳדָשִׁים הַשּׁלׁוּחִין יוֹצְאִין, עַל 
ניִסָן מִפְּניֵ הַפֶּסַח, עַל אָב מִפְּניֵ הַתַּעֲניִת, עַל 

אֱלוּל מִפְּניֵ ראֹשׁ הַשּׁנׁהָ, עַל תִּשְׁרֵי מִפְּניֵ 
תַקָּנתַ הַמּוֹעֲדוֹת, עַל כִּסְלֵו מִפְּניֵ חֲנכָֻּה, וְעַל 

אֲדָר מִפְּניֵ הַפּוּרִים. וּכְשֶׁהָיהָ בֵית הַמִּקְדָּשׁ 
קַיּםָ, יוֹצְאִין אַף עַל אִיּרָ מִפְּניֵ פֶסַח קָטָן: 

 

(1) The four new years are: On the first of 
Nisan, the new year for the kings and for the 
festivals; On the first of Elul, the new year 
for the tithing of animals; Rabbi Eliezer and 
Rabbi Shimon say, on the first of Tishrei. 
 
 
On the first of Tishrei, the new year for 
years, for the Sabbatical years and for the 
Jubilee years and for the planting and for the 
vegetables. On the first of Shevat, the new 
year for the trees according to the words of 
the House of Shammai; The House of Hillel 
says, on the fifteenth thereof.
 
(2) At four times the world is judged: On 
Pesach, for the crops. On Shavuot, for the 
fruits of the tree. On Rosh Hashnah, all the 
world passes before Him like sheep, as it 
says, "He that fashioneth the hearts of them 
all, that considereth all their doings." 
(Psalms 33:15) And on Sukkot, they are 
judged for the water.
 
 
(3) On six months messengers go out: On 
Nisan, because of Pesach; On Av, because of 
the fast; On Elul, because of Rosh 
Hashnanah; On Tishrei, to correct for the 
festivals; On Kislev, because of Chanukah; 
On Adar, because of Purim; And when the 
Temple existed, they also went out on Iyar, 
because of the little Pesach.
 

https://www.sefaria.org/profile/samuel-kessler
https://www.sefaria.org/Mishnah_Rosh_Hashanah.1
https://www.sefaria.org/Mishnah_Rosh_Hashanah.1
Samuel Kessler
37



5/9/18, 1(12 PMMishna Rosh Hashana 1, 2(9 | Sefaria Source Sheet Builder

Page 2 of 4https://www.sefaria.org/sheets/111854

 
(ד) עַל שְׁניֵ חֳדָשִׁים מְחַלְּלִין אֶת הַשּׁבָּׁת, עַל 

ניִסָן וְעַל תִּשְׁרֵי, שֶׁבָּהֶן הַשּׁלׁוּחִין יוֹצְאִין 
לְסוּרְיאָ, וּבָהֶן מְתַקְּניִן אֶת הַמּוֹעֲדוֹת. 

וּכְשֶׁהָיהָ בֵית הַמִּקְדָּשׁ קַיּםָ, מְחַלְּלִין אַף עַל 
כֻּלָּן מִפְּניֵ תַקָּנתַ הַקָּרְבָּן: 

 
(ה) בֵּין שֶׁנּרְִאָה בַעֲלִיל בֵּין שWֶׁא נרְִאָה 

בַעֲלִיל, מְחַלְּלִין עָלָיו אֶת הַשּׁבָּׁת, רַבִּי יוֹסֵי 
אוֹמֵר, אִם נרְִאָה בַעֲלִיל, אֵין מְחַלְּלִין עָלָיו 

אֶת הַשּׁבָּׁת: 
 

(ו) מַעֲשֶׂה שֶׁעָבְרוּ יוֹתֵר מֵאַרְבָּעִים זוּג, 
וְעִכְּבָן רַבִּי עֲקִיבָא בְלוּד. שָׁלַח לוֹ רַבָּן 

גַּמְלִיאֵל, אִם מְעַכֵּב אַתָּה אֶת הָרַבִּים, נמְִצֵאתָ 
מַכְשִׁילָן לֶעָתִיד לָבאֹ: 

 
 
 
 
 

(ז) אָב וּבְנוֹ שֶׁרָאוּ אֶת הַחדֶֹשׁ, ילְֵכוּ. Yא 
שֶׁמִּצְטָרְפִין זהֶ עִם זהֶ, אֶלָּא שֶׁאִם יפִָּסֵל אֶחָד 

מֵהֶן, יצְִטָרֵף הַשּׁׁניִ עִם אַחֵר. רַבִּי שִׁמְעוֹן 
אוֹמֵר, אָב וּבְנוֹ וְכָל הַקְּרוֹבִין, כְּשֵׁרִין לְעֵדוּת 

הַחדֶֹשׁ.
 
 
 
 
 
 

 אָמַר רַבִּי יוֹסֵי, מַעֲשֶׂה בְטוֹבִיּהָ הָרוֹפֵא, 
שֶׁרָאָה אֶת הַחדֶֹשׁ בִּירוּשָׁלַיםִ, הוּא וּבְנוֹ 

וְעַבְדּוֹ מְשֻׁחְרָר, וְקִבְּלוּ הַכּהֲֹניִם אוֹתוֹ וְאֶת 

 
(4) On two months they desecrate the 
Shabbat, on Nisan and on Tishrei. For in 
those months, they were sent out to Syria to 
correct for the festivals. And when the 
Temple existed, they desecrated Shabbat in 
all of them -- to correct for the sacrifices.
 
 
(5) Regardless of whether the moon was 
clearly visible or not clearly visible, they 
desecrate the Shabbat for it; Rabbi Yosei 
says: If it was clearly visible, they do not 
desecrate the Shabbat for it.
 
 
(6) It happened once, that more than forty 
pairs of witnesses passed through on 
[Shabbat] and Rabbi Akiva detained them in 
Lod. Rabban Gamliel [then] sent word to 
him, [saying], "If you detain the multitudes 
[from passing through on Shabbat to testify], 
it will come out that you will be causing 
them to stumble in the future [and they will 
not come to testify about the new moon even 
when there is a need for it]."
 
(7) If a father and son saw the new moon, 
they must [both] go to the court [that will 
take their testimony to potentially confirm 
that sighting and ratify the new month 
accordingly]; not that they may be combined 
[together to act as witnesses], but rather that 
in the event that one of them be declared 
unfit, the other may join [to give evidence] 
with another [witness]. Said Rabbi Shimon, 
"A father and his son, and all relatives, are 
fit to [join together and] give evidence about 
the [appearance of the] new moon." 
 
Said Rabbi Yose, "It once happened that 
Toviah the physician, his son, and his freed 
slave saw the new moon in Jerusalem, [and 
when they testified before them,] the 
Kohanim [members of the priestly caste, a 
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Mishnah Rosh Hashanah 2:9 משנה ראש השנה ב׳:ט׳
 Z(ט) שָׁלַח לוֹ רַבָּן גַּמְלִיאֵל, גּוֹזרְַניִ עָלֶי
שֶׁתָּבאֹ אֶצְלִי בְּמַקֶּלZְ וּבִמְעוֹתֶיZ בְּיוֹם 

.Zְהַכִּפּוּרִים שֶׁחָל לִהְיוֹת בְּחֶשְׁבּוֹנ

(9) [Upon hearing this,] Rabban Gamliel sent 
[Rabbi Yehoshua] word, saying, "I decree 
upon you to come to me with your staff and 
your money on the day that comes out to be 
Yom Kippur, according to your calculation." 

בְּנוֹ, וּפָסְלוּ אֶת עַבְדּוֹ. וּכְשֶׁבָּאוּ לִפְניֵ בֵית דִּין, 
קִבְּלוּ אוֹתוֹ וְאֶת עַבְדּוֹ, וּפָסְלוּ אֶת בְּנוֹ: 

 
 
 
 
 
 
 

(ח) אֵלּוּ הֵן הַפְּסוּלִין, הַמְשַׂחֵק בְּקֻבְיאָ, וּמַלְוֵי 
בְרִבִּית, וּמַפְרִיחֵי יוֹניִם, וְסוֹחֲרֵי שְׁבִיעִית, 
וַעֲבָדִים. זהֶ הַכְּלָל, כָּל עֵדוּת שֶׁאֵין הָאִשּׁׁה 

כְשֵׁרָה לָהּ, אַף הֵן אֵינןָ כְּשֵׁרִים לָהּ: 
 
 

(ט) מִי שֶׁרָאָה אֶת הַחדֶֹשׁ וְאֵינוֹ יכָוֹל לְהַלֵּ\, 
מוֹלִיכִין אוֹתוֹ עַל הַחֲמוֹר, אֲפִלּוּ בְמִטָּה. 

 
 
 

וְאִם צוֹדֶה לָהֶם, לוֹקְחִין בְּידָָם מַקְּלוֹת. וְאִם 
הָיתְָה דֶרֶ\ רְחוֹקָה, לוֹקְחִין בְּידָָם מְזוֹנוֹת, 
שֶׁעַל מַהֲלַ\ לַילְָה וָיוֹם מְחַלְּלִין אֶת הַשּׁבָּׁת 

וְיוֹצְאִין לְעֵדוּת הַחדֶֹשׁ, שֶׁנּאֱֶמַר (ויקרא כג), 
אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יקוק אֲשֶׁר תִּקְרְאוּ אוֹתָם 

בְּמוֹעֲדָם: 

subgroup of tribe of Levi, which is uniquely 
responsible for maintaining and carrying out 
the sacrificial services in the Temple] 
accepted him and his son [as witnesses 
together], but declared his slave unfit; but 
when they came to [testify before] the court, 
they accepted him and his slave [as 
witnesses together], but declared his son 
unfit."
 
(8) These are considered unfit [witnesses]: 
gamblers with dice, those that lend with 
interest, pigeon racers, those who trade in 
the produce of the Sabbatical year, and 
slaves. This is the rule: all testimony that a 
woman is not fit to give, these [above] are 
also not fit to give.
 
 
(9) One who has seen the new moon [on 
Shabbat], but is unable to walk [to the court 
to give evidence], must be brought mounted 
on an ass or even [carried by others] in a 
bed. 
 
If they are [concerned about possible] 
ambushers, [the witnesses] may take sticks 
with them; and if it was a long way [to go], 
they may take provisions with them, since 
we desecrate the Shabbat and go out to 
testify about the new moon [up to] the 
distance of a day and a night [on the road,] 
as it stated (Leviticus 23:4), "These are the 
feasts of the Lord, the holy convocations, 
which you shall proclaim in their appointed 
seasons."
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הָלַ\ וּמְצָאוֹ רַבִּי עֲקִיבָא מֵצֵר, אָמַר לוֹ, ישֶׁ 
לִי לִלְמוֹד שֶׁכָּל מַה שּׁעָׁשָׂה רַבָּן גַּמְלִיאֵל 

עָשׂוּי, שֶׁנּאֱֶמַר (ויקרא כג), אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יקוק 
מִקְרָאֵי קדֶֹשׁ, אֲשֶׁר תִּקְרְאוּ אתָֹם, בֵּין בִּזמְַנּןָ 

בֵּין שWֶׁא בִזמְַנּןָ, אֵין לִי מוֹעֲדוֹת אֶלָּא אֵלּוּ.

בָּא לוֹ אֵצֶל רַבִּי דוֹסָא בֶּן הַרְכִּינסָ, אָמַר לוֹ, 
אִם בָּאִין אָנוּ לָדוּן אַחַר בֵּית דִּינוֹ שֶׁל רַבָּן 

גַּמְלִיאֵל, צְרִיכִין אָנוּ לָדוּן אַחַר כָּל בֵּית דִּין 
וּבֵית דִּין שֶׁעָמַד מִימוֹת משֶׁה וְעַד עַכְשָׁיו, 

שֶׁנּאֱֶמַר (שמות כד), וַיּעַַל משֶׁה וְאַהֲרןֹ נדָָב 
וַאֲבִיהוּא וְשִׁבְעִים מִזּקְִניֵ ישְִׂרָאֵל.

וְלָמָּה Yא נתְִפָּרְשׁוּ שְׁמוֹתָן שֶׁל זקְֵניִם, אֶלָּא 
לְלַמֵּד, שֶׁכָּל שְׁלשָׁה וּשְׁלשָׁה שֶׁעָמְדוּ בֵית דִּין 

עַל ישְִׂרָאֵל, הֲרֵי הוּא כְבֵית דִּינוֹ שֶׁל משֶׁה.

נטַָל מַקְלוֹ וּמְעוֹתָיו בְּידָוֹ, וְהָלַ\ לְיבְַנהֶ אֵצֶל 
רַבָּן גַּמְלִיאֵל בְּיוֹם שֶׁחָל יוֹם הַכִּפּוּרִים לִהְיוֹת 

בְּחֶשְׁבּוֹנוֹ. עָמַד רַבָּן גַּמְלִיאֵל וּנשְָׁקוֹ עַל 
ראֹשׁוֹ, אָמַר לוֹ, בּאֹ בְשָׁלוֹם, רַבִּי וְתַלְמִידִי, 

רַבִּי בְחָכְמָה, וְתַלְמִידִי שֶׁקִּבַּלְתָּ דְּבָרָי: 

 
Rabbi Akiva went to [Rabbi Yehoshua], and 
found him grieving; he said to him, "I have 
with what to teach, that all that Rabban 
Gamliel has done is [bindingly] done, as it is 
stated (Leveticus 23:4), 'These are the feasts 
of the Lord, holy convocations which you 
shall proclaim;' whether at their [proper] 
time, or whether not at their [proper] time, I 
have no holy convocations except [for the 
ones proclaimed by the court."]
 
[When Rabbi Yehoshua] came to Rabbi 
Dosa ben Harkinus, [the latter] said to him, 
"If we are to [question the decisions] of the 
court of Rabban Gamliel, we must [also 
question the decisions] of all the courts 
which have stood, from the days of Moshe 
until [today]; as it is stated, (Exodus 24:2), 
'Moshe, Aharon, Nadav, Avihu, and seventy 
of the elders of Israel went up.'
 
Why were the names of the elders not 
specified? Rather [it was] to teach, that 
every three men that form a court [to be 
responsible] over Israel, behold [that court] 
is to be [considered] like the court of 
Moshe." 
 
[After this], Rabbi Yehoshua took his staff 
and his money in his hand, and went to 
Yavneh to Rabban Gamliel on the day that 
came out to be Yom Kippur, according to his 
calculation. [At that point], Rabban Gamliel 
stood up, and kissed him on his head, [and] 
he said to him, "Come in peace, my teacher 
and my disciple! My teacher — in wisdom; 
and my disciple — in that you accepted my 
words."
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BT Avoda Zara 10a
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Avodah Zarah 10a עבודה זרה י׳ א
אמר רבינא מתניתין נמי דיקא דתנן באחד 

בניסן ר"ה למלכים ולרגלים ואמרינן 
למלכים למאי הלכתא אמר רב חסדא 

לשטרות
 
 
 
 

ותנן באחד בתשרי ר"ה לשנים ולשמיטין 
ואמרינן לשנים למאי הלכתא ואמר רב 
חסדא לשטרות קשיא שטרות אהדדי

 
 
 
 
 
 
 
 

ומשנינן כאן למלכי ישראל כאן למלכי 
עובדי כוכבים למלכי עובדי כוכבים מתשרי 

מנינן למלכי ישראל מניסן מנינן
 
 
 
 

Ravina said: The mishna is also precise, [as 
it teaches that we calculate years according 
to the Greek kings.] As we learned [in 
Mishna Rosh HaShana 2a)]: On the first of 
Nisan is the New Year for kings and for the 
Festivals. And we say: With regard to what 
halakha [is it stated that the first of Nisan is 
the New Year] for kings? Rav Ḥisda said: [It 
is said] with regard to [dating] documents.
 
And we learned [in the same mishna]: On 
the first of Tishrei is the New Year for [years 
and for Sabbatical cycles. And we say: With 
regard to what halakha [is it stated that the 
first of Tishrei is the New Year] for years? 
And Rav Ḥisda said: [It is said] with regard 
to [dating] documents. [These two 
statements with regard to the dating of] 
documents are difficult [in light of] each 
other [as according to one statement the 
dating system is based on Nisan as the first 
month, whereas according to the other the 
year begins in Tishrei].
 
And we resolved [the contradiction by 
explaining that] here [the dating is 
according] to kings of Israel, [and] there [the 
dating is according] to the kings of the 
[gentile] nations of the world. [When we 
date years according] to the kings of the 
nations of the world, we count from Tishrei 
[whereas when we date years according] to 
the kings of Israel, we count from Nisan.
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ואנן השתא מתשרי מנינן ואי ס"ד ליציאת 
מצרים מנינן מניסן בעינן למימני אלא לאו 

ש"מ למלכי יונים מנינן ש"מ:
 
 

[Ravina explains his proof:] And now [that] 
we count from Tishrei [when dating 
documents, one can claim as follows]: If it 
enters your mind that we count [and date 
years using] the Exodus from Egypt, [then] 
we should count from Nisan [when the 
exodus occurred]. Rather, isn’t it [correct to] 
conclude from [the mishna that] we count 
[according] to the Greek kings? Conclude 
from it [that the scribal years are in fact 
calculated according to the Greek kings].
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The Meaning of Elul
Source Sheet by דף מקורות מאת Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Leviticus 23:24-25 ויקרא כ״ג:כ״ד-כ״ה
דֶשׁ  ֹ֨ ר בַּח ֹ֑ ל לֵאמ ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵ֖ (כד) דַּבֵּ֛

דֶשׁ יהְִיֶה֤ לָכֶם֙ שַׁבָּת֔וֹן  ֹ֗ ד לַח י בְּאֶחָ֣ הַשְּׁבִיעִ֜
דֶשׁ׃ (כה) כָּל־מְלֶ֥אכֶת  ֹֽ ה מִקְרָא־ק זכְִר֥וֹן תְּרוּעָ֖
ה לַיקוק׃ (ס) ם אִשֶּׁ֖ ה S֣א תַעֲשׂ֑וּ וְהִקְרַבְתֶּ֥ עֲבדָֹ֖

(24) Speak to the People of Israel saying: In 
the seventh month, on the first day of the 
month, you shall observe complete rest, a 
sacred occasion commemorated with loud 
blasts. (25) You shall not work at your 
occupations; and you shall bring an offering 
by fire to YHWH.

Numbers 29:1 במדבר כ״ט:א׳
דֶשׁ  ֹ֗ ד לַח י בְּאֶחָ֣ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜ ֹ֨ (א) וּבַח

ה S֣א  ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ֙ יהְִיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ מִקְֽרָא־ק
ה יהְִיֶה֥ לָכֶםֽ׃ תַעֲשׂ֑וּ י֥וֹם תְּרוּעָ֖

(1) In the seventh month, on the first day of 
the month, you shall observe a sacred 
occasion: you shall not work at your 
occupations. You shall observe it as a day 
when the horn is sounded.

Kitzur Shulchan Aruch 128:1 קיצור שלחן ערוך קכ״ח:א׳
(א) מרֵֹאשׁ חֹדֶשׁ אלֱוּל עדַ אַחַר יוֹם 

הכִַּפּוּריִם, הֵמָּה יְמיֵ רָצוֹן. וְאַף כִּי בְּכָל הַשָּׁנהָ 
הַקָּדוֹשׁ בָּרוZּ הוּא מְקַבֵּל תְּשׁוּבָה מִן הַשָּׁבִים 

אֵלָיו בְּלֵב שָׁלֵם, מִכָּל מָקוֹם ימִָים אֵלּוּ 
מֻבְחָרִים יוֹתֵר וּמְזמָֻּניִם לִתְשׁוּבָה, לִהְיתָֹם 

ימְֵי רַחֲמִים וִימֵי רָצוֹן, כִּי בְּראֹשׁ חדֶֹשׁ אֱלוּל, 
עָלָה משֶׁה אֶל הַר סִיניַ לְקַבֵּל לוּחוֹת שְׁניִּיּם, 

רָה  ָֹ ונְִשְׁתֵּהָה שָׁם אַרְבָּעִים יוֹם, וְירַָד בַּעֲש
בְּתִשׁרְיִ, שֶׁהיָָה אָז גְּמַר כַּפָּרָה. 

From Rosh Hodesh Elul until after Yom 
Kippur is a time of (Divine) favor 
[ratzon]. Although, throughout the entire 
year, the Holy One, blessed be He, accepts 
the repentance of those who return to Him 
wholeheartedly, in any case, these days 
(between the 1st of Elul and Yom Kippur) 
are more special, having been set aside for 
repentance, because they are days of mercy 
and favor. Because on Rosh Hodesh Elul, 
Moses ascended Mount Sinai to receive the 
second set of stone tablets and spent forty 
days there, descending on the tenth of 
Tishrei, which was then the finish of the 
atonement period. 
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Exodus 21:13 שמות כ״א:י״ג
ים אִנָּ֣ה לְידָ֑וֹ  ה וְהָאSֱקִ֖ (יג) וַאֲשֶׁר֙ S֣א צָדָ֔
מָּה׃ (ס) ר ינָ֖וּס שָֽׁ י לdְ֙ מָק֔וֹם אֲשֶׁ֥ וְשַׂמְתִּ֤

(13) If he did not do it by design, but God 
causes it to come to hand, I will assign you 
a place to which he can flee.
 
(Cited by R. Yitzchak Luria, the Arizal)

Deuteronomy 30:6 דברים ל׳:ו׳
ב  יd אֶת־לְבָבdְ֖ וְאֶת־לְבַ֣ ל יקוק אSֱקֶ֛ (ו) וּמָ֨

 dְ֥בְּכָל־לְבָב dי ה אֶת־יקוק אSֱקֶ֛ זרְַעdֶ֑ לְאַהֲבָ֞
עַן חַיֶּיdֽ׃ וּבְכָל־נפְַשdְׁ֖ לְמַ֥

(6) Then the LORD your God will 
circumcise your heart and the heart of 
your seed to love YHWH your God with all 
your heart and soul, in order that you may 
live.
 
(Cited by R. Shlomo Ganzfried, Hungary,
d. 1886)

Song of Songs 6:3 שיר השירים ו׳:ג׳
ה בַּשׁוֹשַׁנִּיֽם׃ (ס) י הָרעֶֹ֖ י לִ֔  I am my beloved’s, and my beloved is (3)(ג) אֲנִ֤י לְדוֹדִי֙ וְדוֹדִ֣

mine; he browses among the lilies.
 
(Cited by R. Shlomo Ganzfried, Hungary, d.
1886)

Esther 9:22 אסתר ט׳:כ״ב
ם הַיּהְוּדִים֙  חוּ בָהֶ֤ ים אֲשֶׁר־נָ֨ (כב) כַּיּמִָ֗

ם מִיּגָוֹן֙  Z לָהֶ֤ דֶשׁ אֲשֶׁר֩ נהְֶפַּ֨ ֹ֗ ם וְהַח מֵא֣וֹיבְֵיהֶ֔
ם ימְֵי֙  בֶל לְי֣וֹם ט֑וֹב לַעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֗ ה וּמֵאֵ֖ לְשִׂמְחָ֔

הוּ  ישׁ לְרֵעֵ֔ ה וּמִשְׁל֤וֹחַ מָנוֹת֙ אִ֣ ה וְשִׂמְחָ֔ מִשְׁתֶּ֣
וּמַתָּנ֖וֹת לָאֶֽבְיוֹנִיֽם׃

(22) The same days on which the Jews 
enjoyed relief from their foes and the same 
month which had been transformed for them 
from one of grief and mourning to one of 
festive joy. They were to observe them as 
days of feasting and merrymaking, and as an 
occasion for sending gifts each to his fellow 
and gifts to the poor.
 
(Cited by R. Shlomo Ganzfried, Hungary, d.
1886)

Tur, Orach Chaim 581:1 טור, אורח חיים תקפ״א:א׳
And there are those who multiply to say(א) הלכות ראש השנהויש מי שמרבין 
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לומר סליחות ותחנונים מר"ח אלול ואילול
 

רב כהן צדק מנהג ב' ישיבות לומר סליחות 
ותחנונים בעשרת ימי תשובה 

 
וכן אמר רב עמרם בעשרת ימי תשובה 

משכימין לב"ה בכל יום ומתחיל ש"צ אשרי 
וקדיש ומתחיל תחנונים ומסיים ואנחנו לא 

נדע וקדיש 
 
 
 

ואמר רב האי מנהג לומר תחנונים בהנך 
עשרה ימים לחודו

 
מנהג אשכנז כשחל ר"ה ביום יקוק או 
בשבת אז מתחיל ביום ראשון שלפניו 

לעמוד באשמורת הבקר ואומרי' סליחות 
ותחנונים ורוב צבור מתענין ומתפללין 

תפלת תענית 
 
 

וכשחלר"ה בב"ג אז מתחילין ביום ראשון 
בשבוע שלפני השבוע שחל ר"ה להיות 

בתוכה. 

Selichot and supplications from Rosh
Chodesh Elul and later
 
Rabbi Kohen Tzedek has the custom of
Babylonian yeshivot to say selichot and
tachanunim on the Ten Days of Repentance
 
Rav Amram also said: [recite tachanun] on
the ten days of repentance. We should recite
in the Synagogue the everyday prayers and
the Prayer Leader begins Asheri and
Kaddish and begins and ends tachanun, [or
else] we would not know [when to do it],
[and then the Prayer Leader says the final]
Kaddish.
 
The Rav Hai said: It is a custom to recite
tachanun for the entirety of the month [of
Elul].
 
And the custom of Ashkenaz: when Rosh
Chodesh begins on Thursday or Shabbat,
then begin [tachanun] on the first Sunday
before to the first watch [that is,
shacharit] to say Selichot and Tachanunim,
since most of the public is interested and
praying in prayer and fasting.
 
[When] Rosh Chodesh begins on Tuesday,
so they begin on the Sunday of the week
before the week that Rosh Chodesh comes
into being.

Exodus 34:6-7 שמות ל״ד:ו׳-ז׳
ר יקוק ׀ עַל־פָּניָו֮ וַיּקְִרָא֒ יקוק ׀  ֹ֨ (ו) וַיּעֲַב

סֶד  יםִ וְרַב־חֶ֥ רZֶ אַפַּ֖ ל רַח֖וּם וְחַנּ֑וּן אֶ֥ יקוק אֵ֥
שַׁע  ן וָפֶ֖ א עָוֺ֛ ים נשֵֹׂ֥ סֶד֙ לָאֲלָפִ֔ וֶאֱמֶתֽ ׀ (ז) נצֵֹ֥ר חֶ֙

ה וְנקֵַּה֙ וְחַטָּאָ֑
 S֣א ינְקֶַּ֔ה פּקֹדֵ֣ ׀ עוֲֺ֣ן אָב֗וֹת עַל־בָּניִם֙ וְעַל־בְּנֵ֣י 

ים וְעַל־רִבֵּעִיֽם׃ ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ בָנִ֔

(6) YHWH passed before him and 
proclaimed: “YHWH! YHWH! A God 
compassionate and gracious, slow to anger, 
abounding in kindness and faithfulness, (7) 
extending kindness to the thousandth 
generation, forgiving iniquity, transgression, 
and sin; 
yet He does not remit all punishment, but 
visits the iniquity of parents upon children 
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and children’s children, upon the third and 
fourth generations.”

Rosh Hashanah 17b ראש השנה י״ז ב
ויעבור יקוק על פניו ויקרא א"ר יוחנן 
אלמלא מקרא כתוב אי אפשר לאומרו 

מלמד שנתעטף הקב"ה כשליח צבור והראה 
לו למשה סדר תפלה אמר לו כל זמן 

שישראל חוטאין יעשו לפני כסדר הזה ואני 
מוחל להם

 
 
 
 
 
 

יקוק יקוק אני הוא קודם שיחטא האדם 
ואני הוא לאחר שיחטא האדם ויעשה 

תשובה אל רחום וחנון
 
 
 

אמר רב יהודה ברית כרותה לי"ג מדות 
שאינן חוזרות ריקם שנאמר (שמות לד, י) 

הנה אנכי כורת ברית
 
 

אמר ר' יוחנן גדולה תשובה שמקרעת גזר 
דינו של אדם שנא' (ישעיהו ו, י) השמן לב 
העם הזה ואזניו הכבד ועיניו השע פן יראה 
בעיניו ובאזניו ישמע ולבבו יבין ושב ורפא 

לו
 
 

[The verse states:] “And the Lord passed by 
before him, and proclaimed” (Exodus 34:6). 
Rabbi Yoḥanan said: Were it not written in 
the verse, it would be impossible to say this 
[as it would be insulting to God’s honor.] It 
teaches that the Holy One, Blessed be He, 
wrapped Himself [in a prayer shawl] like a 
prayer leader and showed Moses the order 
of the prayer. He said to him: Whenever the 
Jewish people sin, let them act before Me in 
accordance with this order [i.e., let the 
prayer leader wrap himself in a prayer shawl 
and publicly recite the thirteen attributes of 
mercy] and I will forgive them.
 
[The verse continues:] “The Lord, the Lord.” 
[It should be understood as follows:] I am 
He before a person sins, and I am He after a 
person sins and performs repentance, [as 
God does not recall for him his first sins, 
since He is always] “God, merciful and 
gracious” (Exodus 34:6).
 
Rav Yehuda said: A covenant was made 
with the thirteen attributes that they [one 
who prays] will not return empty-handed, as 
it is stated: “Behold, I make a covenant” 
(Exodus 34:10).
 
Rabbi Yoḥanan said: Great is repentance, for 
it tears up the sentence [issued] against a 
person, as it is stated: “Make the heart of 
this people fat, and make their ears heavy, 
and smear over their eyes; lest they see with 
their eyes, and hear with their ears, and 
understand with their heart, and they will 
return, and be healed” (Isaiah 6:10).
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The Structure of Jewish Time 
 
 
Hour, Day, Week, Month, Year, Cycle of Years 
 
*Cycles of repetition: history – myth – memory 
*Additional days added in Diaspora communities 
 
Day 
 Evening, morning, afternoon 
 Genesis 1 
 Numbers 28 
  Daily sacrifices (*today, sacrifices are commemorated in prayers) 
 
*Specific Temple sacrifices for each day: recited in prayers on that day 
*In the Bible, recitations of the calendar obligations always go from smallest to largest: day, week, 
month, year 
 
Week 
 Six days of work; one Sabbath day 
 Genesis 1 
 Leviticus 23: the cycle of time begins with the week and expands outward 
 
Month 
 Rosh Chodesh to Rosh Chodesh 
 Mishna: stress on the first of the month for counting 
  Why is counting important? 
   Agriculture 
   Governance 
   Economics 
   Human life cycles 
  The Mishna begins with the month inaugurating kings and festivals: the central  
  lifecycle moments  
 
Year 
 Two main ways to begin counting years: from Nisan and from Tishrei 
 

1) Nisan, Iyar, Sivan, Tamuz, Av, Elul, Tishrei, Cheshvsn, Kislev, Tevet, Shvat, Adar 
 Festival cycle: keyed to agriculture and pilgrimage 
 

2) Tishrei, Cheshvsn, Kislev, Tevet, Shvat, Adar, Nisan, Iyar, Sivan, Tamuz, Av, Elul 
Counting cycle: keyed to counting years (Sabbatical and Jubilee cycles) and monetary policy 
(loan and debt forgiveness) 

 
Leviticus 23 

No work is allowed on chaggim (pilgrimage festivals): kol melacha lo ta’asu 
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The Months and Their Festivals 
 

Nisan 
14th day: taanit bechorot (Rabbinic), fast of the first born, commemorating those saved while 
the Egyptians died in the final plague  

 15th day: Passover (Pesach) (Biblical & pilgrimage) 
  15th -21st 
  No work on first or last day of festival 
  (Count 49 days) 
  *Specific sacrifice: lamb 
 
Iyar 

14th day: pesach sheini/pesach katan: Second Passover: last day to offer sacrifice if you were 
traveling (Biblical) 

 18th day: Lag ba’Omer: 33rd day of the Omer  
 
Sivan 
 6th day: Feast of Weeks (Shavuot) (Biblical & pilgrimage) 
 
 Tamuz 
 17th: Tzom Tammuz, fast of Tammuz: beginning of Three Weeks (Rabbinic) 
 
 Av 
 1st of Av: beginning of 9 Days 

9th of Av (Tisha b’Av) (Rabbinic, commemorating the destruction of both Jerusalem 
Temples) 

 15 of Av: auspicious day for weddings 
 
Elul 

Leil selichot: night of penitence, on the motzei shabbat (Saturday night) before Rosh Hashana 
(Rabbinic) 

 
Tishrei 
 1st day: Rosh Hashana (Biblical, called Yom Teruah, Day of Ram’s Horn Blast) 

3rd day: Tzom Gedalia (Rabbinic), commemorates assassination of governor of Judah before 
destruction of the First Temple 
10th day: Yom Kippur (Biblical: called Day of Atonement), required day of fasting; the 
“sabbath of sabbaths” (shabbat shabbatot): complete and unadulterated non-work 

 15th -21st days: Feast of Booths (Sukkot) (Biblical & pilgrimage) 
  No work on first or last days (added 8th day of no work in Diaspora) 
  *Specific sacrifice for each day (commemorated in liturgy) 

*Note: after winter (Passover) there is only a small offering expected; after a 
summer of harvest, many offerings are expected. Theologically, God can ask 
because God promises abundance in exchange for loyalty (see Deut. 11) 

 
 Cheshvan (often called Marcheshvan, Bitter Cheshvan) 
 Empty of holidays 
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Kislev 
 Hanukkah (Rabbinic) 
  25th - 2nd of Tevet 
 
 Tevet 

10th day: Asarah b’Tevet: fast day commemorating siege of Jerusalem (unsuccessful) by 
Nebuchadnezzar, King of Assyria (end of the Kingdom of Israel) (Rabbinic) 

 
 Shvat 
 15th: new year for trees (Rabbinic) 
 
Adar 
 13th: fast of Esther, taanit Esther, commemorating three-day fast in Book of Esther (Rabbinic) 

14th: Purim (Biblical), Scroll of Esther commands Jews to observe this feast; no strictures 
against work 

 
 
 

Multi-Year Agricultural Cycles 
(Leviticus 25 and Deuteronomy 15) 

 
Sabbatical Year 

Every 7th year: the land lies fallow and loans are forgiven 
 
Jubilee Year 

Every 50th year: the land lies fallow; lands are returned to their ancestral owners; depts are 
forgiven; slaves are released 



The Jewish Leap Year 
A leap year in the Jewish calendar has 13 months and occurs 7 times in a 19-year cycle. In Hebrew, a leap year is 
referred to as Shanah Me'uberet, or pregnant year. 

 

Catching Up with the Solar Year 
Months in the Jewish calendar are based on the phases of the Moon. A new month begins on the day of the 
Crescent Moon after the New Moon phase. 

Because the sum of 12 lunar months is about 11 days shorter than the solar year, a 13th month is periodically 
added to keep the calendar in step with the astronomical seasons. 

Read more about the Jewish calendar 

Adar – The Lucky Month 
In a Jewish leap year, an extra month is added after the month of Shevat and before the month of Adar. It is 
called Adar Aleph, Adar Rishon, or Adar I. The month of Adar is then referred to as Adar Bet, Adar Sheni, or Adar II. 
According to Jewish tradition, Adar is a lucky and happy month. 

Leap Year Rules 
A leap year occurs 7 times in the 19-year Metonic cycle. With years 3, 6, 8, 11, 14, 17, and 19 of the cycle being 
leap years, this corresponds to a frequency of every 2 to 3 years. 

The Metonic cycle, also known as Enneadecaeteris, is a period that comes very close to being a common multiple of 
the solar year and the lunar month (synodic month). With a deviation of just a few hours, 19 solar years have very 
nearly the same length as 235 lunar months, both periods amounting to 6940 days. 

This makes it possible for Jewish time reckoning to approximately stay in sync with the solar year simply by adding 
a certain amount of full months per Metonic cycle. Since 19 years with 12 months accumulate to 228 months, 7 
extra months must be added to arrive at a total of 235 months per cycle. 

By employing this system, the Jewish calendar deviates from the solar year by 1 day in 216 years. 

How accurate are the other calendar systems? 

Deficient, Regular, and Complete Leap Years 
To prevent certain Jewish holidays like Rosh Hashana from falling on specific days of the week, a day may be 
added to the 8th month (Marcheshvan) or subtracted from the 9th month (Kislev). This means that a year in the 
Jewish calendar can have 6 different lengths: 

§ Common years can be 353, 354, or 355 days long. 

§ Leap years can be 383, 384, or 385 days long. 

The year lengths are referred to as cheserah or deficient year (353/383 days), kesidrah or regular year (354/384 days), 
and shlemah or complete year (355/385 days). 
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The 19-Year Calendar Cycle 
 

 
When Rosh Hashanah 5777 (2017) began, it not only inaugurated a new year but was also the first 
year of the 305th 19-year cycle since Creation (briat ha’olam), as indicated in the ritual calendar (luach) 
of the Tur in Orach Chaim (§428). 5776 was the 19th (final) year of the previous 19-year cycle, which 
began on Rosh Hashana 5758 (1997).  
 
Unlike the solar cycle of 28 years (Machzor Gadol) which is used in the Jewish calendar to calculate 
seasons (tkufos) and begins with the recitation of the Blessing of the Sun (birchat hachama), the new 
19-year cycle (Machzor Katan) will begin almost unnoticed. Indeed, as the sun sets and it gets dark on 
Rosh Hashanah evening, and we transition from the end of one cycle into the beginning of a new 
cycle, there will be nothing special to mark the beginning of this new cycle.  
 
What is this cycle and why is it necessary? The 19-year cycle consists of 12 regular years and 7 leap 
years (Years 3, 6, 8, 11, 14, 17 and 19). So, 12 years of 12 months plus 7 years of 13 months equals 
235 months in the 19-year cycle.  
 
As is well known, Passover (Pesach) must occur “b’chodesh ha’aviv” – “in the month of spring,” 
according to the Torah. Using just a lunar calendar, this is impossible for the following reason: 
There are approximately 29.5 days between one new moon and the next, so 12 lunar months add up 
to about 354 days. The earth takes just under 365.25 days to go around the sun, forming the basis of 
the solar calendar and cycle of seasons. A strictly lunar calendar is about 11 days shorter than the 
solar year. Without a leap year, eventually, Pesach would drift into the winter and not fulfill the 
Torah’s requirement of falling “in the month of spring.” This cannot happen. The solution is a leap 
year – seven times every 19 years an extra month (Adar Bet) is added, in order to push the Hebrew 
dates ahead and thereby ensure Pesach remains in aviv/spring.  
 
The simple math is that 19 solar years (365.25 days x 19, the amount of time it takes the earth to go 
around the sun 19 times) takes between 6939 and 6940 days. With seven leap years (shana  
me’uberet) in 19 years there are 235 months. Since the time between each new moon (the basis for 
each month in the Hebrew calendar) is 29 days 12 hours 44 minutes and 1 chalek (i.e. 3.33 seconds), 
235 rotations take between 6939 and 6940 days – about the same as 19 solar years. (The exact 
amount of time between 6939 and 6940 for both cycles, and why some cycles are longer than 6940 
days, can be discussed elsewhere.) 
 
During the 19-year cycle, there can be 6939, 6940 or 6941 days. It is interesting to note that the 19- 
year cycle we are about to complete is 6941 days long – the last cycle that was so long concluded 
with Rosh Hashana 5682 (1921).  
 
In theory, it is possible for a cycle to be 6942 days, but this has not occurred since Hillel the Elder 
established the calendar in 4119 (359 C.E.).  
 
This issue relates to something very well known. In general, one’s 19th Hebrew and English birthdays 
coincide. This is because the number of days of both the lunar and solar years are about the same, so 
the two birthdays occur on the same day. However, this does not always happen. The same applies 
to birthdays that are multiples of 19. The 38th, 57th, 76th, 95th, and 114th birthdays have English and 
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Hebrew days which usually coincide but sometimes do not. It should be noted that one’s 19th 

birthday will never occur on the same day of the week that he was born – even if the Hebrew and 
English dates coincide. 
 
The following will illustrate why it is impossible to always work. Purim 5724 occurred on February 
27, 1964. 19 years later, Purim 5743 also occurred on February 27, 1983. In both years, Shushan 
Purim (15 Adar) occurred on February 28. The next day in 1964 was 16 Adar and February 29th. 
The following day was 17 Adar and March 1. However, 1983 was not a civil leap year, so there was 
no February 29th and the dates were therefore “out of sync,” as 16 Adar was not February 29 (it did 
not exist), but rather March 1. 17 Adar was March 2, 1983. So, those born on March 1, 1964, or on 
any day in 1964 after this day, did not have their Hebrew and English 19th birthday on the same day. 
When the Hebrew and English correlation becomes “out of sync,” it takes another additional or 
subtracted day to rectify the situation (e.g., 30 Marcheshvan or Kislev or a February 29th in one year 
and not 19 years later or vice versa).  
 
 
 

(Adapted from Rabbi Dovid Heber, Rabbi of Khal Ahavas Yisroel Tzemach Tzedek in Baltimore.) 
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Week 3 
 

“And there was evening and there was morning:”  
The Shema and its Blessings 

 
 
Readings 

• Weekday Evening Shema and its Blessings 
• *Mishna Berakhot 1  
• Jon Levenson, Creation and the Persistence of Evil, pp. 131-148 (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• Ahava (love) 
• B’nei Yisrael (Children of Israel) 
• Beit Hillel (House of Hillel) 
• Beit Shammai (House of Shammai) 
• Beit Yisrael (House of Israel) 
• Yetziat Mitzrayim (Exodus from Egypt) 
• Kohain (priest) 
• Ma’ariv/Arvit (evening service) 
• Mincha (afternoon service) 
• Mishna 
• Mitzva (commandment)  
• Shacharit (morning service) 
• Shema 
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Weekday Shema & Its Blessings
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Siddur Ashkenaz, Weekday, Maariv, Barchu סידור אשכנז, ימי חול, מעריב, ברכו
(א) חזן: בָּרְכוּ אֶת ה' הַמְברָ$:

קו"ח: בָּרוּ$ ה' הַמְברָ$ לְעולָם וָעֶד:

Bless YHWH, the blessed one.
 
Bless YHWH, the blessed one, for ever and
ever. 

Siddur Ashkenaz, Weekday, Maariv,
Blessings of the Shema, First Blessing before
Shema

סידור אשכנז, ימי חול, מעריב, ברכות
קריאת שמע, המעריב ערבים

 
(א) בָּרוּ$ אַתָּה ה'. אֱלהֵינוּ מֶלֶ$ הָעולָם. 

אֲשֶׁר בִּדְבָרו מַעֲרִיב עֲרָבִים. בְּחָכְמָה פּותֵחַ 
שְׁעָרִים. וּבִתְבוּנהָ מְשַׁנּהֶ עִתִּים וּמַחֲלִיף אֶת 

הַזּמְַנּיִם. וּמְסַדֵּר אֶת הַכּוכָבִים בְּמִשְׁמְרותֵיהֶם 
בָּרָקִיעַ כִּרְצונו.

 
בּורֵא יום וָלָילְָה. גּולֵל אור מִפְּניֵ חשֶׁ$ וְחשֶׁ$ 
מִפְּניֵ אור. וּמַעֲבִיר יום וּמֵבִיא לָילְָה. וּמַבְדִּיל 

בֵּין יום וּבֵין לָילְָה. ה' צְבָאות שְׁמו: אֵל חַי 
וְקַיּםָ תָּמִיד ימְִלו$ עָלֵינוּ לְעולָם וָעֶד: בָּרוּ$ 

אַתָּה ה', הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים:

Blessed are you, YHWH our God, king of
the universe, who by his word brings on
evenings, by his wisdom opens the gates of
heaven, with understanding makes time
change and the seasons rotate, and by his
will orders the stars in their constellation in
the sky.
 
He creates day and night, rolling away the
light before the darkness and darkness
before the light. He makes the day pass and
brings on night, distinguishing day from
night. YHWH of Hosts is his name. May the
living and forever enduring God rule over us
for all time. Blessed are you, YHWH, who
brings on evenings.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Maariv,
Blessings of the Shema, Second Blessing
before Shema

סידור אשכנז, ימי חול, מעריב, ברכות
קריאת שמע, אהבת עולם

(א) אַהֲבַת עולָם בֵּית ישִרָאֵל עַמKְּ אָהָבְתָּ. 
תּורָה וּמִצְות חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים אותָנוּ לִמַּדְתָּ. 

עַל כֵּן ה' אֱלהֵינוּ בְּשָׁכְבֵנוּ וּבְקוּמֵנוּ נשָיחַ 
 Kוּבְמִצְותֶי Kֶוְנשִמַח בְּדִבְרֵי תורָת .Kבְּחֻקֶּי

With everlasting love have you loved your
people, the House of Israel. You have taught
us Torah and commandments, decrees and
laws of justice. Therefore, YHWH our God,
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לְעולָם וָעֶד: 
 
 
 

כִּי הֵם חַיּיֵנוּ וְארֶ$ ימֵָינוּ וּבָהֶם נהְֶגֶּה יומָם 
וָלָילְָה: וְאַהֲבָתKְ אַל תָּסִיר מִמֶּנּוּ לְעולָמִים. 

בָּרוּ$ אַתָּה ה'. אוהֵב עַמּו ישִרָאֵל:

when we lie down and when we rise up we
will speak of your decrees, rejoicing in the
words of your Torah and your
commandments forever.
 
For they are the life and the length of our
days, on them will we meditate day and
night. May you never take away your love
from us. Blessed are you, YHWH, who
loves his people Israel. 

Siddur Ashkenaz, Weekday, Maariv,
Blessings of the Shema, Shema

סידור אשכנז, ימי חול, מעריב, ברכות
קריאת שמע, שמע

שְׁמַע ישִרָאֵל ה' אֱלהֵינוּ ה' אֶחָד:
 
 

בלחש: בָּרוּ$ שֵׁם כְּבוד מַלְכוּתו לְעולָם וָעֶד: 
 
 

 Kְׁוּבְכָל נפְַש Kְבְּכָל לְבָב Kוְאָהַבְתָּ אֵת ה' אֱלהֶי
וּבְכָל מְאדKֶ: וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֲשֶׁר אָנכִי 
מְצַוKְּ הַיּום עַל לְבָבKֶ: וְשִׁנּנַתְָּם לְבָניKֶ וְדִבַּרְתָּ 
 Kְּבַדֶּרֶ$ וּבְשָׁכְב Kְּוּבְלֶכְת Kֶבְּבֵית Kְּבָּם בְּשִׁבְת

וּבְקוּמKֶ: וּקְשַׁרְתָּם לְאות עַל ידKֶָ וְהָיוּ 
 Kֶוּכְתַבְתָּם עַל מְזזֻות בֵּית :Kֶלְטטָפת בֵּין עֵיני

 :Kוּבִשְׁעָרֶי
 
 
 

וְהָיהָ אִם שָׁמעַ תִּשְׁמְעוּ אֶל מִצְותַי אֲשֶׁר אָנכִי 
מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּום לְאַהֲבָה אֶת ה' אֱלהֵיכֶם 
וּלְעָבְדו בְּכָל לְבַבְכֶם וּבְכָל נפְַשְׁכֶם: וְנתַָתִּי 
מְטַר אַרְצְכֶם בְּעִתּו יורֶה וּמַלְקושׁ וְאָסַפְתָּ 

 Kְוְנתַָתִּי עֵשב בְּשד :Kֶוְיצְִהָר Kְׁוְתִירש Kֶָדְגנ
לִבְהֶמְתKֶּ וְאָכַלְתָּ וְשבָעְתָּ: הִשּׁׁמְרוּ לָכֶם פֶּן 

יפְִתֶּה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלהִים 
אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם: וְחָרָה אַף ה' בָּכֶם 

Listen, Israel, YHWH is our God, YHWH is
one. 
 
Blessed be the name of his glorious
kingdom forever and ever.
 
 
You shall love YHWH your God with all 
your heart and with all your soul and with 
all your might. Take to heart these 
instructions with which I charge you this 
day. Impress them upon your children. 
Recite them when you stay at home and 
when you are away, when you lie down and 
when you get up. Bind them as a sign on 
your hand and let them serve as a symbol on 
your forehead; inscribe them on the 
doorposts of your house and on your gates.
 
(13) If, then, you obey the commandments
that I enjoin upon you this day, loving 
YHWH your God and serving Him with all
your heart and soul, (14) I will grant the rain
for your land in season, the early rain and
the late. You shall gather in your new grain
and wine and oil— (15) I will also provide
grass in the fields for your cattle—and thus
you shall eat your fill. (16) Take care not to
be lured away to serve other gods and bow
to them. (17) For YHWH’s anger will flare
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וְעָצַר אֶת הַשּׁׁמַיםִ וְלא יהְִיהֶ מָטָר וְהָאֲדָמָה 
לא תִתֵּן אֶת יבְוּלָהּ וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל 

הָאָרֶץ הַטּבָה אֲשֶׁר ה' נתֵן לָכֶם: וְשמְתֶּם אֶת 
דְּבָרַי אֵלֶּה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נפְַשְׁכֶם וּקְשַׁרְתֶּם 

אתָם לְאות עַל ידְֶכֶם וְהָיוּ לְטוטָפת בֵּין 
עֵיניֵכֶם: וְלִמַּדְתֶּם אתָם אֶת בְּניֵכֶם לְדַבֵּר בָּם 

 Kְּבַדֶּרֶ$ וּבְשָׁכְב Kְּוּבְלֶכְת Kֶבְּבֵית Kְּבְּשִׁבְת
 Kֶוּכְתַבְתָּם עַל מְזוּזות בֵּית :Kֶוּבְקוּמ

וּבִשְׁעָרֶיK: לְמַעַן ירְִבּוּ ימְֵיכֶם וִימֵי בְניֵכֶם עַל 
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נשְִׁבַּע ה' לַאֲבתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם 

כִּימֵי הַשּׁׁמַיםִ עַל הָאָרֶץ: 
 
 
 
 

וַיּאמֶר ה' אֶל משֶׁה לֵּאמר: דַּבֵּר אֶל בְּניֵ 
ישִרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם וְעָשוּ לָהֶם צִיצִת עַל 
כַּנפְֵי בִגדְֵיהֶם לְדרתָם וְנתְָנוּ עַל צִיצִת הַכָּנףָ 

פְּתִיל תְּכֵלֶת: וְהָיהָ לָכֶם לְצִיצִת וּרְאִיתֶם אתו 
וּזכְַרְתֶּם אֶת כָּל מִצְות ה' וַעֲשיתֶם אתָם וְלא 

תָתוּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵיניֵכֶם אֲשֶׁר 
אַתֶּם זניִם אַחֲרֵיהֶם: לְמַעַן תִּזכְְּרוּ וַעֲשיתֶם 
אֶת כָּל מִצְותָי וִהְייִתֶם קְדשִׁים לֵאלהֵיכֶם: 

אֲניִ ה' אֱלהֵיכֶם אֲשֶׁר הוצֵאתִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ 
מִצְרַיםִ לִהְיות לָכֶם לֵאלהִים אֲניִ ה' אֱלהֵיכֶם. 

 
 

אֱמֶת:

הש"ץ חוזר ואומר: ה' אֱלהֵיכֶם אֱמֶת:

up against you, and He will shut up the skies
so that there will be no rain and the ground
will not yield its produce; and you will soon
perish from the good land that YHWH is
assigning to you. (18) Therefore impress
these My words upon your very heart: bind
them as a sign on your hand and let them
serve as a symbol on your forehead, (19) and
teach them to your children—reciting them
when you stay at home and when you are
away, when you lie down and when you get
up; (20) and inscribe them on the doorposts
of your house and on your gates— (21) to
the end that you and your children may
endure, in the land that YHWH swore to
your fathers to assign to them, as long as
there is a heaven over the earth.
 
(37) YHWH said to Moses as follows: (38)
Speak to the Israelite people and instruct
them to make for themselves fringes on the
corners of their garments throughout the
ages; let them attach a cord of blue to the
fringe at each corner. (39) That shall be your
fringe; look at it and recall all the
commandments of YHWH and observe
them, so that you do not follow your heart
and eyes in your lustful urge. (40) Thus you
shall be reminded to observe all My
commandments and to be holy to your God.
(41) I YHWH am your God, who brought
you out of the land of Egypt to be your God:
I, YHWH your God.
 
True--
 
 
 
YHWH your God is true--

Siddur Ashkenaz, Weekday, Maariv,
Blessings of the Shema, First Blessing after
Shema

סידור אשכנז, ימי חול, מעריב, ברכות
קריאת שמע, אמת ואמונה
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וֶאֱמוּנהָ כָּל זאת וְקַיּםָ עָלֵינוּ. כִּי הוּא ה' 

אֱלהֵינוּ וְאֵין זוּלָתו. וַאֲנחְַנוּ ישִרָאֵל עַמּו: 
הַפּודֵנוּ מִיּדַ מְלָכִים. מַלְכֵּנוּ הַגּואֲלֵנוּ מִכַּף כָּל 

הֶעָרִיצִים. 
 
 

הָאֵל הַנּפְִרָע לָנוּ מִצָּרֵינוּ. וְהַמְשַׁלֵּם גְּמוּל לְכָל 
אויבְֵי נפְַשֵׁנוּ: הָעושה גדְולות עַד אֵין חֵקֶר. 
נסִִּים וְנפְִלָאות עַד אֵין מִסְפָּר. הַשּם נפְַשֵׁנוּ 

בַּחַיִיּם. וְלא נתַָן לַמּוט רַגלְֵנוּ: הַמַּדְרִיכֵנוּ עַל 
בָּמות אויבְֵינוּ. וַיּרֶָם קַרְננֵוּ עַל כָּל שונאְֵינוּ:

 
 

הָעושה לָּנוּ נסִִּים וּנקְָמָה בְּפַרְעה. אותות 
וּמופְתִים בְּאַדְמַת בְּניֵ חָם. הַמַּכֶּה בְעֶבְרָתו כָּל 

בְּכורֵי מִצְרָיםִ. וַיּוצֵא אֶת עַמּו ישִרָאֵל 
מִתּוכָם לְחֵרוּת עולָם: 

 
 

הַמַּעֲבִיר בָּניָו בֵּין גִּזרְֵי יםַ סוּף. אֶת רודְפֵיהֶם 
וְאֶת שונאְֵיהֶם בִּתְהומות טִבַּע. וְרָאוּ בָניָו 

גְּבוּרָתו. שִׁבְּחוּ וְהודוּ לִשְׁמו: וּמַלְכוּתו בְּרָצון 
קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם.

 
 

משֶׁה וּבְניֵ ישִרָאֵל לKְ עָנוּ שִׁירָה בְּשמְחָה 
רַבָּה. וְאָמְרוּ כֻלָּם: 

 
מִי כָמכָה בָּאֵלִים ה'. 

 
 

מִי כָּמכָה נאְֶדָּר בַּקּדֶשׁ. נורָא תְהִלּות עשה 
פֶלֶא:

 

 
--and faithful is all this, and firmly
established for us that he is YHWH our
God, and there is none besides him, and that
we, Israel, are his people. He is our king,
who redeems us from the hand of kings, and
delivers us from the grasp of tyrants.
 
He is our God, who on our behalf repays our
foes and brings just retribution on our mortal
enemies, who performs great deeds beyond
understanding and wonders beyond
numbers, who kept us alive, not letting our
foot slip, who led us on the high places of
our enemies, raising our pride above all our
foes.
 
 
Who did miracles for us and brought
vengeance against Pharaoh, who performed
signs and wonders in the land of Ham's
children, who smote in his wrath all the
firstborn of Egypt, and brought out his
people Israel from their midst into
everlasting freedom. 
 
Who led his children through the divided
Reed Sea, plunging their pursuers and
enemies into the depths. When his children
saw his might they gave praise and thanks to
his name, and willingly accepted his
sovereignty. 
 
Moses and the Children of Israel then sang a
song to you with great joy, and they all
exclaimed:
 
"Who is like you, YHWH among the
mighty?
 
Who is like you, majestic in holiness,
awesome in praises, doing wonders?" [Ex.
15]
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מַלְכוּתKְ רָאוּ בָניKֶ. בּוקֵעַ יםָ לִפְניֵ משֶׁה. זהֶ 
אֵלִי עָנוּ. וְאָמְרוּ: 

 
ה' ימְִל$ לְעלָם וָעֶד:

 
 

וְנאֱֶמַר. כִּי פָדָה ה' אֶת יעֲַקב. וּגְאָלו מִיּדַ חָזקָ 
מִמֶּנּוּ: 

 
בָּרוּ$ אַתָּה ה'. גָּאַל ישִרָאֵל:

Your children beheld your majesty as you
parted the sea before Moses. "This is my
God!" they responded, and then said:
 
"YHWH shall reign forever and ever." [Ex.
15]
 
And it is said, "For YHWH has redeemed
Jacob and rescued him from a power
stronger than his own." [Jeremiah 31]
 
Blessed are you, YHWH, who redeemed
Israel. 

Siddur Ashkenaz, Weekday, Maariv,
Blessings of the Shema, Second Blessing after
Shema

סידור אשכנז, ימי חול, מעריב, ברכות
קריאת שמע, השכיבנו

 
הַשְׁכִּיבֵנוּ ה' אֱלהֵינוּ לְשָׁלום, וְהַעֲמִידֵנוּ 

 .Kֶמַלְכֵּנוּ לְחַיִיּם. וּפְרוש עָלֵינוּ סֻכַּת שְׁלומ
וְתַקְּננֵוּ בְּעֵצָה טובָה מִלְּפָניKֶ. וְהושִׁיעֵנוּ לְמַעַן 
שְׁמKֶ. וְהָגֵן בַּעֲדֵנוּ: וְהָסֵר מֵעָלֵינוּ אויבֵ דֶבֶר 

וְחֶרֶב וְרָעָב וְיגָון. וְהָסֵר שטָן מִלְפָניֵנוּ 
וּמֵאַחֲרֵינוּ. וּבְצֵל כְּנפֶָיK תַּסְתִּירֵנוּ. כִּי אֵל 
שׁומְרֵנוּ וּמַצִּילֵנוּ אָתָּה. כִּי אֵל מֶלֶ$ חַנּוּן 

וְרַחוּם אָתָּה: וּשְׁמור צֵאתֵנוּ וּבואֵנוּ לְחַייִם 
וּלְשָׁלום מֵעַתָּה וְעַד עולָם: בָּרוּ$ אַתָּה ה' 

שׁומֵר עַמּו ישִרָאֵל לָעַד:

Help us lie down, YHWH our God, in
peace, and raise us up, our king, to life.
Spread over us the canopy of peace. Direct
us with your good counsel, and save us for
the sake of your name. Shield us and remove
from us every enemy, plague, sword,
famine, and sorrow. Remover the adversary
[satan] from before and behind us. Shelter
us in the shadow of your winds, for you,
God, are our guardian and deliverer, you,
God, are a gracious and compassionate king.
Guard our going out and our coming in, for
life and peace, from now and forever.
Blessed are you, YHWH, who guards his
people Israel forever. 
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Mishna Berakhot 1
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Mishnah Berakhot 1 משנה ברכות א׳
(א) מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁמַע בְּעַרְבִית. מִשּׁעָׁה 
שֶׁהַכּהֲֹניִם נכְִנסִָים לֶאֱכלֹ בִּתְרוּמָתָן, עַד סוֹף 

הָאַשְׁמוּרָה הָרִאשׁוֹנהָ, דִּבְרֵי רַבִּי אֱלִיעֶזרֶ. 
וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, עַד חֲצוֹת. רַבָּן גַּמְלִיאֵל 

אוֹמֵר, עַד שֶׁיּעֲַלֶה עַמּוּד הַשּׁחַׁר. 
 
 

מַעֲשֶׂה שֶׁבָּאוּ בָניָו מִבֵּית הַמִּשְׁתֶּה, אָמְרוּ לוֹ, 
Mא קָרִינוּ אֶת שְׁמַע. אָמַר לָהֶם, אִם Mא עָלָה 

עַמּוּד הַשּׁחַׁר, חַיּבִָין אַתֶּם לִקְרוֹת. וMְא זוֹ 
בִּלְבַד, אֶלָּא כָּל מַה שּׁׁאָמְרוּ חֲכָמִים עַד 
חֲצוֹת, מִצְוָתָן עַד שֶׁיּעֲַלֶה עַמּוּד הַשּׁחַׁר. 

 
 
 
 

הֶקְטֵר חֲלָבִים וְאֵבָרִים, מִצְוָתָן עַד שֶׁיּעֲַלֶה 
עַמּוּד הַשּׁחַׁר. וְכָל הַנּאֱֶכָלִים לְיוֹם אֶחָד, 

מִצְוָתָן עַד שֶׁיּעֲַלֶה עַמּוּד הַשּׁחַׁר. 
 
 
 

אִם כֵּן, לָמָּה אָמְרוּ חֲכָמִים עַד חֲצוֹת, כְּדֵי 
לְהַרְחִיק אֶת הָאָדָם מִן הָעֲבֵרָה: 

 
 
 

(1) From when may one recite Shema in the 
evening? From the time when the Kohanim 
go in to eat their Terumah [produce 
consecrated for priestly consumption], until 
the end of the first watch – so says Rabbi 
Eliezer. And the Sages say: Until midnight. 
Rabban Gamliel says: Until the break of 
dawn. 
 
It once happened that his [Rabban 
Gamliel’s] sons came from a house of 
feasting. They said to him: We have not 
recited Shema. He said to them: If dawn has 
not broken, you are obligated to recite it. 
And [this is true] not only in this case; 
rather, in all cases where the Sages said that 
[some precept can be performed only] until 
midnight — their precepts are [still in force] 
until the break of dawn. 
 
[For example:] Burning the fats and limbs 
[of the sacrifices, on the Temple altar] — 
their precepts [can be performed] until the 
break of dawn. And [another example:] all 
[sacrifices] which may be eaten for one day 
— their precepts [of eating them can be 
performed] until the break of dawn. 
 
If that is so, why did the Sages say, "until 
midnight"? To distance a person from 
transgression.
 
 
(2) From when may one recite Shema in the 
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(ב) מֵאֵימָתַי קוֹרִין אֶת שְׁמַע בְּשַׁחֲרִית. 
מִשּׁיּׁכִַּיר בֵּין תְּכֵלֶת לְלָבָן. 

 
רַבִּי אֱלִיעֶזרֶ אוֹמֵר, בֵּין תְּכֵלֶת לְכַרְתִּי. 

וְגוֹמְרָהּ עַד הָנץֵ הַחַמָּה. רַבִּי יהְוֹשֻׁעַ אוֹמֵר, 
עַד שMָׁשׁ שָׁעוֹת, שֶׁכֵּן דֶּרUֶ בְּניֵ מְלָכִים לַעֲמדֹ 

בְּשMָׁשׁ שָׁעוֹת. 
 
 
 

הַקּוֹרֵא מִכָּאן וְאֵילM Uָא הִפְסִיד, כְּאָדָם 
הַקּוֹרֵא בַתּוֹרָה: 

 
 

(ג) בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, בָּעֶרֶב כָּל אָדָם יטַּוּ 
וְיקְִרְאוּ, וּבַבּקֶֹר יעַַמְדוּ, שֶׁנּאֱֶמַר (דברים ו) 

 .Yֶוּבְקוּמ Yְּוּבְשָׁכְב
 
 
 

וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, כָּל אָדָם קוֹרֵא כְדַרְכּוֹ, 
 .Uֶבַדֶּר Yְּשֶׁנּאֱֶמַר (שם) וּבְלֶכְת

 
אִם כֵּן, לָמָּה נאֱֶמַר וּבְשָׁכְבYְּ וּבְקוּמYֶ, בְּשָׁעָה 

שֶׁבְּניֵ אָדָם שׁוֹכְבִים, וּבְשָׁעָה שֶׁבְּניֵ אָדָם 
עוֹמְדִים. 

 
 ,Uֶאָמַר רַבִּי טַרְפוֹן, אֲניִ הָייִתִי בָא בַדֶּר

וְהִטֵּתִי לִקְרוֹת, כְּדִבְרֵי בֵית שַׁמַּאי, וְסִכַּנתְִּי 
בְעַצְמִי מִפְּניֵ הַלִּסְטִים. 

 
 

אָמְרוּ לוֹ, כְּדַי הָייִתָ לָחוּב בְּעַצְמYְ, שֶׁעָבַרְתָּ 
עַל דִּבְרֵי בֵית הִלֵּל: 

 

morning? From when one can distinguish 
between Tekhelet [purple-blue wool] and 
white. 
 
Rabbi Eliezer says: [The earliest time for 
Shema is when one can distinguish] between 
Tekhelet and the color of leek, and one must 
finish reciting it by sunrise. Rabbi Yehoshua 
says: [One may recite Shema] until three 
hours [of the day], for such is the way of the 
sons of kings, to arise at the third hour. 
 
If one recites [Shema] later than this, he has 
not lost out, [but rather is] like one who 
reads the Torah.
 
 
(3) The school of Shammai says: In the 
evening all people should recline and recite 
[Shema], and in the morning they should 
stand, since it says [in the verse (Deut. 6:7)], 
“And when you lie down and when you 
arise.” 
 
But the school of Hillel says: Each person 
may recite it in his usual way (posture), 
since it says (ibid.), “And when you walk on 
the road.” 
 
If so, why does it say “and when you lie 
down and when you arise”? —[It means:] at 
the time when people are lying down, and at 
the time when people are arising. 
 
Said Rabbi Tarfon: “I was once traveling on 
the road, and I reclined to recite [Shema] in 
accordance with the view of the school of 
Shammai, and [by doing so] I put myself in 
danger of [attack by] bandits.” 
 
They [the other Sages] said to him: “You 
would have deserved to be guilty for your 
own fate, since you went against the view of 
the school of Hillel.”
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(ד) בַּשּׁחַׁר מְבָרUֵ שְׁתַּיםִ לְפָניֶהָ וְאַחַת 

לְאַחֲרֶיהָ, וּבָעֶרֶב שְׁתַּיםִ לְפָניֶהָ וּשְׁתַּיםִ 
לְאַחֲרֶיהָ. אַחַת אֲרֻכָּה וְאַחַת קְצָרָה. 

 
מָקוֹם שֶׁאָמְרוּ לְהַאֲרִיU, אֵינוֹ רַשּׁׁאי לְקַצֵּר. 

לְקַצֵּר, אֵינוֹ רַשּׁׁאי לְהַאֲרִיU. לַחְתּםֹ, אֵינוֹ 
רַשּׁׁאי שֶׁ^א לַחְתּםֹ. וְשֶׁ^א לַחְתּםֹ, אֵינוֹ רַשּׁׁאי 

לַחְתּםֹ: 
 
 
 

(ה) מַזכְִּירִין יצְִיאַת מִצְרַיםִ בַּלֵּילוֹת. אָמַר 
רַבִּי אֶלְעָזרָ בֶּן עֲזרְַיהָ, הֲרֵי אֲניִ כְּבֶן שִׁבְעִים 

שָׁנהָ, וMְא זכִָיתִי שֶׁתֵּאָמֵר יצְִיאַת מִצְרַיםִ 
בַּלֵּילוֹת, עַד שֶׁדְּרָשָׁהּ בֶּן זוֹמָא, שֶׁנּאֱֶמַר 
 Yְ(דברים טז) לְמַעַן תִּזכְּרֹ אֶת יוֹם צֵאת

 .Yֶמֵאֶרֶץ מִצְרַיםִ כּלֹ ימְֵי חַיּי
 
 
 

ימְֵי חַיּיYֶ, הַיּמִָים. כּלֹ ימְֵי חַיּיYֶ, הַלֵּילוֹת. 
 
 

וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, ימְֵי חַיּיYֶ, הָעוֹלָם הַזּהֶ. כּלֹ 
ימְֵי חַיּיYֶ, לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּשִׁיחַ: 

 
(4) In the morning one says two blessings 
before it [Shema] and one after it, while in 
the evening one says two blessings before it 
and two after it, a long one and a short one. 
 
Where they said to make the blessing long – 
he may not shorten it. [Where they said] to 
make the blessing short – he may not 
lengthen it. [Where they said] to conclude it 
– he is not permitted to omit the conclusion. 
[Where they said] not to conclude it – he is 
not permitted to conclude.
 
 
(5) One must mention the exodus from 
Egypt at night. Rabbi Elazar ben Azaryah 
said: "Behold, I am like a seventy-year-old 
man, yet I could not win [the argument 
against the other sages] having the exodus 
from Egypt recited at night, until Ben Zoma 
derived it [from a Biblical source]." "[He 
derived it as follows:] It says (Deut. 16:3), 
'In order that you may remember the day 
when you left Egypt for all the days of your 
life.'" 
 
"Now, 'days of your life' means the days; 
'All the days of your life' [includes also] the 
nights." 
 
But the Sages say: "Days of your life" 
means the present world; "All the days of 
your life" includes also the era of Mashiach.
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Week 4 
 

Land and Nation:  
Exodus, Jerusalem, Israel 

 
Reading 

• Exodus 13-15  
Suggested Readings 

• Simon Sebag Montefiore, Jerusalem, pp. 23-51 (Moodle) 
• Simon Schama, The Story of the Jews: Finding the Words 1000 BC - 1492 AD, pp. 104-14 

(Moodle) 
 
 
Key Vocabulary 

• 132-135 CE 
• 166-160 BCE 
• 536 BCE 
• 586 BCE 
• 63 CE 
• 70 CE 
• 722-720 BCE 
• Alexander the Great 
• Babylonian Exile 
• Davidic Monarchy 
• Deuteronomic History 
• Eretz Yisrael (Land of Israel) 
• First Diaspora 

• Hasmoneans 
• Hellenization 
• Herod the Great 
• Jerusalem 
• King David 
• King Saul 
• King Solomon 
• Kingdom of Israel 
• Kingdom of Judah 
• Second Diaspora 
• Twelve Tribes of Israel 
• Zion 

 
Key Geography  

• Amalek 
• Amon 
• Asia Minor 
• Assyria 
• Babylon 
• Babylonia 
• Bashan/Syria 
• Dead Sea (Salt Sea) 
• Edom 
• Egypt 
• Euphrates River 
• Jerusalem 
• Jordan River 
• Judea/Judean Hills 
• Kingdom of Israel 

• Kingdom of Judah 
• Lebanon/Levant 
• Mediterranean Sea 
• Mesopotamia 
• Moab 
• Negev Desert 
• Nile River 
• Nineveh 
• Persia/Media 
• Philistia (Gaza) 
• Phoenicia 
• Red Sea 
• Samaria 
• Sea of Galilee 
• Tigris River 
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Exodus 13-15
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Exodus 13 שמות י״ג
ר׃ (ב)  ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (א) וַידְַבֵּ֥

חֶם֙ בִּבְנֵ֣י  טֶר כָּל־רֶ֙ י כָל־בְּכ֜וֹר פֶּ֤ קַדֶּשׁ־לִ֨
אמֶר  ֹ֨ י הֽוּא׃ (ג) וַיּ ה לִ֖ ם וּבַבְּהֵמָ֑ ל בָּאָדָ֖ ישְִׂרָאֵ֔

ר  ם זכָ֞וֹר אֶת־הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֨ ה אֶל־הָעָ֗ משֶֹׁ֜
ד  זקֶ יָ֔ ֹ֣ י בְּח ים כִּ֚ ית עֲבָדִ֔ יםִ֙ מִבֵּ֣ ם מִמִּצְרַ֙ יצְָאתֶ֤

ל חָמֵץֽ׃ (ד)  ם מִזֶּ֑ה וְ֥]א יאֵָכֵ֖ יא יקוק אֶתְכֶ֖ הוֹצִ֧
דֶשׁ הָאָבִיֽב׃ (ה) וְהָיָה֣  ֹ֖ ים בְּח ם יצְֹאִ֑ הַיּ֖וֹם אַתֶּ֣

י  כְּנעֲַניִ וְהַחִתִּ֨ רֶץ הַֽ֠ כִיֽ־יבְִיֽאֲ֣_ יקוק אֶל־אֶ֣
י֙_  ע לַאֲבתֶֹ֙ ר נשְִׁבַּ֤ י אֲשֶׁ֨ י וְהַיבְוּסִ֗ י וְהַחִוִּ֣ וְהָאֱמרִֹ֜

שׁ וְעָבַדְתָּ֛  ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זבַָ֥ b אֶ֛ לָ֣תֶת לָ֔
ת  דֶשׁ הַזֶּהֽ׃ (ו) שִׁבְעַ֥ ֹ֥ את בַּח ֹ֖ ה הַזּ אֶת־הָעֲבדָֹ֥

ג לַיקוק  י חַ֖ ת וּבַיּוֹם֙ הַשּּׁבִיעִ֔ ֹ֑ ל מַצּ ים תּאֹכַ֣ ימִָ֖
ה  ים וְֽ]א־ירֵָאֶ֨ ת הַיּמִָ֑ ת שִׁבְעַ֣ ל אֵ֖ (ז) מַצּוֹת֙ יֵאָֽכֵ֔
ר בְּכָל־גְּבֻלֶֽ_׃ (ח)  ֹ֖ ה לְ֛_ שְׂא ץ וְֽ]א־ירֵָאֶ֥ לְ֜_ חָמֵ֗

ה  ר בַּעֲב֣וּר זֶ֗ ֹ֑ וְהִגַּדְתָּ֣ לְבִנְ֔_ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמ
יםִ׃ (ט) וְהָיהָ֩ לְ֨_  י מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖ ה יקוק לִ֔ עָשָׂ֤
עַן תִּהְיֶה֛  י_ לְמַ֗ ין עֵינֶ֔ לְא֜וֹת עַל־ידְָ֗_ וּלְזכִָּרוֹן֙ בֵּ֣
ה הוֹצִאֲֽ֥_ יקוק  י בְּיָד֣ חֲזקָָ֔ י_ כִּ֚ ת יקוק בְּפִ֑ תּוֹרַ֥

את  ֹ֖ ה הַזּ יםִ׃ (י) וְשָׁמַרְתָּ֛ אֶת־הַחֻקָּ֥ מִמִּצְרָֽ
ים ימִָיֽמָה׃  הּ מִיּמִָ֖ לְמוֹעֲדָ֑

 
 
 
 
 
 

רֶץ  ה כִּיֽ־יבְִאֲֽ֤_ יקוק אֶל־אֶ֣ (ס) (יא) וְהָיָ֞

(1) YHWH spoke further to Moses, saying, 
(2) “Consecrate to Me every first-born; man 
and beast, the first issue of every womb 
among the Israelites is Mine.” (3) And 
Moses said to the people, “Remember this 
day, on which you went free from Egypt, the 
house of bondage, how YHWH freed you 
from it with a mighty hand: no leavened 
bread shall be eaten. (4) You go free on this 
day, in the month of Abib. (5) So, when 
YHWH has brought you into the land of the 
Canaanites, the Hittites, the Amorites, the 
Hivites, and the Jebusites, which He swore 
to your fathers to give you, a land flowing 
with milk and honey, you shall observe in 
this month the following practice: (6) “Seven 
days you shall eat unleavened bread, and on 
the seventh day there shall be a festival of 
YHWH. (7) Throughout the seven days 
unleavened bread shall be eaten; no 
leavened bread shall be found with you, and 
no leaven shall be found in all your territory.
(8) And you shall explain to your son on that 
day, ‘It is because of what YHWH did for 
me when I went free from Egypt.’ (9) “And 
this shall serve you as a sign on your hand 
and as a reminder on your forehead—in 
order that the Teaching of YHWH may be in 
your mouth—that with a mighty hand 
YHWH freed you from Egypt. (10) You shall 
keep this institution at its set time from year 
to year.
 
(11) “And when YHWH has brought you 
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י_ וּנתְָנָ֖הּ  ע לְ֖_ וְלַאֲֽבתֶֹ֑ ר נשְִׁבַּ֥ י כַּאֲשֶׁ֛ הַכְּֽנעֲַנִ֔
חֶם לַיֽקוק  לbָֽ׃ (יב) וְהַעֲבַרְתָּ֥ כָל־פֶּטֶֽר־רֶ֖
ר יהְִיֶה֥ לְ֛_  ה אֲשֶׁ֨ גרֶ בְּהֵמָ֗ טֶר ׀ שֶׁ֣ וְכָל־פֶּ֣

ה  טֶר חֲמרֹ֙ תִּפְדֶּ֣ ים לַיקוק (יג) וְכָל־פֶּ֤ הַזּכְָרִ֖
ם  ל בְּכ֥וֹר אָדָ֛ ֹ֨ ה וַעֲרַפְתּ֑וֹ וְכ ה וְאִם־֥]א תִפְדֶּ֖ בְשֶׂ֔
ר  ה כִּיֽ־ישְִׁאָלְ֥_ בִנְ֛_ מָחָ֖ בְּבָנֶ֖י_ תִּפְדֶּהֽ׃ (יד) וְהָיָ֞

ד  זקֶ יָ֗ ֹ֣ יו בְּח את וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֔ ֹ֑ ר מַה־זּ ֹ֣ לֵאמ
ית עֲבָדִיֽם׃ (טו)  יםִ מִבֵּ֥ נוּ יקוק מִמִּצְרַ֖ הוֹצִיאָ֧
ג יקוק  ֹ֨ ה פַרְעהֹ֮ לְשַׁלְּחֵנוּ֒ וַיּהֲַר י כִּיֽ־הִקְשָׁ֣ וַיהְִ֗

ם  ר אָדָ֖ ֹ֥ יםִ מִבְּכ רֶץ מִצְרַ֔ כָּל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣
חַ לַיֽקוק  י זבֵֹ֜ ה עַל־כֵּן֩ אֲנִ֨ וְעַד־בְּכ֣וֹר בְּהֵמָ֑

י אֶפְדֶּהֽ׃ ים וְכָל־בְּכ֥וֹר בָּנַ֖ חֶם֙ הַזּכְָרִ֔ טֶר רֶ֙ כָּל־פֶּ֤
ין  ת בֵּ֣ ֹ֖ ה וּלְטוֹטָפ (טז) וְהָיָה֤ לְאוֹת֙ עַל־יָדְ֣כָ֔

יםִ׃  נוּ יקוק מִמִּצְרָֽ ד הוֹצִיאָ֥ זקֶ יָ֔ ֹ֣ י בְּח עֵינֶ֑י_ כִּ֚
 
 
 
 
 
 

י בְּשַׁלַּ֣ח פַּרְעהֹ֮ אֶת־הָעָם֒  (ס) (יז) וַיהְִ֗
י  ים כִּ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֔ רbֶ אֶ֣ ים דֶּ֚ ם אֱ]קִ֗ וְ]א־נחָָ֣

ם  ם הָעָ֛ ים פֶּןֽ־ינִּחֵָ֥ ר אֱ]קִ֗ י ׀ אָמַ֣ קָר֖וֹב ה֑וּא כִּ֣
ב  ימְָה׃ (יח) וַיּסֵַּ֨ בוּ מִצְרָֽ ה וְשָׁ֥ ם מִלְחָמָ֖ בִּרְאתָֹ֥

ר יםַ־ס֑וּף  רbֶ הַמִּדְבָּ֖ ם דֶּ֥ ים ׀ אֶת־הָעָ֛ אֱ]קִ֧
יםִ׃  רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥ ים עָל֥וּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ וַחֲמֻשִׁ֛
ף עִמּ֑וֹ כִּי֩  ה אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖ ח משֶֹׁ֛ (יט) וַיִקַּּ֥

ד  ֹ֨ ר פָּק ֹ֔ יעַ אֶת־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ עַ הִשְׁבִּ֜ הַשְׁבֵּ֨
י  ם אֶת־עַצְמתַֹ֛ ם וְהַעֲלִיתֶ֧ ד אֱ]קִים֙ אֶתְכֶ֔ ֹ֤ יפְִק
ם  ת וַיּחֲַנ֣וּ בְאֵתָ֔ ֹ֑ מִזֶּ֖ה אִתְּכֶםֽ׃ (כ) וַיִּסְע֖וּ מִסֻּכּ

ם  ה הַמִּדְבָּרֽ׃ (כא) וַיֽקוק הלbֵֹ֩ לִפְניֵהֶ֨ בִּקְצֵ֖
רbֶ וְלַ֛ילְָה בְּעַמּ֥וּד  ם הַדֶּ֔ ם בְּעַמּ֤וּד עָנןָ֙ לַנחְתָֹ֣ יוֹמָ֜

ם וָלָיֽלְָה׃ (כב)  כֶת יוֹמָ֥ ם לָלֶ֖ יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ אֵ֖
ילְָה  שׁ לָ֑ ם וְעַמּ֥וּד הָאֵ֖ ישׁ עַמּ֤וּד הֶעָֽנןָ֙ יוֹמָ֔ ֽ]א־ימִָ֞

י הָעָםֽ׃ (פ) לִפְנֵ֖

into the land of the Canaanites, as He swore 
to you and to your fathers, and has given it 
to you, (12) you shall set apart for YHWH 
every first issue of the womb: every male 
firstling that your cattle drop shall be 
YHWH’s. (13) But every firstling ass you 
shall redeem with a sheep; if you do not 
redeem it, you must break its neck. And you 
must redeem every first-born male among 
your children. (14) And when, in time to 
come, your son asks you, saying, ‘What 
does this mean?’ you shall say to him, ‘It 
was with a mighty hand that YHWH 
brought us out from Egypt, the house of 
bondage. (15) When Pharaoh stubbornly 
refused to let us go, YHWH slew every first-
born in the land of Egypt, the first-born of 
both man and beast. Therefore I sacrifice to 
YHWH every first male issue of the womb, 
but redeem every first-born among my 
sons.’ (16) “And so it shall be as a sign upon 
your hand and as a symbol on your forehead 
that with a mighty hand YHWH freed us 
from Egypt.”
 
(17) Now when Pharaoh let the people go, 
God did not lead them by way of the land of 
the Phillistines, although it was nearer; for 
God said, “The people may have a change of 
heart when they see war, and return to 
Egypt.” (18) So God led the people 
roundabout, by way of the wilderness at the 
Sea of Reeds. Now the Israelites went up 
armed out of the land of Egypt. (19) And 
Moses took with him the bones of Joseph, 
who had exacted an oath from the children 
of Israel, saying, “God will be sure to take 
notice of you: then you shall carry up my 
bones from here with you.” (20) They set out 
from Succoth, and encamped at Etham, at 
the edge of the wilderness. (21) YHWH went 
before them in a pillar of cloud by day, to 
guide them along the way, and in a pillar of 
fire by night, to give them light, that they 
might travel day and night. (22) The pillar of 
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cloud by day and the pillar of fire by night 
did not depart from before the people.

Exodus 14 שמות י״ד
ר׃ (ב) דַּבֵּר֮  ֹֽ ה לֵּאמ ר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ (א) וַידְַבֵּ֥

ת  ֹ֔ י הַחִיר בוּ וְיחֲַנוּ֙ לִפְניֵ֙ פִּ֣ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵל֒ וְישָֻׁ֗
ן נכְִח֥וֹ תַחֲנ֖וּ  ֹ֔ עַל צְפ ין הַיָּ֑ם לִפְניֵ֙ בַּ֣ ל וּבֵ֣ ֹ֖ ין מִגדְּ בֵּ֥

ל  ר פַּרְעהֹ֙ לִבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ עַל־הַיָּםֽ׃ (ג) וְאָמַ֤
ם הַמִּדְבָּרֽ׃ (ד)  רֶץ סָגַ֥ר עֲלֵיהֶ֖ ם בָּאָ֑ נבְֻכִ֥ים הֵ֖

ף אַחֲרֵיהֶם֒  י אֶת־לֵב־פַּרְעהֹ֮ וְרָדַ֣ וְחִזּקְַתִּ֣
יםִ  ה בְּפַרְעהֹ֙ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ וְידְָע֥וּ מִצְרַ֖ וְאִכָּבְדָ֤

 bֶל כִּיֽ־אֲנִ֣י יקוק וַיּֽעֲַשׂוּ־כֵןֽ׃ (ה) וַיּגַֻּד֙ לְמֶ֣
ה  ֹ֤ ב פַּרְע יּהֵָפbֵ לְבַ֨ ם וַ֠ ח הָעָ֑ י בָרַ֖ יםִ כִּ֥ מִצְרַ֔

ינוּ  את עָשִׂ֔ ֹ֣ ם וַיּאֹֽמרוּ֙ מַה־זּ וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔
ר  ֹ֖ ל מֵעָבְדֵנֽוּ׃ (ו) וַיּאְֶס כִּיֽ־שִׁלַּ֥חְנוּ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖

ח  ח עִמּֽוֹ׃ (ז) וַיִקַּּ֗ אֶת־רִכְבּ֑וֹ וְאֶת־עַמּ֖וֹ לָקַ֥
יםִ  כֶב מִצְרָ֑ ל רֶ֣ ֹ֖ כֶב֙ בָּח֔וּר וְכ שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת רֶ֙

ם עַל־כֻּלּֽוֹ׃ (ח) וַיחְַזֵּק֣ יקוק אֶת־לֵ֤ב  וְשָׁלִשִׁ֖
ל  י בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֑ ף אַחֲרֵ֖ ֹ֕ יםִ וַיִרְּדּ לbֶ מִצְרַ֔ פַּרְעהֹ֙ מֶ֣

ים בְּיָד֥ רָמָהֽ׃ (ט) וַיִרְּדְּפ֨וּ  ל יצְֹאִ֖ וּבְנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
ם  יגוּ אוֹתָם֙ חנִֹ֣ים עַל־הַיָּ֔ ם וַיּשִַּּׂ יםִ אַחֲרֵיהֶ֗ מִצְרַ֜

יו וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּי֙  ה וּפָרָשָׁ֖ ֹ֔ כֶב פַּרְע כָּל־סוּס֙ רֶ֣
יב  ה הִקְרִ֑ ֹ֖ ן׃ (י) וּפַרְע ֹֽ עַל צְפ י בַּ֥ ת לִפְנֵ֖ ֹ֔ הַחִֽיר

יםִ  ם וְהִנֵּה֥ מִצְרַ֣ ל אֶת־עֵיניֵהֶ֜ וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֨
ד וַיִּצְעֲק֥וּ  ֹ֔ ם וַיִיִּרְאוּ֙ מְא עַ אַחֲרֵיהֶ֗ ׀ נסֵֹ֣

ל אֶל־יקוק (יא) וַיּאֹמְרוּ֮ אֶל־משֶֹׁה֒  בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
נוּ לָמ֣וּת  יםִ לְקַחְתָּ֖ י אֵין־קְבָרִים֙ בְּמִצְרַ֔ הַמִֽבְּלִ֤

נוּ  נוּ לְהוֹצִיאָ֖ יתָ לָּ֔ ר מַה־זּאֹת֙ עָשִׂ֣ בַּמִּדְבָּ֑
רְנוּ  ר אֲשֶׁר֩ דִּבַּ֨ יםִ׃ (יב) הֲ]א־זֶה֣ הַדָּבָ֗ מִמִּצְרָֽ

ה  נּוּ וְנַעַֽבְדָ֣ ל מִמֶּ֖ ר חֲדַ֥ ֹ֔ יםִ֙ לֵאמ אֵלֶ֤י_ בְמִצְרַ֙
יםִ  ד אֶת־מִצְרַ֔ ֹ֣ י ט֥וֹב לָנ֙וּ֙ עֲב יםִ כִּ֣ אֶת־מִצְרָ֑

ה אֶל־הָעָם֮  אמֶר משֶֹׁ֣ ֹ֨ נוּ בַּמִּדְבָּרֽ׃ (יג) וַיּ מִמֻּתֵ֖
ת יקוק  אַל־תִּירָאוּ֒ הִתְֽיצְַב֗וּ וּרְאוּ֙ אֶת־ישְׁוּעַ֣

ם  ר רְאִיתֶ֤ י אֲשֶׁ֨ ם הַיּ֑וֹם כִּ֗ ה לָכֶ֖ אֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥
ם ע֖וֹד  יפוּ לִרְאתָֹ֥ יםִ֙ הַיּ֔וֹם ֥]א תסִֹ֛ אֶת־מִצְרַ֙

(1) YHWH said to Moses: (2) Tell the 
Israelites to turn back and encamp before Pi-
hahiroth, between Migdol and the sea, 
before Baal-zephon; you shall encamp 
facing it, by the sea. (3) Pharaoh will say of 
the Israelites, “They are astray in the land; 
the wilderness has closed in on them.” (4) 
Then I will stiffen Pharaoh’s heart and he 
will pursue them, that I may gain glory 
through Pharaoh and all his host; and the 
Egyptians shall know that I am YHWH. And 
they did so. (5) When the king of Egypt was 
told that the people had fled, Pharaoh and 
his courtiers had a change of heart about the 
people and said, “What is this we have done, 
releasing Israel from our service?” (6) He 
ordered his chariot and took his men with 
him; (7) he took six hundred of his picked 
chariots, and the rest of the chariots of 
Egypt, with officers in all of them. (8) 
YHWH stiffened the heart of Pharaoh king 
of Egypt, and he gave chase to the Israelites. 
As the Israelites were departing defiantly, (9) 
the Egyptians gave chase to them, and all 
the chariot horses of Pharaoh, his horsemen, 
and his warriors overtook them encamped 
by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-
zephon. (10) As Pharaoh drew near, the 
Israelites caught sight of the Egyptians 
advancing upon them. Greatly frightened, 
the Israelites cried out to YHWH. (11) And 
they said to Moses, “Was it for want of 
graves in Egypt that you brought us to die in 
the wilderness? What have you done to us, 
taking us out of Egypt? (12) Is this not the 
very thing we told you in Egypt, saying, ‘Let 
us be, and we will serve the Egyptians, for it 
is better for us to serve the Egyptians than to 
die in the wilderness’?” (13) But Moses said 
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ם  ם וְאַתֶּ֖ ם לָכֶ֑ עַד־עוֹלָםֽ׃ (יד) יקוק ילִָּחֵ֣
תַּחֲרִישֽׁוּן׃ 

 
 
 
 

ק  ה מַה־תִּצְעַ֖ אמֶר יקוק אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ (פ) (טו) וַיּ
ה  ל וְיסִָּֽעוּ׃ (טז) וְאַתָּ֞ ר אֶל־בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ י דַּבֵּ֥ אֵלָ֑

ה אֶת־ידְָ֛_ עַל־הַיָּ֖ם  ם אֶתֽ־מַטְּ֗_ וּנטְֵ֧ הָרֵ֣
ל בְּת֥וbֹ הַיָּ֖ם  אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧ הוּ וְיבָ וּבְקָעֵ֑

יםִ  י הִננְִ֤י מְחַזּקֵ֙ אֶת־לֵ֣ב מִצְרַ֔ בַּיּבַָּשָֽׁה׃ (יז) וַאֲנִ֗
ה בְּפַרְעהֹ֙ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ  ם וְאִכָּבְדָ֤ אוּ אַחֲרֵיהֶ֑ ֹ֖ וְיבָ
יםִ כִּי־אֲנִ֣י  יו׃ (יח) וְידְָע֥וּ מִצְרַ֖ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁ

יו׃ (יט)  ה בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁ ֹ֔ י בְּפַרְע יקוק בְּהִכָּבְדִ֣
ים הַהלbֵֹ֙ לִפְניֵ֙ מַחֲנֵ֣ה  b הָאֱ]קִ֗ ע מַלְאַ֣ וַיִּסַּ֞

ע עַמּ֤וּד הֶעָֽנןָ֙  ם וַיִּסַּ֞ ל וַיֵּלbֶ֖ מֵאַחֲרֵיהֶ֑ ישְִׂרָאֵ֔
ין ׀  א בֵּ֣ ֹ֞ ד מֵאַחֲרֵיהֶםֽ׃ (כ) וַיּבָ ֹ֖ ם וַיּֽעֲַמ מִפְּניֵהֶ֔

י הֶעָֽנןָ֙  ל וַיהְִ֤ יםִ וּבֵין֙ מַחֲנֵ֣ה ישְִׂרָאֵ֔ מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֗
ב זֶה֛ אֶל־זֶ֖ה  ילְָה וְ]א־קָרַ֥ שbֶׁ וַיָּ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑ ֹ֔ וְהַח
ה אֶת־ידָוֹ֮ עַל־הַיּםָ֒  ט משֶֹׁ֣ כָּל־הַלָּיֽלְָה׃ (כא) וַיֵּ֨

ים עַזּהָ֙  יּםָ בְּר֨וּחַ קָדִ֤ וַיּ֣וֹלbֶ יקוק ׀ אֶת־הַ֠
ה וַיִּבָּקְע֖וּ  ילְָה וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַיָּ֖ם לֶחָרָבָ֑ כָּל־הַלַּ֔
ל בְּת֥וbֹ הַיָּ֖ם  אוּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ֹ֧ הַמָּיֽםִ׃ (כב) וַיּבָ

ה מִיֽמִינָ֖ם  יםִ לָהֶם֙ חמָֹ֔ ה וְהַמַּ֤ בַּיּבַָּשָׁ֑
אוּ  ֹ֣ יםִ֙ וַיּבָ וּמִשּּׂמאֹלָםֽ׃ (כג) וַיִרְּדְּפ֤וּ מִצְרַ֙
יו  ה רִכְבּ֖וֹ וּפָרָשָׁ֑ ֹ֔ ל ס֣וּס פַּרְע ֹ֚ ם כּ אַחֲרֵיהֶ֔

קֶר  ֹ֔ רֶת הַבּ ֹ֣ אֶל־תּ֖וbֹ הַיָּםֽ׃ (כד) וַיֽהְִי֙ בְּאַשְׁמ
שׁ  יםִ בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ ף יקוק אֶל־מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֔ וַיּשְַׁקֵ֤

ת  סַר אֵ֚ יםִ׃ (כה) וַיָּ֗ ת מַחֲנֵה֥ מִצְרָֽ הָם אֵ֖ ן וַיָּ֕ וְעָנָ֑
יםִ  אמֶר מִצְרַ֗ ֹ֣ ת וַיּ הוּ בִּכְבֵדֻ֑ יו וַיֽנְהֲַגֵ֖ ן מַרְכְּבתָֹ֔ אפַֹ֣

ם  ם לָהֶ֖ י יקוק נלְִחָ֥ ל כִּ֣ אָנ֙וּסָה֙ מִפְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔
יםִ׃  בְּמִצְרָֽ

 
 
 

to the people, “Have no fear! Stand by, and 
witness the deliverance which YHWH will 
work for you today; for the Egyptians whom 
you see today you will never see again. (14) 
YHWH will battle for you; you hold your 
peace!”
 
(15) Then YHWH said to Moses, “Why do 
you cry out to Me? Tell the Israelites to go 
forward. (16) And you lift up your rod and 
hold out your arm over the sea and split it, 
so that the Israelites may march into the sea 
on dry ground. (17) And I will stiffen the 
hearts of the Egyptians so that they go in 
after them; and I will gain glory through 
Pharaoh and all his warriors, his chariots and 
his horsemen. (18) Let the Egyptians know 
that I am YHWH, when I gain glory through 
Pharaoh, his chariots, and his horsemen.” 
(19) The angel of God, who had been going 
ahead of the Israelite army, now moved and 
followed behind them; and the pillar of 
cloud shifted from in front of them and took 
up a place behind them, (20) and it came 
between the army of the Egyptians and the 
army of Israel. Thus there was the cloud 
with the darkness, and it cast a spell upon 
the night, so that the one could not come 
near the other all through the night. (21) 
Then Moses held out his arm over the sea 
and YHWH drove back the sea with a strong 
east wind all that night, and turned the sea 
into dry ground. The waters were split, (22) 
and the Israelites went into the sea on dry 
ground, the waters forming a wall for them 
on their right and on their left. (23) The 
Egyptians came in pursuit after them into 
the sea, all of Pharaoh’s horses, chariots, and 
horsemen. (24) At the morning watch, 
YHWH looked down upon the Egyptian 
army from a pillar of fire and cloud, and 
threw the Egyptian army into panic. (25) He 
locked the wheels of their chariots so that 
they moved forward with difficulty. And the 
Egyptians said, “Let us flee from the 
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ה אֶת־ידְָ֖_  ה נטְֵ֥ אמֶר יקוק אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ (פ) (כו) וַיּ
יםִ עַל־רִכְבּ֖וֹ  יםִ֙ עַל־מִצְרַ֔ בוּ הַמַּ֙ עַל־הַיָּ֑ם וְישָֻׁ֤
ם  ה אֶת־ידָ֜וֹ עַל־הַיָּ֗ יו׃ (כז) וַיּטֵ֩ משֶֹׁ֨ וְעַל־פָּרָשָֽׁ

ים  יםִ נסִָ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ קֶר֙ לְאֵ֣ ֹ֙ ם לִפְנ֥וֹת בּ שָׁב הַיָּ֜ וַיָּ֨
יםִ בְּת֥וbֹ הַיָּםֽ׃  ר יקוק אֶת־מִצְרַ֖ לִקְרָאת֑וֹ וַינְעֵַ֧

כֶב֙  יםִ וַיכְַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֙ בוּ הַמַּ֗ (כח) וַיּשָֻׁ֣
ים  ה הַבָּאִ֥ ֹ֔ יל פַּרְע ים לְכלֹ֙ חֵ֣ רָשִׁ֔ וְאֶת־הַפָּ֣

ם עַד־אֶחָדֽ׃ (כט)  ר בָּהֶ֖ ם בַּיָּ֑ם ֽ]א־נשְִׁאַ֥ אַחֲרֵיהֶ֖
יםִ  ה בְּת֣וbֹ הַיָּ֑ם וְהַמַּ֤ ל הָלְכ֥וּ בַיּבַָּשָׁ֖ וּבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛

ה מִיֽמִינָ֖ם וּמִשּּׂמאֹלָםֽ׃ (ל) וַיּ֨וֹשַׁע  לָהֶם֙ חמָֹ֔
יםִ  ל מִיַּד֣ מִצְרָ֑ יקוק בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא אֶת־ישְִׂרָאֵ֖

ת עַל־שְׂפַ֥ת הַיָּםֽ׃  יםִ מֵ֖ וַיַּרְ֤א ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔
ר  ה אֲשֶׁ֨ ל אֶת־הַיָּד֣ הַגְּדלָֹ֗ רְא ישְִׂרָאֵ֜ (לא) וַיַּ֨

ם אֶת־יקוק  יםִ וַיִיִּרְא֥וּ הָעָ֖ ה יקוק בְּמִצְרַ֔ עָשָׂ֤
ה עַבְדּֽוֹ׃ (פ) ינוּ֙ בַּיֽקוק וּבְמשֶֹׁ֖ וַיּֽאֲַמִ֙

Israelites, for YHWH is fighting for them 
against Egypt.”
 
(26) Then YHWH said to Moses, “Hold out 
your arm over the sea, that the waters may 
come back upon the Egyptians and upon 
their chariots and upon their horsemen.” (27) 
Moses held out his arm over the sea, and at 
daybreak the sea returned to its normal state, 
and the Egyptians fled at its approach. But 
YHWH hurled the Egyptians into the sea. 
(28) The waters turned back and covered the 
chariots and the horsemen—Pharaoh’s entire 
army that followed them into the sea; not 
one of them remained. (29) But the Israelites 
had marched through the sea on dry ground, 
the waters forming a wall for them on their 
right and on their left. (30) Thus YHWH 
delivered Israel that day from the Egyptians. 
Israel saw the Egyptians dead on the shore 
of the sea. (31) And when Israel saw the 
wondrous power which YHWH had wielded 
against the Egyptians, the people feared 
YHWH; they had faith in YHWH and His 
servant Moses.

Exodus 15 שמות ט״ו
(1) Then Moses and the Israelites sang this 
song to YHWH. They said: 
 
 
I will sing to YHWH, for He has triumphed 
gloriously; Horse and driver He has hurled 
into the sea. (2) YHWH is my strength and 
might; He is become my deliverance. This is 
my God and I will enshrine Him; The God of 
my father, and I will exalt Him. (3) YHWH, 
the Warrior— YHWH is His name! (4) 
Pharaoh’s chariots and his army He has cast 
into the sea; And the pick of his officers Are 
drowned in the Sea of Reeds. (5) The deeps 
covered them; They went down into the 
depths like a stone. (6) Your right hand, 
YHWH, glorious in power, Your right hand, 

ה  ל אֶת־הַשּיּׁרָ֤ י ישְִׂרָאֵ֜ ז ישִָֽׁיר־משֶֹׁה֩ וּבְנֵ֨ (א) אָ֣
ר  ֹ֑ הַזּאֹת֙ לַיֽקוק וַיּאֹמְר֖וּ לֵאמ

ה  ה ס֥וּס וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥ ה גָּאָ֔ ֹ֣ ירָה לֽיַקוק כִּיֽ־גָא אָשִׁ֤
ה זֶה֤  י לִיֽשׁוּעָ֑ הּ וַיֽהְִי־לִ֖ בַיָּםֽ׃ (ב) עָזִּי֤ וְזמְִרָת֙ יָ֔
י וַאֲרמְֹמֶנֽהְוּ׃ (ג) יקוק  י אָבִ֖ הוּ אֱ]קֵ֥ אֵלִי֙ וְאַנוְֵ֔
ה  ֹ֛ ת פַּרְע ֹ֥ ה יקוק שְׁמֽוֹ׃ (ד) מַרְכְּב ישׁ מִלְחָמָ֑ אִ֣

יו טֻבְּע֥וּ  לִשָׁ֖ ר שָֽׁ ה בַיָּ֑ם וּמִבְחַ֥ וְחֵיל֖וֹ ירָָ֣
ת יכְַסְיֻ֑מוּ ירְָד֥וּ בִמְצוֹ֖]ת  ֹ֖ בְיםַ־סֽוּף׃ (ה) תְּהמֹ
חַ ימְִיֽנְ֥_  ֹ֑ י בַּכּ כְּמוֹ־אָבֶֽן׃ (ו) ימְִיֽנְ֣_ יקוק נאְֶדָּרִ֖

ץ אוֹיֵבֽ׃ יקוק תִּרְעַ֥

https://www.sefaria.org/Exodus.15
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YHWH, shatters the foe!
 
(7) In Your great triumph You break Your 
opponents; You send forth Your fury, it 
consumes them like straw. (8) At the blast of 
Your nostrils the waters piled up, The floods 
stood straight like a wall; The deeps froze in 
the heart of the sea. (9) The foe said, “I will 
pursue, I will overtake, I will divide the 
spoil; My desire shall have its fill of them. I 
will bare my sword— My hand shall subdue 
them.”(10) You made Your wind blow, the 
sea covered them; They sank like lead in the 
majestic waters.
 
(11) Who is like You,YHWH, among the 
celestials; Who is like You, majestic in 
holiness, Awesome in splendor, working 
wonders! (12) You put out Your right hand, 
The earth swallowed them. (13) In Your love 
You lead the people You redeemed; In Your 
strength You guide them to Your holy abode.
 
(14) The peoples hear, they tremble; Agony 
grips the dwellers in Philistia. (15) Now are 
the clans of Edom dismayed; The tribes of 
Moab—trembling grips them; All the 
dwellers in Canaan are aghast. (16) Terror 
and dread descend upon them; Through the 
might of Your arm they are still as stone— 
Till Your people cross over, YHWH, till 
Your people cross whom You have 
ransomed. (17) You will bring them and plant 
them in Your own mountain, The place You 
made to dwell in, YHWH, the sanctuary, 
YHWH, which Your hands established.
 
(18) YHWH will reign for ever and ever! (19) 
For the horses of Pharaoh, with his chariots 
and horsemen, went into the sea; and YHWH 
turned back on them the waters of the sea; 
but the Israelites marched on dry ground in 
the midst of the sea.
 
(20) Then Miriam the prophetess, Aaron’s 

נְ֔_  ֹ֣ י_ תְּשַׁלַּח֙ חֲר ס קָמֶ֑ ֹ֣ ב גְּאוֹנְ֖_ תַּהֲר ֹ֥ (ז) וּבְר
יםִ  י֙_ נֶ֣עֶרְמוּ מַ֔ מוֹ כַּקַּשֽׁ׃ (ח) וּבְר֤וּחַ אַפֶּ֙ יאֹכְלֵ֖
ת בְּלֶב־יָםֽ׃  ֹ֖ פְא֥וּ תְהמֹ ים קָֽ נצְִּב֥וּ כְמוֹ־נֵ֖ד נזֹלְִ֑

ל  יג אֲחַלֵּ֣ק שָׁלָ֑ ף אַשִּּׂ ֹ֥ ר אוֹיֵב֛ אֶרְדּ (ט) אָמַ֥
מוֹ ידִָיֽ׃ (י)  י תּוֹרִישֵׁ֖ יק חַרְבִּ֔ י אָרִ֣ מוֹ נפְַשִׁ֔ תִּמְלָאֵ֣
יםִ  רֶת בְּמַ֖ מוֹ יָ֑ם צָלֲֽלוּ֙ כַּעֽוֹפֶ֔ פְתָּ בְרוּחֲ֖_ כִּסָּ֣ נשַָׁ֥

ים׃ אַדִּירִֽ

ר  כָה נאְֶדָּ֣ ֹ֖ י כָּמ כָה בָּאֵֽלִם֙ יקוק מִ֥ ֹ֤ (יא) מִיֽ־כָמ
יתָ֙  שֵׂה פֶלֶֽא׃ (יב) נטִָ֙ ֹ֥ א תְהyִ֖ת ע דֶשׁ נוֹרָ֥ ֹ֑ בַּקּ

יתָ בְחַסְדְּ֖_  מוֹ אָרֶֽץ׃ (יג) נחִָ֥ ינְ֔_ תִּבְלָעֵ֖ ימְִ֣
לְתָּ בְעָזְּ֖_ אֶל־נוְֵ֥ה קָדְשֶֽׁ_׃ לְתָּ נהֵַ֥ עַם־ז֣וּ גָּאָ֑

י  ז ישְֹׁבֵ֖ יל אָחַ֔ ים ירְִגָּז֑וּן חִ֣ מְע֥וּ עַמִּ֖ (יד) שָֽׁ
י  י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣ ז נבְִהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣ פְּלָשֶֽׁת׃ (טו) אָ֤

י כְנָעַֽן׃ (טז)  ל ישְֹׁבֵ֥ ֹ֖ גוּ כּ ֹ֕ עַד נמָ ב יאֹֽחֲזֵ֖מוֹ רָ֑ מוֹאָ֔
ל זרְוֹעֲ֖_ ידְִּמ֣וּ  ֹ֥ חַד בִּגדְ תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֙ ל עֲלֵיהֶ֤ ֹ֨ תִּפּ
ר עַם־ז֥וּ  ֹ֖ ר עַמְּ֙_ יקוק עַדֽ־יעֲַב ֹ֤ בֶן עַד־יעֲַב כָּאָ֑

ר נחֲַלָתְֽ֔_ מָכ֧וֹן  מוֹ֙ בְּהַ֣ מוֹ וְתִטָּעֵ֙ קָנִיֽתָ׃ (יז) תְּבִאֵ֗
שׁ אדושם כּוֹננְ֥וּ  לְתָּ יקוק מִקְּדָ֕ לְשִׁבְתְּ֛_ פָּעַ֖

ידֶָיֽ_׃

י בָא֩ ס֨וּס  (יח) יקוק ׀ ימְִ֖]b לְעלָֹ֥ם וָעֶדֽ׃ (יט) כִּ֣
ם וַיָּשֶׁ֧ב יקוק  ה בְּרִכְבּ֤וֹ וּבְפָרָשָׁיו֙ בַּיָּ֔ ֹ֜ פַּרְע

ה  ל הָלְכ֥וּ בַיּבַָּשָׁ֖ י הַיָּ֑ם וּבְנֵ֧י ישְִׂרָאֵ֛ ם אֶת־מֵ֣ עֲלֵהֶ֖
בְּת֥וbֹ הַיָּםֽ׃ 
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sister, took a timbrel in her hand, and all the 
women went out after her in dance with 
timbrels. (21) And Miriam chanted for them: 
Sing to YHWH, for He has triumphed 
gloriously; Horse and driver He has hurled 
into the sea.
 
(22) Then Moses caused Israel to set out from 
the Sea of Reeds. They went on into the 
wilderness of Shur; they traveled three days 
in the wilderness and found no water. (23) 
They came to Marah, but they could not 
drink the water of Marah because it was 
bitter; that is why it was named Marah. (24) 
And the people grumbled against Moses, 
saying, “What shall we drink?”
 
(25) So he cried out to YHWH, and YHWH 
showed him a piece of wood; he threw it into 
the water and the water became sweet. There 
He made for them a fixed rule, and there He 
put them to the test. (26) He said, “If you will 
heed YHWH your God diligently, doing 
what is upright in His sight, giving ear to His 
commandments and keeping all His laws, 
then I will not bring upon you any of the 
diseases that I brought upon the Egyptians, 
for I YHWH am your healer.”
 
(27) And they came to Elim, where there 
were twelve springs of water and seventy 
palm trees; and they encamped there beside 
the water.
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ן  ֹ֛ ה אֲח֧וֹת אַהֲר ם הַנּבְִיאָ֜ (פ) (כ) וַתִּקַּח֩ מִרְיָ֨
יהָ  אןָ כָלֽ־הַנּשִָׁים֙ אַחֲרֶ֔ הּ וַתֵּצֶ֤ ף בְּידָָ֑ ֹ֖ אֶת־הַתּ

ירוּ  ם מִרְיָ֑ם שִׁ֤ עַן לָהֶ֖ ים וּבִמְחֹֽ]ת׃ (כא) וַתַּ֥ בְּתֻפִּ֖
ה בַיָּםֽ׃  ה ס֥וּס וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥ ה גָּאָ֔ ֹ֣ לַיֽקוק כִּיֽ־גָא

ה אֶת־ישְִׂרָאֵל֙ מִיּםַ־ס֔וּף  ע משֶֹׁ֤ (ס) (כב) וַיּסַַּ֨
ים  וַיּצְֵא֖וּ אֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּר וַיּלְֵכ֧וּ שְֽׁ]שֶׁת־ימִָ֛
תָה  אוּ מָרָ֔ ֹ֣ צְאוּ מָיֽםִ׃ (כג) וַיּבָ ר וְ]א־מָ֥ בַּמִּדְבָּ֖
ם  ים הֵ֑ י מָרִ֖ ה כִּ֥ יםִ֙ מִמָּרָ֔ ת מַ֙ ֹ֥ וְ֣]א יָכְֽל֗וּ לִשְׁתּ
ם  ה׃ (כד) וַיyִּ֧נוּ הָעָ֛ הּ מָרָֽ א־שְׁמָ֖ ן קָרָֽ עַל־כֵּ֥

ר מַה־נּשְִׁתֶּֽה׃ ֹ֖ ה לֵּאמ עַל־משֶֹׁ֥

 bֵ֙ץ וַיּשְַׁל הוּ יקוק עֵ֔ ק אֶל־יקוק וַיּוֹרֵ֤ (כה) וַיִּצְעַ֣
ק  ֹ֥ ם ל֛וֹ ח ם שָׂ֥ יםִ שָׁ֣ יםִ וַיִּֽמְתְּק֖וּ הַמָּ֑ אֶל־הַמַּ֔

ם נסִָּֽהוּ׃ (כו) וַיּאֹמֶר֩ אִם־שָׁמ֨וֹעַ  ט וְשָׁ֥ וּמִשְׁפָּ֖
ר בְּעֵיניָו֙  י_ וְהַיּשָָׁ֤ ע לְק֣וֹל ׀ יקוק אֱ]קֶ֗ תִּשְׁמַ֜
יו  יו וְשָׁמַרְתָּ֖ כָּל־חֻקָּ֑ ה וְהֽאֲַזנַתְָּ֙ לְמִצְוֺתָ֔ תַּעֲשֶׂ֔

ים  יםִ֙ ]א־אָשִׂ֣ מְתִּי בְמִצְרַ֙ ה אֲשֶׁר־שַׂ֤ כָּלֽ־הַמּֽחֲַלָ֞
י אֲנִי֥ יקוק רפְֹאֶֽ_׃  י_ כִּ֛ עָלֶ֔

ה  ים עֶשְׂרֵ֛ ם שְׁתֵּ֥ מָה וְשָׁ֗ אוּ אֵילִ֔ ֹ֣ (ס) (כז) וַיּבָ
ם  ים וַיּחֲַנוּ־שָׁ֖ ים תְּמָרִ֑ יםִ וְשִׁבְעִ֣ ת מַ֖ ֹ֥ עֵינ

עַל־הַמָּיֽםִ׃
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Timeline of Ancient Israel: 
From the Judges to the Codification of the Mishna 

 
Before the Common Era (BCE) 

 
c. 1300 – c. 1025 BCE 

The Israelites appear in the land of Canaan; the period of the Judges begins. 
 
c. 1025 

The United Monarchy begins, first under Saul (r. c.1025 – c. 1010) and then under David (r. 
c.1010 – c. 970).  

 
c. 970 

David’s son Solomon becomes king (r. c. 970 – c. 931) and builds the First Temple in 
Jerusalem (c. 960). 

 
c. 931 

Following Solomon’s death, the United Kingdom is divided between the Kingdom of Judah 
(south) and the Kingdom of Israel (north). 

 
c. 740 – c. 722 

The northern kingdom of Israel is destroyed by the Assyrians, its people are scattered across 
Mesopotamia; era of the prophesy of Isaiah.  

 
c. 715 – c. 687 

Reign of King Kezekiah of Judah 
 
c. 649 – c. 609 

Right of King Josiah of Judah, during which many religious reforms are instituted.  
 
c. 626 – c. 587 

Era of the prophecy of Jeremiah. 
 
597 

Beginning of invasions by King Nebuchadnezzar of Babylon that would see the destruction 
of the Kingdom of Judah and the city of Jerusalem; first deportations of Judeans to Babylon 
beings.  

 
586 

The Temple is destroyed; Jerusalem falls to Nebuchadnezzar; the city’s leaders and their 
families are exiled to Babylon.  

 
539 

The Persian king Cyrus the Great allows the exiled Judeans to return to their homeland and 
permits them to rebuild the Temple in Jerusalem.   

 
516 

Consecration of the Second Temple in Jerusalem.  
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c. 460 

Era of Ezra the Scribe.  
 
332 

Alexander the Great conquers the coastal plain from Phoenicia to Gaza.  
 
c. 200 

Large Jewish community established in Alexandria, Egypt; the Septuagint (the Greek 
translation of the Hebrew Bible) is written.  

 
167 – 161 

Under the leadership of Hasmonean family (called the Maccabees), the Jews revolt against 
the Seleucid Empire and win.  

 
157 – 129 

The Hasmoneans consolidate power and rule Judea as an independent commonwealth.  
 
63 

Under Pompey, the Romans conquer Jerusalem; Judea becomes a client state.  
 
40 – 4 

Herod the Great rules Judea by appointment from the Roman Senate.  
 

The Common Era (CE) 
6 

Province of Roman Judea created by merging Judea, Samaria and Idumea. 
 
10 

Death of Hillel the Elder.  
 
66 – 73 

The first Jewish-Roman war; results in destruction of the Second Temple in Jerusalem is 
destroyed in 70.  

 
115 – 117 

Jewish revolt again Trajan across the Empire; ends with a total defeat of Jewish rebels and 
complete extermination of Jews in Cyprus and Cyrene.  

 
131 

Roman Emperor Hadrians renames Jerusalem “Aelia Capitolina” and prohibits circumcision 
and the public teaching of Torah.  

 
132 – 136 

The second Roman-Jewish war, called the “Bar Kokhba Revolt;” results in complete failure 
for the Jewish rebels; the expulsion of all Jews from Jerusalem; and the renaming of the 
entire province from “Judea” to “Syria Palaestina.”  
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136 
Martyrdom of Rabbi Akiva.  

 
C. 200 

Codification of the Mishna; center of Jewish life shifts from the Judean hills to the 
Mediterranean coastal plain, the Galilee, and Mesopotamia.  
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Week 5 
 

Torah:  
God’s Word, Israel’s Constitution 

 
Readings 

• Deuteronomy 4-6  
• Deuteronomy 30  
• *BT Bava Metzia 59a-b  
• Marc Zvi Brettler, “The Canonization of the Bible” (Moodle) 
• Jordan S. Penkower, “The Development of the Masoretic Bible” (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• Canonization 
• D’oraita (from the Torah) 
• D’rabanan (from the rabbis) 
• Halakha l’moshe mi’sinai (Halakha from Moses at Sinai) 
• Masoretic Bible 
• Moses 
• Septuagint 
• Sinai/Horeb 
• Torah she’be’al peh (Oral Torah) 
• Torah she’bikhtav (Written Torah) 
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Deuteronomy 4-6
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Deuteronomy 4 דברים ד׳
ע אֶל־הַחֻֽקִּים֙  ל שְׁמַ֤ ה ישְִׂרָאֵ֗ (א) וְעַתָּ֣

ם  ד אֶתְכֶ֖ י מְלַמֵּ֥ ר אָנֽכִֹ֛ ים אֲשֶׁ֧ וְאֶל־הַמִּשְׁפָּטִ֔
ם  עַן תִּחְֽי֗וּ וּבָאתֶם֙ וִיֽרִשְׁתֶּ֣ לַעֲשׂ֑וֹת לְמַ֣

ן  ם נתֵֹ֥ י אֲבתֵֹיכֶ֖ ר יקוק אQֱקֵ֥ רֶץ אֲשֶׁ֧ אֶת־הָאָ֔
ר אָנכִֹי֙  פוּ עַל־הַדָּבָר֙ אֲשֶׁ֤ לָכֶםֽ׃ (ב) Q֣א תסִֹ֗

ר  ֹ֗ נּוּ לִשְׁמ ם וQְ֥א תִגרְְע֖וּ מִמֶּ֑ מְצַוֶּ֣ה אֶתְכֶ֔
י מְצַוֶּ֥ה  ר אָנכִֹ֖ ם אֲשֶׁ֥ אֶת־מִצְוֺת֙ יקוק אQֱֽקֵיכֶ֔
ה  ת אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ ת אֵ֛ ֹ֔ אֶתְכֶםֽ׃ (ג) עֵיֽניֵכֶם֙ הָרֽאֹ
ר הָלַ֙\  ישׁ אֲשֶׁ֤ י כָל־הָאִ֗ עַל פְּע֑וֹר כִּ֣ יקוק בְּבַ֣

י_  י בַעַֽל־פְּע֔וֹר הִשְׁמִיד֛וֹ יקוק אQֱקֶ֖ אַחֲרֵ֣
ם  ים בַּיקוק אQֱקֵיכֶ֑ מִקִּרְבֶּֽ_׃ (ד) וְאַתֶּם֙ הַדְּבֵקִ֔
ם  דְתִּי אֶתְכֶ֗ ה ׀ לִמַּ֣ ם הַיּוֹֽם׃ (ה) רְאֵ֣ חַיִיִּם כֻּלְּכֶ֖

י  ניִ יקוק אQֱקָ֑ ר צִוַּ֖ ים כַּאֲשֶׁ֥ חֻקִּים֙ וּמִשְׁפָּטִ֔
ים  ם בָּאִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ רֶב הָאָ֔ ן בְּקֶ֣ לַעֲשׂ֣וֹת כֵּ֔

וא  י הִ֤ מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ (ו) וּשְׁמַרְתֶּם֮ וַעֲשִׂיתֶם֒ כִּ֣ שָׁ֖
ר  ים אֲשֶׁ֣ י הָעַמִּ֑ ם לְעֵינֵ֖ ינתְַכֶ֔ חָכְמַתְכֶם֙ וּבִ֣

ק 
֚
לֶּה וְאָמְר֗וּ רַ ים הָאֵ֔ ת כָּל־הַחֻקִּ֣

֚
ישְִׁמְע֗וּן אֵ

י 
֚
ם וְנבָ֔וֹן הַגּ֥וֹי הַגָּד֖וֹל הַזֶּהֽ׃ (ז) כִּ עַם־חָכָ֣

יו  ים אֵלָ֑ ים קְרבִֹ֣ מִי־ג֣וֹי גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֥וֹ אQֱקִ֖
נוּ אֵלָיֽו׃ (ח) וּמִי֙ גּ֣וֹי  ינוּ בְּכָּל־קָרְאֵ֖ כַּיקוק אQֱקֵ֔
ם כְּכלֹ֙  ים צַדִּיקִ֑ ים וּמִשְׁפָּטִ֖ גָּד֔וֹל אֲשֶׁר־ל֛וֹ חֻקִּ֥
ם הַיּוֹֽם׃  ן לִפְניֵכֶ֖ י נתֵֹ֥ ר אָנכִֹ֛ את אֲשֶׁ֧ ֹ֔ ה הַזּ הַתּוֹרָ֣

ד  ֹ֗ ר נפְַשְׁ֜_ מְא ֹ֨ מֶר לְ֩_ וּשְׁמ ק הִשָּּׁ (ט) רַ֡
י_  ים אֲשֶׁר־רָא֣וּ עֵינֶ֗ ח אֶת־הַדְּבָרִ֜ פֶּן־תִּשְׁכַּ֨
ם  י חַיֶּי֑_ וְהוֹדַעְתָּ֥ ל ימְֵ֣ ֹ֖ בְ֔_ כּ וּפֶן־יסָ֙וּרוּ֙ מִלְּבָ֣

י  דְתָּ לִפְנֵ֨ ר עָמַ֜ לְבָנֶ֖י_ וְלִבְנֵי֥ בָנֶיֽ_׃ (י) י֗וֹם אֲשֶׁ֨
י  ר יקוק אֵלַ֗ ֹ֨ יקוק אQֱקֶי֮_ בְּחרֵֹב֒ בֶּאֱמ

(1) And now, Israel, give heed to the laws 
and rules that I am instructing you to 
observe, so that you may live to enter and 
occupy the land that YHWH, the God of 
your fathers, is giving you. (2) You shall not 
add anything to what I command you or take 
anything away from it, but keep the 
commandments of YHWH your God that I 
enjoin upon you. (3) You saw with your own 
eyes what YHWH did in the matter of Baal-
peor, that YHWH your God wiped out from 
among you every person who followed 
Baal-peor; (4) while you, who held fast to 
YHWH your God, are all alive today. (5) 
See, I have imparted to you laws and rules, 
as YHWH my God has commanded me, for 
you to abide by in the land that you are 
about to enter and occupy. (6) Observe them 
faithfully, for that will be proof of your 
wisdom and discernment to other peoples, 
who on hearing of all these laws will say, 
“Surely, that great nation is a wise and 
discerning people.” (7) For what great nation 
is there that has a god so close at hand as is 
YHWH our God whenever we call upon 
Him? (8) Or what great nation has laws and 
rules as perfect as all this Teaching that I set 
before you this day? (9) But take utmost care 
and watch yourselves scrupulously, so that 
you do not forget the things that you saw 
with your own eyes and so that they do not 
fade from your mind as long as you live. 
And make them known to your children and 
to your children’s children: (10) The day you 
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ר  י אֲשֶׁ֨ ם אֶת־דְּבָרָ֑ ם וְאַשְׁמִעֵ֖ הַקְהֶל־לִי֙ אֶת־הָעָ֔
ם  ר הֵ֤ י כָּל־הַיּמִָים֙ אֲשֶׁ֨ ה אתִֹ֗ ילְִמְד֜וּן לְירְִאָ֣

ם ילְַמֵּדֽוּן׃ (יא)  ה וְאֶת־בְּניֵהֶ֖ אֲדָמָ֔ חַיִיּם֙ עַל־הָ֣
ר  ר בּעֵֹ֤ ר וְהָהָ֞ חַת הָהָ֑ וַתִּקְרְב֥וּן וַתַּֽעַמְד֖וּן תַּ֣

שֶׁ\ עָנָן֥ וַעֲרָפֶלֽ׃ (יב)  ֹ֖ יםִ ח בָּאֵשׁ֙ עַד־לֵ֣ב הַשּּׁמַ֔
שׁ ק֤וֹל דְּבָרִים֙  ם מִתּ֣וֹ\ הָאֵ֑ ר יקוק אֲלֵיכֶ֖ וַידְַבֵּ֧

י  ים זוּלָתִ֥ ים וּתְמוּנָה֛ אֵינכְֶ֥ם ראִֹ֖ ם שׁמְֹעִ֔ אַתֶּ֣
ר צִוָּ֤ה  ם אֶת־בְּרִית֗וֹ אֲשֶׁ֨ ד לָכֶ֜ קֽוֹל׃ (יג) וַיּגֵַּ֨

ם  ים וַיִֽכְּתְּבֵ֔ רֶת הַדְּבָרִ֑ אֶתְכֶם֙ לַעֲשׂ֔וֹת עֲשֶׂ֖
י צִוָּ֤ה יקוק  י לֻח֥וֹת אֲבָנִיֽם׃ (יד) וְאתִֹ֞ עַל־שְׁנֵ֖
ים  ים וּמִשְׁפָּטִ֑ ם חֻקִּ֖ ד אֶתְכֶ֔ וא לְלַמֵּ֣ ת הַהִ֔ בָּעֵ֣
ים  ם עבְֹרִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם בָּאָ֕ ם אתָֹ֔ לַעֲשׂתְֹכֶ֣

ד  ֹ֖ ם מְא מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ (טו) וְנשְִׁמַרְתֶּ֥ שָׁ֖
ה בְּי֗וֹם  י Q֤א רְאִיתֶם֙ כָּל־תְּמוּנָ֔ ם כִּ֣ לְנפְַשׁתֵֹיכֶ֑
ב מִתּ֥וֹ\ הָאֵשֽׁ׃ (טז)  ר יקוק אֲלֵיכֶ֛ם בְּחרֵֹ֖ דִּבֶּ֨

סֶל תְּמוּנַ֣ת  ם לָכֶ֛ם פֶּ֖ ן־תַּשְׁחִת֔וּן וַעֲשִׂיתֶ֥ פֶּ֨
ית  ר א֥וֹ נקְֵבָהֽ׃ (יז) תַּבְנִ֕ מֶל תַּבְנִי֥ת זכָָ֖ כָּל־סָ֑

ף  רֶץ תַּבְניִת֙ כָּל־צִפּ֣וֹר כָּנָ֔ ר בָּאָ֑ ה אֲשֶׁ֣ כָּל־בְּהֵמָ֖
שׂ  ית כָּל־רמֵֹ֖ ר תָּע֖וּף בַּשּּׁמָיֽםִ׃ (יח) תַּבְנִ֕ אֲשֶׁ֥

חַת  יםִ מִתַּ֥ ה תַּבְנִי֛ת כָּל־דָּגָ֥ה אֲשֶׁר־בַּמַּ֖ בָּאֲדָמָ֑
רָאִיתָ  ֽ֠ ימְָה וְ י_ הַשּּׁמַ֗ א עֵינֶ֜ לָאָרֶֽץ׃ (יט) וּפֶן־תִּשָּּׂ

ל 
֚
ֹ ים כּ חַ וְאֶת־הַכּֽוֹכָבִ֗ מֶשׁ וְאֶת־הַיּרֵָ֜ אֶת־הַשֶּּׁ

ם  יםִ וְנדִַּחְתָּ֛ וְהִשְׁתַּחֲוִ֥יתָ לָהֶ֖ א הַשּּׁמַ֔ צְבָ֣
ם לְכלֹ֙  י֙_ אתָֹ֔ ק יקוק אQֱקֶ֙ ר חָלַ֜ ם אֲשֶׁ֨ וַעֲבַדְתָּ֑
ח  חַת כָּל־הַשּּׁמָיֽםִ׃ (כ) וְאֶתְכֶם֙ לָקַ֣ ים תַּ֖ הָעַֽמִּ֔
יםִ  יקוק וַיּוֹצִ֥א אֶתְכֶ֛ם מִכּ֥וּר הַבַּרְזֶ֖ל מִמִּצְרָ֑

ם נחֲַלָ֖ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ (כא) וַיֽקוק  לִהְי֥וֹת ל֛וֹ לְעַ֥
י עָבְרִי֙  ע לְבִלְתִּ֤ ם וַיִּשּּׁבַ֗ י עַל־דִּבְרֵיכֶ֑ הִתְאַנּףֶ־בִּ֖

ה  רֶץ הַטּוֹבָ֔ ן וּלְבִלְתִּי־באֹ֙ אֶל־הָאָ֣ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔
י  ן לְ֖_ נחֲַלָהֽ׃ (כב) כִּ֣ י_ נתֵֹ֥ אֲשֶׁר֙ יקוק אQֱקֶ֔

ן  ר אֶת־הַיּרְַדֵּ֑ את אֵינֶנּ֥יִ עבֵֹ֖ ֹ֔ רֶץ הַזּ י מֵת֙ בָּאָ֣ אָנכִֹ֥
ה  רֶץ הַטּוֹבָ֖ ם אֶת־הָאָ֥ ים וִיֽרִשְׁתֶּ֕ בְרִ֔ ֹֽ וְאַתֶּם֙ ע

ם פֶּןֽ־תִּשְׁכְּחוּ֙  הַזּאֹֽת׃ (כג) הִשּּׁמְר֣וּ לָכֶ֗
ם  ת עִמָּכֶ֑ ר כָּרַ֖ ם אֲשֶׁ֥ ית יקוק אQֱ֣קֵיכֶ֔ אֶת־בְּרִ֤

ר צִוְּ֖_  ל אֲשֶׁ֥ ֹ֔ סֶל֙ תְּמ֣וּנתַ כּ ם לָכֶ֥ם פֶּ֙ וַעֲשִׂיתֶ֨

stood before YHWH your God at Horeb, 
when YHWH said to Me, “Gather the 
people to Me that I may let them hear My 
words, in order that they may learn to revere 
Me as long as they live on earth, and may so 
teach their children.” (11) You came forward 
and stood at the foot of the mountain. The 
mountain was ablaze with flames to the very 
skies, dark with densest clouds. (12) YHWH 
spoke to you out of the fire; you heard the 
sound of words but perceived no shape—
nothing but a voice. (13) He declared to you 
the covenant that He commanded you to 
observe, the Ten Commandments; and He 
inscribed them on two tablets of stone. (14) 
At the same time YHWH commanded me to 
impart to you laws and rules for you to 
observe in the land that you are about to 
cross into and occupy. (15) For your own 
sake, therefore, be most careful—since you 
saw no shape when YHWH your God spoke 
to you at Horeb out of the fire— (16) not to 
act wickedly and make for yourselves a 
sculptured image in any likeness whatever: 
the form of a man or a woman, (17) the form 
of any beast on earth, the form of any 
winged bird that flies in the sky, (18) the 
form of anything that creeps on the ground, 
the form of any fish that is in the waters 
below the earth. (19) And when you look up 
to the sky and behold the sun and the moon 
and the stars, the whole heavenly host, you 
must not be lured into bowing down to them 
or serving them. These YHWH your God 
allotted to other peoples everywhere under 
heaven; (20) but you YHWH took and 
brought out of Egypt, that iron blast furnace, 
to be His very own people, as is now the 
case. (21) Now YHWH was angry with me 
on your account and swore that I should not 
cross the Jordan and enter the good land that 
YHWH your God is assigning you as a 
heritage. (22) For I must die in this land; I 
shall not cross the Jordan. But you will cross 
and take possession of that good land. (23) 
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י_ אֵ֥שׁ אכְֹלָ֖ה  י יקוק אQֱקֶ֔ י_׃ (כד) כִּ֚ יקוק אQֱקֶֽ
ל קַנָּאֽ׃  ה֑וּא אֵ֖

 
 
 
 
 

ם  ים וְנוֹשַׁנתְֶּ֖ (פ) (כה) כִּיֽ־תוֹלִ֤יד בָּניִם֙ וּבְנֵ֣י בָנִ֔
ל  ֹ֔ סֶל֙ תְּמ֣וּנתַ כּ יתֶם פֶּ֙ ם וַעֲשִׂ֤ רֶץ וְהִשְׁחַתֶּ֗ בָּאָ֑

י_ לְהַכְעִיסֽוֹ׃  ע בְּעֵינֵי֥ יהְוָהֽ־אQֱקֶ֖ ם הָרַ֛ וַעֲשִׂיתֶ֥
יםִ  ם הַיּ֜וֹם אֶת־הַשּּׁמַ֣ (כו) הַעִידתִֹי֩ בָכֶ֨

ל  ד תּאֹבֵדוּן֮ מַהֵר֒ מֵעַ֣ ֹ֣ רֶץ כִּיֽ־אָב וְאֶת־הָאָ֗
מָּה  ן שָׁ֖ ים אֶת־הַיּרְַדֵּ֛ ם עבְֹרִ֧ ר אַתֶּ֜ רֶץ אֲשֶׁ֨ הָאָ֔
ד  י הִשּּׁמֵ֖ יהָ כִּ֥ ן ימִָים֙ עָלֶ֔ הּ Qֽא־תַאֲרִיכֻ֤ לְרִשְׁתָּ֑
ים  ם בָּעַמִּ֑ יץ יקוק אֶתְכֶ֖ תִּשּּׁמֵדֽוּן׃ (כז) וְהֵפִ֧

ג יקוק  ר ינְהֵַ֧ ם אֲשֶׁ֨ ר בַּגּוֹיִ֕ י מִסְפָּ֔ וְנשְִׁאַרְתֶּם֙ מְתֵ֣
ים  ם אQֱקִ֔ מָּה׃ (כח) וַעֲבַדְתֶּם־שָׁ֣ ם שָֽׁ אֶתְכֶ֖

ר Qֽא־ירְִאוּן֙  בֶן אֲשֶׁ֤ ץ וָאֶ֔ ם עֵ֣ י אָדָ֑ ה ידְֵ֣ מַעֲשֵׂ֖
וQְ֣א ישְִׁמְע֔וּן וQְ֥א יאֹֽכְל֖וּן וQְ֥א ירְִיחֻֽן׃ (כט) 

י  אתָ כִּ֣ י_ וּמָצָ֑ ם אֶת־יקוק אQֱקֶ֖ ם מִשָּּׁ וּבִקַּשְׁתֶּ֥
ר  נּוּ בְּכָל־לְבָבְ֖_ וּבְכָל־נפְַשֶֽׁ_׃ (ל) בַּצַּ֣ תִדְרְשֶׁ֔

לֶּה בְּאַחֲרִית֙  ים הָאֵ֑ ל הַדְּבָרִ֣ ֹ֖ לְ֔_ וּמְצָא֕וּ_ כּ
י_ וְשָׁמַעְתָּ֖ בְּקלֹֽוֹ׃ ים וְשַׁבְתָּ֙ עַד־יקוק אQֱקֶ֔ הַיּמִָ֔
י_ Q֥א ירְַפְּ֖_ וQְ֣א  ל רַחוּם֙ יקוק אQֱקֶ֔ י אֵ֤ (לא) כִּ֣
ר  י_ אֲשֶׁ֥ ית אֲבתֶֹ֔ _ וQְ֤א ישְִׁכַּח֙ אֶת־בְּרִ֣ ישְַׁחִיתֶ֑

ים  י שְׁאַל־נאָ֩ לְימִָ֨ ע לָהֶםֽ׃ (לב) כִּ֣ נשְִׁבַּ֖
י_ לְמִן־הַיּוֹם֙ אֲשֶׁר֩  ים אֲשֶׁר־הָי֣וּ לְפָנֶ֗ אשׁנִֹ֜ רִֽ

רֶץ וּלְמִקְצֵ֥ה  ים ׀ אָדָם֙ עַל־הָאָ֔ א אQֱקִ֤ בָּרָ֨
ר  ה כַּדָּבָ֤ יםִ הֲנִהְֽיָ֗ ה הַשּּׁמָ֑ יםִ וְעַד־קְצֵ֣ הַשּּׁמַ֖

מַעֽ עָם֩  הוּ׃ (לג) הֲשָׁ֣ ֹֽ ע כָּמ ה א֖וֹ הֲנשְִׁמַ֥ הַגָּדוֹל֙ הַזֶּ֔
עְתָּ  ר מִתּוֹ\־הָאֵ֛שׁ כַּאֲשֶׁר־שָׁמַ֥ ים מְדַבֵּ֧ ק֨וֹל אQֱקִ֜

בוֹא  ים לָ֠ ה אQֱקִ֗ ה וַיֶּחִֽי׃ (לד) א֣וֹ ׀ הֲנסִָּ֣ אַתָּ֖
ת  ֹ֨ רֶב גּוֹי֒ בְּמַסּתֹ֩ בְּאתֹ חַת ל֣וֹ גוֹי֮ מִקֶּ֣ לָקַ֨

ה וּבְיָד֤ חֲזקָָה֙ וּבִזרְ֣וֹעַ  ים וּבְמִלְחָמָ֗ וּבְמוֹפְתִ֜
ה  כלֹ אֲשֶׁר־עָשָׂ֨ ים כְּ֠ ים גְּדלִֹ֑ ה וּבְמוֹרָאִ֖ נטְוּיָ֔

Take care, then, not to forget the covenant 
that YHWH your God concluded with you, 
and not to make for yourselves a sculptured 
image in any likeness, against which 
YHWH your God has enjoined you. (24) For 
YHWH your God is a consuming fire, an 
impassioned God.
 
(25) When you have begotten children and 
children’s children and are long established 
in the land, should you act wickedly and 
make for yourselves a sculptured image in 
any likeness, causing YHWH your God 
displeasure and vexation, (26) I call heaven 
and earth this day to witness against you that 
you shall soon perish from the land that you 
are crossing the Jordan to possess; you shall 
not long endure in it, but shall be utterly 
wiped out. (27) YHWH will scatter you 
among the peoples, and only a scant few of 
you shall be left among the nations to which 
YHWH will drive you. (28) There you will 
serve man-made gods of wood and stone, 
that cannot see or hear or eat or smell. (29) 
But if you search there for YHWH your 
God, you will find Him, if only you seek 
Him with all your heart and soul— (30) 
when you are in distress because all these 
things have befallen you and, in the end, 
return to YHWH your God and obey Him. 
(31) For YHWH your God is a 
compassionate God: He will not fail you nor 
will He let you perish; He will not forget the 
covenant which He made on oath with your 
fathers. (32) You have but to inquire about 
bygone ages that came before you, ever 
since God created man on earth, from one 
end of heaven to the other: has anything as 
grand as this ever happened, or has its like 
ever been known? (33) Has any people heard 
the voice of a god speaking out of a fire, as 
you have, and survived? (34) Or has any god 
ventured to go and take for himself one 
nation from the midst of another by 
prodigious acts, by signs and portents, by 
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יםִ לְעֵינֶיֽ_׃ (לה)  ם יקוק אQֱקֵיכֶ֛ם בְּמִצְרַ֖ לָכֶ֜
ין  ים אֵ֥ י יקוק ה֣וּא הָאQֱקִ֑ עַת כִּ֥ תָ לָדַ֔ אַתָּה֙ הָרְאֵ֣

יםִ הִשְׁמִיֽעֲ֥_  ע֖וֹד מִלְבַדּֽוֹ׃ (לו) מִן־הַשּּׁמַ֛
רֶץ הֶרְאֲ֙_ אֶת־אִשּוֹּׁ  ךָּ וְעַל־הָאָ֗ אֶת־קלֹ֖וֹ לְיסְַּרֶ֑

עְתָּ מִתּ֥וֹ\ הָאֵשֽׁ׃ (לז)  יו שָׁמַ֖ ה וּדְבָרָ֥ הַגְּדוֹלָ֔
ר בְּזרְַע֖וֹ  י_ וַיִּבְחַ֥ י אָהַב֙ אֶת־אֲבתֶֹ֔ חַת כִּ֤ וְתַ֗

יםִ׃  ל מִמִּצְרָֽ ֹ֖ יו וַיּוֹצִאֲֽ֧_ בְּפָנָי֛ו בְּכחֹ֥וֹ הַגָּד אַחֲרָ֑
ים מִמְּ֖_  ישׁ גּוֹיִם֛ גְּדלִֹ֧ים וַעֲצֻמִ֛ (לח) לְהוֹרִ֗

מִפָּנֶ֑י_ לַהֲבִיֽאֲ֗_ לָתֶֽת־לְ֧_ אֶת־אַרְצָ֛ם נחֲַלָ֖ה 
כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ (לט) וְידַָעְתָּ֣ הַיּ֗וֹם וַהֲשֵׁבתָֹ֮ 

יםִ  ים בַּשּּׁמַ֣ י יקוק ה֣וּא הָאQֱֽקִ֔ אֶל־לְבָבֶ֒_ כִּ֤
ין עֽוֹד׃ (מ)  חַת אֵ֖ רֶץ מִתָּ֑ עַל וְעַל־הָאָ֖ מִמַּ֔

י  ר אָנכִֹ֤ יו אֲשֶׁ֨ יו וְאֶת־מִצְוֺתָ֗ וְשָׁמַרְתָּ֞ אֶת־חֻקָּ֣
י_  ב לְ֔_ וּלְבָנֶ֖י_ אַחֲרֶ֑ מְצַוְּ֙_ הַיּ֔וֹם אֲשֶׁר֙ ייִטַ֣

ר יקוק  ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ י\ ימִָים֙ עַל־הַ֣ עַן תַּאֲרִ֤ וּלְמַ֨
ן לְ֖_ כָּל־הַיּמִָיֽם׃  י_ נתֵֹ֥ אQֱקֶ֛

 
 
 
 

בֶר  ים בְּעֵ֖ יל משֶֹׁה֙ שQָׁ֣שׁ עָרִ֔ ז יבְַדִּ֤ (פ) (מא) אָ֣
חַ  מָּה רוֹצֵ֗ ס שָׁ֜ ה שָֽׁמֶשׁ׃ (מב) לָנֻ֨ ן מִזרְְחָ֖ הַיּרְַדֵּ֑

עַת וְה֛וּא  הוּ֙ בִּבְלִי־דַ֔ ח אֶת־רֵעֵ֙ ר ירְִצַ֤ אֲשֶׁ֨
ת  ס אֶל־אַחַ֛ Qא־שׂנֵֹא֥ ל֖וֹ מִתְּמ֣וֹל שִׁלְשׁ֑וֹם וְנָ֗

ר  צֶר בַּמִּדְבָּ֛ ל וָחָיֽ׃ (מג) אֶת־בֶּ֧ ים הָאֵ֖ מִן־הֶעָרִ֥
ת בַּגִּלְעָד֙  ֹ֤ י וְאֶת־רָאמ אוּבֵנִ֑ ר לָרֻֽ ֹ֖ רֶץ הַמִּישׁ בְּאֶ֥

את  ֹ֖ י׃ (מד) וְז ן לַמְֽנשִַּּׁ י וְאֶת־גּוֹלָ֥ן בַּבָּשָׁ֖ לַגָּדִ֔
י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃  ה לִפְנֵ֖ ם משֶֹׁ֔ ה אֲשֶׁר־שָׂ֣ הַתּוֹרָ֑

ר  ים אֲשֶׁ֨ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ֑ ת וְהַחֻֽקִּ֖ ֹ֔ לֶּה הָעֵֽד (מה) אֵ֚
יםִ׃ ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ ר משֶֹׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י ישְִׂרָאֵ֔ דִּבֶּ֤
רֶץ  ית פְּע֔וֹר בְּאֶ֗ וּל בֵּ֣ יאְ מ֚ ן בַּגַּ֗ בֶר הַיּרְַדֵּ֜ (מו) בְּעֵ֨
ר  ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן אֲשֶׁ֨ ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ לֶ\ הָאֱֽמרִֹ֔ סִיחןֹ֙ מֶ֣

יםִ׃  ם מִמִּצְרָֽ ל בְּצֵאתָ֖ ה משֶֹׁה֙ וּבְנֵיֽ ישְִׂרָאֵ֔ הִכָּ֤
רֶץ ׀ ע֣וֹג  (מז) וַיִיִּרְשׁ֨וּ אֶת־אַרְצ֜וֹ וְאֶת־אֶ֣

בֶר  ר בְּעֵ֣ י אֲשֶׁ֖ י הָאֱֽמרִֹ֔ ן שְׁניֵ֙ מַלְכֵ֣ מֶלֶֽ\־הַבָּשָׁ֗

war, by a mighty and an outstretched arm 
and awesome power, as YHWH your God 
did for you in Egypt before your very eyes? 
(35) It has been clearly demonstrated to you 
that YHWH alone is God; there is none 
beside Him. (36) From the heavens He let 
you hear His voice to discipline you; on 
earth He let you see His great fire; and from 
amidst that fire you heard His words. (37) 
And because He loved your fathers, He 
chose their heirs after them; He Himself, in 
His great might, led you out of Egypt, (38) to 
drive from your path nations greater and 
more populous than you, to take you into 
their land and assign it to you as a heritage, 
as is still the case. (39) Know therefore this 
day and keep in mind that YHWH alone is 
God in heaven above and on earth below; 
there is no other. (40) Observe His laws and 
commandments, which I enjoin upon you 
this day, that it may go well with you and 
your children after you, and that you may 
long remain in the land that YHWH your 
God is assigning to you for all time.
 
(41) Then Moses set aside three cities on the 
east side of the Jordan (42) to which a 
manslayer could escape, one who 
unwittingly slew a fellow man without 
having been hostile to him in the past; he 
could flee to one of these cities and live: (43) 
Bezer, in the wilderness in the Tableland, 
belonging to the Reubenites; Ramoth, in 
Gilead, belonging to the Gadites; and Golan, 
in Bashan, belonging to the Manassites. (44) 
This is the Teaching that Moses set before 
the Israelites: (45) these are the decrees, 
laws, and rules that Moses addressed to the 
people of Israel, after they had left Egypt, 
(46) beyond the Jordan, in the valley at Beth-
peor, in the land of King Sihon of the 
Amorites, who dwelt in Heshbon, whom 
Moses and the Israelites defeated after they 
had left Egypt. (47) They had taken 
possession of his country and that of King 
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ר  ר אֲשֶׁ֨ ח שָֽׁמֶשׁ׃ (מח) מֵעֲרעֵֹ֞ ן מִזרְַ֖ הַיּרְַדֵּ֑
ן ה֥וּא  ֹ֖ ר שִׂיא ן וְעַד־הַ֥ ֹ֛ עַל־שְׂפַת־נַ֧חַל אַרְנ

חָה  בֶר הַיּרְַדֵּן֙ מִזרְָ֔ ה עֵ֤ עֲרָבָ֜ חֶרְמֽוֹן׃ (מט) וְכָל־הָ֨
ת הַפִּסְגָּהֽ׃ (פ) ֹ֥ חַת אַשְׁדּ ה תַּ֖ ד יָם֣ הָעֲרָבָ֑ וְעַ֖

Og of Bashan—the two kings of the 
Amorites—which were on the east side of 
the Jordan (48) from Aroer on the banks of 
the wadi Arnon, as far as Mount Sion, that 
is, Hermon; (49) also the whole Arabah on 
the east side of the Jordan, as far as the Sea 
of the Arabah, at the foot of the slopes of 
Pisgah.

Deuteronomy 5 דברים ה׳
אמֶר  ֹ֣ א משֶֹׁה֮ אֶל־כָּל־ישְִׂרָאֵל֒ וַיּ (א) וַיִקְּרָ֣

ים  ע ישְִׂרָאֵל֙ אֶת־הַחֻקִּ֣ ם שְׁמַ֤ אֲלֵקֶ֗
ם  ר בְּאָזנְיֵכֶ֖ י דּבֵֹ֥ ר אָנכִֹ֛ ים אֲשֶׁ֧ וְאֶת־הַמִּשְׁפָּטִ֔

ם לַעֲשׂתָֹֽם׃ (ב)  ם וּשְׁמַרְתֶּ֖ ם אתָֹ֔ הַיּ֑וֹם וּלְמַדְתֶּ֣
ב׃ (ג) Q֣א  ית בְּחרֵֹֽ נוּ בְּרִ֖ ת עִמָּ֛ ינוּ כָּרַ֥ יקוק אQֱקֵ֗
י  את כִּ֣ ֹ֑ ית הַזּ ת יקוק אֶת־הַבְּרִ֣ ינוּ כָּרַ֥ אֶת־אֲבתֵֹ֔

ה הַיּ֖וֹם כֻּלָּ֥נוּ חַיִיִּם׃ (ד)  ֹ֛ לֶּה פ חְנוּ אֵ֥ נוּ אֲנַ֨ אִתָּ֗
ר מִתּ֥וֹ\  ר יקוק עִמָּכֶ֛ם בָּהָ֖ ים דִּבֶּ֨ פָּנִ֣ים ׀ בְּפָנִ֗

ת  ד בֵּין־יקוק וּבֵיֽניֵכֶם֙ בָּעֵ֣ נכִֹי עמֵֹ֨ הָאֵשֽׁ׃ (ה) אָ֠
י ירְֵאתֶם֙  ר יקוק כִּ֤ ם אֶת־דְּבַ֣ וא לְהַגִּ֥יד לָכֶ֖ הַהִ֔

ר׃  ֹֽ ר לֵאמ ם בָּהָ֖ שׁ וQְֽא־עֲלִיתֶ֥ מִפְּנֵ֣י הָאֵ֔
 
 

י_  ר הוֹצֵאתִ֛ י_ אֲשֶׁ֧ (ס) (ו) אָנֽכִֹי֙ יקוק אQֱקֶ֔
ים׃ (ז) Q֣א יהְִיֶה֥־לְ_֛֩  ֽ י֥ת עֲבָדִ֑ יםִ מִבֵּ֣ רֶץ מִצְרַ֖ מֵאֶ֥

ה־לְ֥_֣  י׃ַ (ח) Q֣אֽ־תַעֲשֶׂ֥ ֽ֗ ים עַל־פָּנָ ֜ ים אֲחֵרִ֖ אQֱקִ֥֨
עַל  יםִ֙ ׀ מִמַּ֔֡ ר בַּשּּׁמַ֣֙ ה אֲשֶׁ֤֣ סֶל֙ ׀ כָּל־תְּמוּנָ֔֡ פֶ֣֙

חַת  ֣יםִ ׀ מִתַּ֥֣ ר בַּמַּ֖ חַת וַאֲשֶׁ֥ רֶץ מִתָּ֑֜ ר֩ בָּאָ֖֨ וַאֲשֶׁ֥
ם֒  ם֮ וQְ֣א תָעָבְדֵ֑ ה לָהֶ֖ רֶץ׃ (ט) Qא־תִשְׁתַּחֲוֶ֥֣ לָאָֽ֗

ן אָב֧וֹת  קֵד עֲוֺ֨ ֹ֠ א פּ ל קַנָּ֔ י֙_ אֵ֣ י יקוק אQֱקֶ֙ י אָנכִֹ֞ כִּ֣
י׃  ֽ ים לְשׂנֹאְָ֑ ים וְעַל־רִבֵּעִ֖ עַל־בָּנִי֛ם וְעַל־שִׁלֵּשִׁ֥

י  י וּלְשׁמְֹרֵ֥ ים לְאהֲֹבַ֖ סֶד֙ לֽאֲַלָפִ֑֔ ֙ שֶׂה חֶ֖ ֥ ֹ֤ (י) וְע
מצותו [מִצְוֺתָיֽ׃] 

 
 
 

(1) Moses summoned all the Israelites and 
said to them: Hear, O Israel, the laws and 
rules that I proclaim to you this day! Study 
them and observe them faithfully! (2) 
YHWH our God made a covenant with us at 
Horeb. (3) It was not with our fathers that 
YHWH made this covenant, but with us, the 
living, every one of us who is here today. (4) 
Face to face YHWH spoke to you on the 
mountain out of the fire— (5) I stood 
between YHWH and you at that time to 
convey YHWH’s words to you, for you were 
afraid of the fire and did not go up the 
mountain—saying:
 
 
 
(6) I YHWH am your God who brought you 
out of the land of Egypt, the house of 
bondage: (7) You shall have no other gods 
beside Me. (8) You shall not make for 
yourself a sculptured image, any likeness of 
what is in the heavens above, or on the earth 
below, or in the waters below the earth. (9) 
You shall not bow down to them or serve 
them. For I YHWH your God am an 
impassioned God, visiting the guilt of the 
parents upon the children, upon the third and 
upon the fourth generations of those who 
reject Me, (10) but showing kindness to the 
thousandth generation of those who love Me 
and keep My commandments.
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י_  א אֶת־שֵֽׁם־יקוק אQֱקֶ֖ (ס) (יא) Q֥א תִשָּּׂ
א  ת אֲשֶׁר־ישִָּּׂ י Q֤א ינְקֶַּה֙ יקוק אֵ֛ וְא כִּ֣ לַשָּּׁ

וְא׃  אֶת־שְׁמ֖וֹ לַשָּּׁ
 

וֹ  ת לְקַדְּשׁ֑֜ וֹר אֶת־י֥וֹם֩ הַשַׁבָּ֖֨ (ס) (יב) שָׁמ֣֛
ים֙  שֶׁת ימִָ֣ י_ (יג) שֵׁ֤֣ ר צִוְּ֖_֣ ׀ יקוק אQֱקֶֽ֗ כַּאֲשֶׁ֥

ל־מְלַאכְתֶּֽ֒_׃ (יד) וְי֙וֹם֙  יתָ כּֿֿ ד֮ וְעָשִׂ֖֣ ֹ֔ תּֽעֲַב
ה  י_ Q֣א תַעֲשֶׂ֣ ֗ ת֣ ׀ לַיקוק אQֱקֶ֑ י שַׁבָּ֖ הַשּּׁבִיעִ֜֔

אֲמָתֶ_  _ וְעַבְדְּֽ_־וַ֠ ה וּבִנְֽ_־וּבִתֶּ֣ ה אַתָּ֣ כָל־מְלָאכָ֡
ר  _ וְגֵרְֽ֙_ אֲשֶׁ֣ רְ֜_ וְכָל־בְּהֶמְתֶּ֗ ֹֽ וְשׁוֹרְ֨_ וַחֲמ

עַן ינָ֛וּחַ עַבְדְּ֥_ וַאֲמָתְ֖_ כָּמ֑וֹֽ_׃  י_ לְמַ֗ בִּשְׁעָרֶ֔
יםִ  רֶץ מִצְרַ֔֗ יתָ֙ ׀ בְּאֶ֣ בֶד הָיִ֣֙ י־עֶ֤֥ ֗ כִּ֣ (טו) וְזכַָרְתָּ֞

עַ  ֹ֣ ה֙ וּבִזרְ ם֙ בְּיָד֤֥ חֲזקָָ֖ י֙_ מִשָּּׁ ֙ אֲ֜_֩ יקוק אQֱקֶ֤ וַיּצִֹ֨
י_ לַעֲשׂ֖וֹת  ן צִוְּ֙_ יקוק אQֱקֶ֔ ה עַל־כֵּ֗ נטְוּיָ֑֔

אֶת־י֥וֹם הַשַׁבָּתֽ׃ 
 
 

ר  _ כַּאֲשֶׁ֥ י֙_ וְאֶת־אִמֶּ֔ ד אֶת־אָבִ֙ (ס) (טז) כַּבֵּ֤
עַן֙  י_ וּלְמַ֙ ן ימֶָ֗ עַן ׀ יאֲַרִיכֻ֣ י_ לְמַ֣ צִוְּ֖_ יקוק אQֱקֶ֑
ן  י_ נתֵֹ֥ ה אֲשֶׁר־יקוק אQֱקֶ֖ ל הָאֲֽדָמָ֔ \ עַ֚ יִי֣טַב לָ֔

לָֽ\׃ 
 

רְצָחֽ׃  (ס) (יז) Q֥֖א תִּֿ
 

ף׃  ֽ נאְָ֑ (ס) וQְ֖֣א תִּֿ
 

ב׃  ֹֽ֔ גנְ (ס) וQְ֖֣א תִּֿ
 
 

וְא׃  ד שָֽׁ עֲ֖_ עֵ֥ (ס) וQְֽא־תַעֲנֶה֥ בְרֵֽ
 
 

 _ שֶׁת רֵעֶ֑ ד אֵ֣ ֹ֖ (ס) (יח) וQְ֥א תַחְמ
 

הוּ וְעַבְדּ֤וֹ  _ שָׂדֵ֜ ית רֵעֶ֗ ה בֵּ֣ (ס) וQְ֨א תִתְאַוֶּ֜

(11) You shall not swear falsely by the name 
of YHWH your God; for YHWH will not 
clear one who swears falsely by His name.
 
(12) Observe the sabbath day and keep it 
holy, as YHWH your God has commanded 
you. (13) Six days you shall labor and do all 
your work, (14) but the seventh day is a 
sabbath of YHWH your God; you shall not 
do any work—you, your son or your 
daughter, your male or female slave, your ox 
or your ass, or any of your cattle, or the 
stranger in your settlements, so that your 
male and female slave may rest as you do. 
(15) Remember that you were a slave in the 
land of Egypt and YHWH your God freed 
you from there with a mighty hand and an 
outstretched arm; therefore YHWH your 
God has commanded you to observe the 
sabbath day.
 
(16) Honor your father and your mother, as 
YHWH your God has commanded you, that 
you may long endure, and that you may fare 
well, in the land that YHWH your God is 
assigning to you.
 
 
(17) You shall not murder. 
 
 
You shall not commit adultery. 
 
 
You shall not steal. 
 
 
You shall not bear false witness against your 
neighbor.
 
(18) You shall not covet your neighbor’s 
wife. 
 
You shall not crave your neighbor’s house, 
or his field, or his male or female slave, or 
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ר לְרֵעֶֽ_׃  ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ וַאֲמָתוֹ֙ שׁוֹר֣וֹ וַחֲמרֹ֔וֹ וְכ
 

לֶּה דִּבֶּר֩ יקוק  ים הָאֵ֡ (ס) (יט) אֶתֽ־הַדְּבָרִ֣
ר מִתּ֤וֹ\ הָאֵשׁ֙ הֶעָֽנָ֣ן  ם בָּהָ֗ אֶל־כָּל־קְהַלְכֶ֜

ם עַל־שְׁניֵ֙  ף וַיִֽכְּתְּבֵ֗ ל ק֥וֹל גָּד֖וֹל וQְ֣א יסָָ֑ וְהָעֲֽרָפֶ֔
ם  י כְּשָׁמְעֲכֶ֤ ים וַיִּֽתְּנֵ֖ם אֵלָיֽ׃ (כ) וַיהְִ֗ ת אֲבָנִ֔ ֹ֣ לֻח

שׁ  ר בָּאֵ֑ ר בּעֵֹ֣ שֶׁ\ וְהָהָ֖ ֹ֔ אֶת־הַקּוֹל֙ מִתּ֣וֹ\ הַח
ם וְזקְִניֵכֶםֽ׃  י שִׁבְטֵיכֶ֖ י כָּל־רָאשֵׁ֥ וַתִּקְרְב֣וּן אֵלַ֔

ינוּ֙  נוּ יקוק אQֱקֵ֙ ן הֶרְאָ֜ (כא) וַתּאֹמְר֗וּ הֵ֣
עְנוּ מִתּ֣וֹ\  אֶת־כְּבדֹ֣וֹ וְאֶת־גָּדְל֔וֹ וְאֶת־קלֹ֥וֹ שָׁמַ֖

ים  ר אQֱקִ֛ ינוּ כִּיֽ־ידְַבֵּ֧ שׁ הַיּ֤וֹם הַזּהֶ֙ רָאִ֔ הָאֵ֑
י  ם וָחָיֽ׃ (כב) וְעַתָּה֙ לָ֣מָּה נמָ֔וּת כִּ֣ אֶת־הָאָֽדָ֖
ים ׀  את אִם־יסְֹפִ֣ ֹ֑ נוּ הָאֵ֥שׁ הַגְּדלָֹ֖ה הַזּ אכְלֵ֔ ֹֽ ת
ינוּ ע֖וֹד  שְׁמעַֹ אֶת־ק֨וֹל יקוק אQֱקֵ֛ חְנוּ לִ֠ אֲנַ֗

ע קוֹל֩  ר שָׁמַ֣ ר אֲשֶׁ֣ י כָל־בָּשָׂ֡ י מִ֣ וָמָתְֽנוּ׃ (כג) כִּ֣
נוּ וַיֶּחִֽי׃  ֹ֖ ר מִתּוֹ\־הָאֵ֛שׁ כָּמ ים חַיִיִּם מְדַבֵּ֧ אQֱקִ֨

ר  ר יאֹמַ֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ ע אֵ֛ ב אַתָּה֙ וּֽשֲׁמָ֔ (כד) קְרַ֤
ינוּ אֵת֩  ר אֵלֵ֗ תְּ ׀ תְּדַבֵּ֣ ינוּ וְאַ֣ יקוק אQֱקֵ֑

עְנוּ  י_ וְשָׁמַ֥ ינוּ אֵלֶ֖ ר יקוק אQֱקֵ֛ ר ידְַבֵּ֜ כָּל־אֲשֶׁ֨
ם  ע יקוק אֶת־ק֣וֹל דִּבְרֵיכֶ֔ ינוּ׃ (כה) וַיִּשְׁמַ֤ וְעָשִֽׂ

מַעְתִּי  י שָׁ֠ אמֶר יקוק אֵלַ֗ ֹ֨ י וַיּ ם אֵלָ֑ בְּדַבֶּרְכֶ֖
י_  ר דִּבְּר֣וּ אֵלֶ֔ ם הַזּהֶ֙ אֲשֶׁ֣ י הָעָ֤ אֶת־ק֨וֹל דִּבְרֵ֜
ן וְהָיהָ֩  ר דִּבֵּרֽוּ׃ (כו) מִיֽ־יתִֵּ֡ יבוּ כָּל־אֲשֶׁ֥ הֵיטִ֖

ר  ֹ֥ י וְלִשְׁמ ה אתִֹ֛ ם לְירְִאָ֥ ה לָהֶ֗ ם זֶ֜ לְבָבָ֨
ם  ב לָהֶ֛ עַן ייִטַ֥ ים לְמַ֨ י כָּל־הַיּמִָ֑ אֶת־כָּל־מִצְוֺתַ֖
ם שׁ֥וּבוּ  ר לָהֶ֑ ֹ֣ \ אֱמ ם לְעלָֹםֽ׃ (כז) לֵ֖ וְלִבְניֵהֶ֖

ד עִמָּדִי֒  ֹ֣ ה פּהֹ֮ עֲמ ם לְאָהֳלֵיכֶםֽ׃ (כח) וְאַתָּ֗ לָכֶ֖
ים  ת כָּל־הַמִּצְוָ֛ה וְהַחֻקִּ֥ י_ אֵ֧ ה אֵלֶ֗ וַאֲדַבְּרָ֣

ר  רֶץ אֲשֶׁ֧ ם וְעָשׂ֣וּ בָאָ֔ ר תְּלַמְּדֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ וְהַמִּשְׁפָּטִ֖
ם  ם לְרִשְׁתָּֽהּ׃ (כט) וּשְׁמַרְתֶּ֣ ן לָהֶ֖ י נתֵֹ֥ אָנכִֹ֛

ם Q֥א  ם אֶתְכֶ֑ ר צִוָּ֛ה יקוק אQֱקֵיכֶ֖ לַעֲשׂ֔וֹת כַּאֲשֶׁ֥
ר  רֶ\ אֲשֶׁ֨ אל׃ (ל) בְּכָל־הַדֶּ֗ ֹֽ ין וּשְׂמ רוּ ימִָ֥ תָסֻ֖

עַן תִּחְֽיוּן֙  כוּ לְמַ֤ ם תֵּלֵ֑ ה יקוק אQֱקֵיכֶ֛ם אֶתְכֶ֖ צִוָּ֜
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ ים בָּאָ֖ ם ימִָ֔ ם וְהַאֲרַכְתֶּ֣ וְט֣וֹב לָכֶ֔

תִּיֽרָשֽׁוּן׃

his ox, or his ass, or anything that is your 
neighbor’s.
 
(19) YHWH spoke those words—those and 
no more—to your whole congregation at the 
mountain, with a mighty voice out of the fire 
and the dense clouds. He inscribed them on 
two tablets of stone, which He gave to me. 
(20) When you heard the voice out of the 
darkness, while the mountain was ablaze 
with fire, you came up to me, all your tribal 
heads and elders, (21) and said, “YHWH our 
God has just shown us His majestic 
Presence, and we have heard His voice out 
of the fire; we have seen this day that man 
may live though God has spoken to him. (22) 
Let us not die, then, for this fearsome fire 
will consume us; if we hear the voice of 
YHWH our God any longer, we shall die. 
(23) For what mortal ever heard the voice of 
the living God speak out of the fire, as we 
did, and lived? (24) You go closer and hear 
all that YHWH our God says, and then you 
tell us everything that YHWH our God tells 
you, and we will willingly do it.” (25) 
YHWH heard the plea that you made to me, 
and YHWH said to me, “I have heard the 
plea that this people made to you; they did 
well to speak thus. (26) May they always be 
of such mind, to revere Me and follow all 
My commandments, that it may go well with 
them and with their children forever! (27) 
Go, say to them, ‘Return to your tents.’ (28) 
But you remain here with Me, and I will 
give you the whole Instruction—the laws 
and the rules—that you shall impart to them, 
for them to observe in the land that I am 
giving them to possess.” (29) Be careful, 
then, to do as YHWH your God has 
commanded you. Do not turn aside to the 
right or to the left: (30) follow only the path 
that YHWH your God has enjoined upon 
you, so that you may thrive and that it may 
go well with you, and that you may long 
endure in the land you are to possess.
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Deuteronomy 6 דברים ו׳
ר  ים אֲשֶׁ֥ ה הַחֻֽקִּים֙ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔ את הַמִּצְוָ֗ ֹ֣ (א) וְז

ם לַעֲשׂ֣וֹת  ד אֶתְכֶ֑ ם לְלַמֵּ֣ צִוָּ֛ה יקוק אQֱקֵיכֶ֖
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ (ב)  ים שָׁ֖ ם עבְֹרִ֥ ר אַתֶּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ בָּאָ֔

שְׁמרֹ  י_ לִ֠ א אֶת־יקוק אQֱקֶ֗ עַן תִּירָ֜ לְמַ֨
י מְצַוֶּ֒_  ר אָנכִֹ֣ יו וּמִצְוֺתָיו֮ אֲשֶׁ֣ אֶת־כָּל־חֻקּתָֹ֣

עַן  י חַיֶּי֑_ וּלְמַ֖ ל ימְֵ֣ ֹ֖ אַתָּה֙ וּבִנְ֣_ וּבֶן־בִּנְ֔_ כּ
ן ימֶָיֽ_׃ (ג) וְשָׁמַעְתָּ֤ ישְִׂרָאֵל֙ וְשָׁמַרְתָּ֣  יאֲַרִכֻ֥
ד  ֹ֑ ר תִּרְבּ֖וּן מְא ב לְ֔_ וַאֲשֶׁ֥ לַעֲשׂ֔וֹת אֲשֶׁר֙ ייִטַ֣

ת  רֶץ זבַָ֥ \ אֶ֛ י֙_ לָ֔ י אֲבתֶֹ֙ ר יקוק אQֱקֵ֤ כַּאֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨
ב וּדְבָשֽׁ׃  חָלָ֖

 
 

ינוּ יקוק ׀  ל יקוק אQֱקֵ֖ ע ישְִׂרָאֵ֑ (פ) (ד) שְׁמַ֖
י_  ת יקוק אQֱקֶ֑ הַבְתָּ֔ אֵ֖ אֶחָדֽ׃ (ה) וְאָ֣

בְּכָל־לְבָבְ֥_ וּבְכָל־נפְַשְׁ֖_ וּבְכָל־מְאדֶֹֽ_׃ (ו) 
י מְצַוְּ֛_ הַיּ֖וֹם  ר אָנכִֹ֧ לֶּה אֲשֶׁ֨ ים הָאֵ֗ וְהָי֞וּ הַדְּבָרִ֣

ם  י_ וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔ עַל־לְבָבֶֽ_׃ (ז) וְשִׁנּנַתְָּ֣
רֶ\ וּֽבְשָׁכְבְּ֖_  ֙_ וּבְלֶכְתְּ֣_ בַדֶּ֔ בְּשִׁבְתְּ֤_ בְּבֵיתֶ֙

_ וְהָי֥וּ  ם לְא֖וֹת עַל־ידֶָ֑ וּבְקוּמֶֽ_׃ (ח) וּקְשַׁרְתָּ֥
ת  ֹ֥ ם עַל־מְזוּז ין עֵינֶיֽ_׃ (ט) וּכְתַבְתָּ֛ ת בֵּ֥ ֹ֖ לְטטָֹפ
י יבְִיאֲ֣_ ׀  ה כִּ֥ י_׃ (ס) (י) וְהָיָ֞ _ וּבִשְׁעָרֶֽ בֵּיתֶ֖

י_  ע לַאֲבתֶֹ֛ ר נשְִׁבַּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ י_ אֶל־הָאָ֜ יקוק אQֱקֶ֗
ים  \ עָרִ֛ ב לָ֣תֶת לָ֑ ֹ֖ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֥ לְאַבְרָהָ֛
ים  תִּ֜ ר Qא־בָנִיֽתָ׃ (יא) וּבָ֨ ת אֲשֶׁ֥ ֹ֖ גְּדQֹ֥ת וְטבֹ
ת  ֹ֤ ר Qא־מִלֵּאתָ֒ וּברֹ ים כָּל־טוּב֮ אֲשֶׁ֣ מְלֵאִ֣

ים  ים וְזיֵתִ֖ בְתָּ כְּרָמִ֥ ר Qא־חָצַ֔ חֲצוּבִים֙ אֲשֶׁ֣
מֶר  עְתָּ וְאָכַלְתָּ֖ וְשָׂבָעְֽתָּ׃ (יב) הִשָּּׁ ר Qא־נטָָ֑ אֲשֶׁ֣
רֶץ  ר הוֹצִיֽאֲ֛_ מֵאֶ֥ ח אֶת־יקוק אֲשֶׁ֧ לְ֔_ פֶּן־תִּשְׁכַּ֖
י_  ית עֲבָדִיֽם׃ (יג) אֶת־יקוק אQֱקֶ֛ יםִ מִבֵּ֥ מִצְרַ֖
ד וּבִשְׁמ֖וֹ תִּשּּׁבֵעַֽ׃ (יד) Q֣א  ֹ֑ א וְאתֹ֣וֹ תַעֲב תִּירָ֖

ים  ים מֵאQֱקֵי֙ הָעַֽמִּ֔ ים אֲחֵרִ֑ י אQֱקִ֣ תֵלְֽכ֔וּן אַחֲרֵ֖
ל קַנָּא֛ יקוק  י אֵ֥ ר סְבִיבוֹתֵיכֶםֽ׃ (טו) כִּ֣ אֲשֶׁ֖

 \ י֙_ בָּ֔ חֱרֶה אַף־יקוק אQֱקֶ֙ _ פֶּן־יֶ֠ י_ בְּקִרְבֶּ֑ אQֱקֶ֖

(1) And this is the Instruction—the laws and 
the rules—that YHWH your God has 
commanded [me] to impart to you, to be 
observed in the land that you are about to 
cross into and occupy, (2) so that you, your 
children, and your children’s children may 
revere YHWH your God and follow, as long 
as you live, all His laws and commandments 
that I enjoin upon you, to the end that you 
may long endure. (3) Obey, Israel, willingly 
and faithfully, that it may go well with you 
and that you may increase greatly [in] a land 
flowing with milk and honey, as YHWH, the 
God of your fathers, spoke to you.

(4) Hear, Israel, YHWH is our God, YHWH 
is one. (5) You shall love YHWH your God 
with all your heart and with all your soul 
and with all your might. (6) Take to heart 
these instructions with which I charge you 
this day. (7) Impress them upon your 
children. Recite them when you stay at 
home and when you are away, when you lie 
down and when you get up. (8) Bind them as 
a sign on your hand and let them serve as a 
symbol on your forehead; (9) inscribe them 
on the doorposts of your house and on your 
gates. (10) When YHWH your God brings 
you into the land that He swore to your 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to assign 
to you—great and flourishing cities that you 
did not build, (11) houses full of all good 
things that you did not fill, hewn cisterns 
that you did not hew, vineyards and olive 
groves that you did not plant—and you eat 
your fill, (12) take heed that you do not 
forget YHWH who freed you from the land 
of Egypt, the house of bondage. (13) Revere 
only YHWH your God and worship Him 
alone, and swear only by His name. (14) Do 
not follow other gods, any gods of the 
peoples about you— (15) for YHWH your 
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ל פְּנֵי֥ הָאֲדָמָהֽ׃  ידְ֔_ מֵעַ֖ וְהִשְׁמִ֣
 
 
 

ר  ם כַּאֲשֶׁ֥ (ס) (טז) Q֣א תְנסַּ֔וּ אֶת־יקוק אQֱקֵיכֶ֑
ת  ם בַּמַּסָּֽה׃ (יז) שָׁמ֣וֹר תִּשְׁמְר֔וּן אֶת־מִצְוֺ֖ נסִִּיתֶ֖
ר צִוָּֽ\׃ (יח)  יו אֲשֶׁ֥ יו וְחֻקָּ֖ ם וְעֵדתָֹ֥ יקוק אQֱקֵיכֶ֑
עַן֙ יִי֣טַב  ר וְהַטּ֖וֹב בְּעֵינֵ֣י יקוק לְמַ֙ יתָ הַיּשָָׁ֥ וְעָשִׂ֛

ה  רֶץ הַטּבָֹ֔ אתָ וְיָרַֽשְׁתָּ֙ אֶת־הָאָ֣ \ וּבָ֗ לָ֔
ף  ֹ֥ ע יקוק לַאֲבתֶֹיֽ_׃ (יט) לַהֲד אֲשֶׁר־נשְִׁבַּ֥
ר יקוק  ר דִּבֶּ֥ י_ מִפָּנֶ֑י_ כַּאֲשֶׁ֖ אֶת־כָּל־איֹבְֶ֖

 
 

ה  ר מָ֣ ֹ֑ ר לֵאמ (ס) (כ) כִּיֽ־ישְִׁאָלְ֥_ בִנְ֛_ מָחָ֖
ר צִוָּ֛ה יקוק  ים אֲשֶׁ֥ ת וְהַחֻֽקִּים֙ וְהַמִּשְׁפָּטִ֔ ֹ֗ הָעֵד
ים  ינוּ אֶתְכֶםֽ׃ (כא) וְאָמַרְתָּ֣ לְבִנְ֔_ עֲבָדִ֛ אQֱקֵ֖

נוּ יקוק  יםִ וַיּוֹצִיאֵ֧ ה בְּמִצְרָ֑ ֹ֖ הָיִי֥נוּ לְפַרְע
ת  ֹ֣ ן יקוק אוֹת ה׃ (כב) וַיִּתֵּ֣ יםִ בְּיָד֥ חֲזקָָֽ מִמִּצְרַ֖
ה  ֹ֥ יםִ בְּפַרְע ים ׀ בְּמִצְרַ֛ ים וְרָעִ֧ וּ֠מפְֹתִים גְּדלִֹ֨

ם  יא מִשָּּׁ נוּ הוֹצִ֣ וּבְכָל־בֵּית֖וֹ לְעֵינֵיֽנוּ׃ (כג) וְאוֹתָ֖
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ נוּ לָ֤תֶת לָנ֙וּ֙ אֶת־הָאָ֔ יא אתָֹ֔ עַן֙ הָבִ֣ לְמַ֙

נוּ יקוק לַעֲשׂוֹת֙  ע לַאֲבתֵֹיֽנוּ׃ (כד) וַיצְַוֵּ֣ נשְִׁבַּ֖
ה אֶת־יקוק  לֶּה לְירְִאָ֖ ים הָאֵ֔ אֶת־כָּל־הַחֻקִּ֣

נוּ כְּהַיּ֥וֹם  ים לְחַיּתֵֹ֖ ינוּ לְט֥וֹב לָנ֙וּ֙ כָּל־הַיּמִָ֔ אQֱקֵ֑
ר  ֹ֨ נוּ כִּיֽ־נשְִׁמ ה תִּֽהְיהֶ־לָּ֑ הַזֶּהֽ׃ (כה) וּצְדָקָ֖

את לִפְנֵי֛ יקוק  ֹ֗ לַעֲשׂ֜וֹת אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ה הַזּ
ר צִוָּנֽוּ׃ (ס) ינוּ כַּאֲשֶׁ֥ אQֱקֵ֖

God in your midst is an impassioned God—
lest the anger of YHWH your God blaze 
forth against you and He wipe you off the 
face of the earth.

(16) Do not try YHWH your God, as you did 
at Massah. (17) Be sure to keep the 
commandments, decrees, and laws that 
YHWH your God has enjoined upon you. 
(18) Do what is right and good in the sight of 
YHWH, that it may go well with you and 
that you may be able to possess the good 
land that YHWH your God promised on 
oath to your fathers, (19) and that all your 
enemies may be driven out before you, as 
YHWH has spoken.

(20) When, in time to come, your children 
ask you, “What mean the decrees, laws, and 
rules that YHWH our God has enjoined 
upon you?” (21) you shall say to your 
children, “We were slaves to Pharaoh in 
Egypt and YHWH freed us from Egypt with 
a mighty hand. (22) YHWH wrought before 
our eyes marvelous and destructive signs 
and portents in Egypt, against Pharaoh and 
all his household; (23) and us He freed from 
there, that He might take us and give us the 
land that He had promised on oath to our 
fathers. (24) Then YHWH commanded us to 
observe all these laws, to revere YHWH our 
God, for our lasting good and for our 
survival, as is now the case. (25) It will be 
therefore to our merit before YHWH our 
God to observe faithfully this whole 
Instruction, as He has commanded us.”
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Deuteronomy 30
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Deuteronomy 30 דברים ל׳
לֶּה  ים הָאֵ֗ י6 כָּל־הַדְּבָרִ֣ אוּ עָלֶ֜ ֹ֨ (א) וְהָיהָ֩ כִיֽ־יבָ
תִּי לְפָנֶ֑י6 וַהֲשֵׁבתָֹ֙  ר נתַָ֖ ה אֲשֶׁ֥ הַבְּרָכָה֙ וְהַקְּלָלָ֔

ר הִדִּיח6ֲ֛ יקוק  ם אֲשֶׁ֧ 6 בְּכָל־הַגּוֹיִ֔ אֶל־לְבָבֶ֔
י6֙  מָּה׃ (ב) וְשַׁבְתָּ֞ עַד־יקוק אSֱקֶ֙ י6 שָֽׁ אSֱקֶ֖

י מְצַו6ְּ֖ הַיּ֑וֹם  ל אֲשֶׁר־אָנכִֹ֥ ֹ֛ וְשָׁמַעְתָּ֣ בְקלֹ֔וֹ כְּכ
ב  י6 בְּכָל־לְבָב6ְ֖ וּבְכָל־נפְַש6ֶֽׁ׃ (ג) וְשָׁ֨ ה וּבָנֶ֔ אַתָּ֣
ב וְקִבֶּצ6ְ֙  6 וְשָׁ֗ י6 אֶת־שְׁבוּת6ְ֖ וְרִחֲמֶ֑ יקוק אSֱקֶ֛

י6  ר הֱפִיֽצ6ְ֛ יקוק אSֱקֶ֖ ים אֲשֶׁ֧ עַמִּ֔ מִכָּל־הָ֣
מָּה׃ שָֽׁ

 
ם  יםִ מִשָּּׁ ה הַשּּׁמָ֑ (ד) אִם־יהְִיֶה֥ נִדַּֽח6ֲ֖ בִּקְצֵ֣

ם יקִָּח6ֶֽ׃ (ה)  י6 וּמִשָּּׁ יקְַבֶּצ6ְ֙ יקוק אSֱקֶ֔
רֶץ אֲשֶׁר־ירְָשׁ֥וּ  י6 אֶל־הָאָ֛ וֶהֱבִיֽא6ֲ֞ יקוק אSֱקֶ֗

הּ וְהֵיטִֽב6ְ֥ וְהִרְב6ְּ֖ מֵאֲבתֶֹי6ֽ׃  י6 וִיֽרִשְׁתָּ֑ אֲבתֶֹ֖
ב  י6 אֶת־לְבָב6ְ֖ וְאֶת־לְבַ֣ ל יקוק אSֱקֶ֛ (ו) וּמָ֨

י6 בְּכָל־לְבָב6ְ֥  ה אֶת־יקוק אSֱקֶ֛ 6 לְאַהֲבָ֞ זרְַעֶ֑
עַן חַיֶּי6ֽ׃ (ז) וְנתַָן֙ יקוק  וּבְכָל־נפְַש6ְׁ֖ לְמַ֥

י6  לֶּה עַל־איֹבְֶ֥ ת כָּל־הָאָל֖וֹת הָאֵ֑ י6 אֵ֥ אSֱקֶ֔
ר רְדָפֽו6ּ׃ י6 אֲשֶׁ֥ וְעַל־שׂנֹאְֶ֖

 
יתָ֙  ה תָשׁ֔וּב וְשָׁמַעְתָּ֖ בְּק֣וֹל יקוק וְעָשִׂ֙ (ח) וְאַתָּ֣
י מְצַו6ְּ֖ הַיּוֹֽם׃ (ט)  ר אָנכִֹ֥ יו אֲשֶׁ֛ אֶת־כָּל־מִצְוֺתָ֔

 6 ה ידֶָ֗ ל ׀ מַעֲשֵׂ֣ ֹ֣ י6 בְּכ וְהוֹתִיֽר6ְ֩ יקוק אSֱקֶ֜
י אַדְמָת6ְ֖  י בְהֶמְת6ְּ֛ וּבִפְרִ֥ י בִטְנ6ְ֜ וּבִפְרִ֧ בִּפְרִ֨
י ׀ ישָׁ֣וּב יקוק לָשׂ֤וּשׂ עָלֶי6֙֙ לְט֔וֹב  ה כִּ֣ לְטוֹבָ֑

ע בְּקוֹל֙  י תִשְׁמַ֗ שׂ עַל־אֲבתֶֹי6ֽ׃ (י) כִּ֣ כַּאֲשֶׁר־שָׂ֖
ה  יו הַכְּתוּבָ֕ ר מִצְוֺתָיו֙ וְחֻקּתָֹ֔ ֹ֤ י6 לִשְׁמ יקוק אSֱקֶ֔

(1) When all these things befall you—the blessing 
and the curse that I have set before you—and you 
take them to heart amidst the various nations to 
which YHWH your God has banished you, (2) and 
you return to YHWH your God, and you and your 
children heed His command with all your heart and 
soul, just as I enjoin upon you this day, (3) then 
YHWH your God will restore your fortunes and 
take you back in love. He will bring you together 
again from all the peoples where YHWH your God 
has scattered you.

(4) Even if your outcasts are at the ends of the 
world, from there YHWH your God will gather 
you, from there He will fetch you. (5) And YHWH 
your God will bring you to the land that your 
fathers possessed, and you shall possess it; and He 
will make you more prosperous and more 
numerous than your fathers. (6) Then YHWH your 
God will open up your heart and the hearts of your 
offspring to love YHWH your God with all your 
heart and soul, in order that you may live. (7) 
YHWH your God will inflict all those curses upon 
the enemies and foes who persecuted you.

(8) You, however, will again heed YHWH and obey 
all His commandments that I enjoin upon you this 
day. (9) And YHWH your God will grant you 
abounding prosperity in all your undertakings, in 
the issue of your womb, the offspring of your 
cattle, and the produce of your soil. For YHWH 
will again delight in your well-being, as He did in 
that of your fathers, (10) since you will be heeding 
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י6  י תָשׁוּב֙ אֶל־יקוק אSֱקֶ֔ ה הַזֶּ֑ה כִּ֤ פֶר הַתּוֹרָ֖ בְּסֵ֥
י הַמִּצְוָ֣ה  בְּכָל־לְבָב6ְ֖ וּבְכָל־נפְַש6ֶֽׁ׃ (פ) (יא) כִּ֚
י מְצַו6ְּ֖ הַיּ֑וֹם Sֽא־נפְִלֵ֥את הִוא֙  ר אָנכִֹ֥ את אֲשֶׁ֛ ֹ֔ הַזּ

ה הִוֽא׃ מִמ6ְּ֔ וSְ֥א רְחקָֹ֖
 
 

נוּ  י יעֲַלֶה־לָּ֤ ר מִ֣ ֹ֗ וא לֵאמ יםִ הִ֑ (יב) S֥א בַשּּׁמַ֖
נּהָ׃ הּ וְנעֲַשֶֽׂ נוּ אתָֹ֖ נוּ וְישְַׁמִעֵ֥ הָ לָּ֔ ימְָה֙ וְיקִָּחֶ֣ הַשּּׁמַ֙

 
 

נוּ  י יעֲַבָר־לָ֜ ר מִ֣ ֹ֗ וא לֵאמ בֶר לַיָּ֖ם הִ֑ (יג) וSְֽא־מֵעֵ֥
הּ  נוּ אתָֹ֖ נוּ וְישְַׁמִעֵ֥ הָ לָּ֔ בֶר הַיּםָ֙ וְיקִָּחֶ֣ אֶל־עֵ֤

ד  ֹ֑ ר מְא נּהָ׃ (יד) כִּיֽ־קָר֥וֹב אֵלֶ֛י6 הַדָּבָ֖ וְנעֲַשֶֽׂ
תִּי  ה נתַָ֤ י6 וּבִלְֽבָב6ְ֖ לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ (ס) (טו) רְאֵ֨ בְּפִ֥

י6֙ הַיּ֔וֹם אֶת־הַחַֽיִיִּם וְאֶת־הַטּ֑וֹב  לְפָנֶ֙
י מְצַו6ְּ֮  ר אָנכִֹ֣ ע׃ (טז) אֲשֶׁ֨ וֶת וְאֶת־הָרָֽ וְאֶת־הַמָּ֖
יו  י6֙ לָלֶ֣כֶת בִּדְרָכָ֔ ה אֶת־יקוק אSֱקֶ֙ הַיּוֹם֒ לְאַהֲבָ֞

יו וְחָיִי֣תָ  יו וּמִשְׁפָּטָ֑ יו וְחֻקּתָֹ֖ ר מִצְוֺתָ֥ ֹ֛ וְלִשְׁמ
ה  רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י6 בָּאָ֕ יתָ וּבֵרַֽכ6ְ֙ יקוק אSֱקֶ֔ וְרָבִ֔

מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ בָא־שָׁ֖
 

ע וְנדִַּחְתָּ֗  (יז) וְאִם־יפְִנֶה֥ לְבָב6ְ֖ וSְ֣א תִשְׁמָ֑
ים וַעֲבַדְתָּֽם׃ (יח)  ים אֲחֵרִ֖ וְהִשְֽׁתַּחֲוִ֛יתָ לֵאSקִ֥

ד תּאֹבֵד֑וּן  ֹ֖ י אָב דְתִּי לָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥ הִגַּ֤
ה  ר אַתָּ֤ ה אֲשֶׁ֨ אֲדָמָ֔ ן ימִָים֙ עַל־הָ֣ Sא־תַאֲרִיכֻ֤
מָּה לְרִשְׁתָּֽהּ׃ (יט)  א שָׁ֖ ֹ֥ ן לָב עבֵֹר֙ אֶת־הַיּרְַדֵּ֔

יםִ וְאֶת־הָאָרֶץ֒  ם הַיּוֹם֮ אֶת־הַשּּׁמַ֣ תִי בָכֶ֣ ֹ֨ הַעִיד
ה וְהַקְּלָלָ֑ה  י6 הַבְּרָכָ֖ תִּי לְפָנֶ֔ וֶת֙ נתַָ֣ הַחַיִיִּם וְהַמָּ֙
ה וְזרְַע6ֶֽ׃ עַן תִּחְיֶ֖ה אַתָּ֥ וּבָחַֽרְתָּ֙ בַּחַֽיִיִּם לְמַ֥

 
עַ בְּקלֹ֖וֹ  ֹ֥ י6 לִשְׁמ (כ) לְאַהֲֽבָה֙ אֶת־יקוק אSֱקֶ֔

בֶת  י6 לָשֶׁ֣ רtֶ ימֶָ֔ ֹ֣ י6֙ וְא י ה֤וּא חַיֶּ֙ וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ כִּ֣
י6  ע יקוק לַאֲבתֶֹ֛ ה אֲשֶׁר֩ נשְִׁבַּ֨ עַל־הָאֲדָמָ֗

ת לָהֶםֽ׃ (פ) ב לָתֵ֥ ֹ֖ ק וּֽלְיעֲַק ם לְיצְִחָ֥ לְאַבְרָהָ֛

YHWH your God and keeping His commandments 
and laws that are recorded in this book of the 
Teaching—once you return to YHWH your God 
with all your heart and soul. (11) Surely, this 
Instruction which I enjoin upon you this day is not 
too baffling for you, nor is it beyond reach.

(12) It is not in the heavens, that you should say, 
“Who among us can go up to the heavens and 
get it for us and impart it to us, that we may 
observe it?”

(13) Neither is it beyond the sea, that you should 
say, “Who among us can cross to the other side of 
the sea and get it for us and impart it to us, that we 
may observe it?” (14) No, the thing is very close to 
you, in your mouth and in your heart, to observe it. 
(15) See, I set before you this day life and 
prosperity, death and adversity. (16) For I command 
you this day, to love YHWH your God, to walk in 
His ways, and to keep His commandments, His 
laws, and His rules, that you may thrive and 
increase, and that YHWH your God may bless you 
in the land that you are about to enter and possess.

(17) But if your heart turns away and you give no 
heed, and are lured into the worship and service of 
other gods, (18) I declare to you this day that you 
shall certainly perish; you shall not long endure on 
the soil that you are crossing the Jordan to enter 
and possess. (19) I call heaven and earth to witness 
against you this day: I have put before you life and 
death, blessing and curse. Choose life—if you and 
your offspring would live—

(20) by loving YHWH your God, heeding His 
commands, and holding fast to Him. For thereby 
you shall have life and shall long endure upon the 
soil that YHWH swore to your ancestors, Abraham, 
Isaac, and Jacob, to give to them.
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BT Bava Metzia 59a-b
"It is not in heaven"

Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Bava Metzia 59a בבא מציעא נ״ט א
תנן התם חתכו חוליות ונתן חול בין חוליא 

לחוליא ר"א מטהר וחכמים מטמאין
We learned in a mishna there (Kelim 5:10): If one 
cut an earthenware oven widthwise into segments, 
and placed sand between each and every 
segment, Rabbi Eliezer deems it ritually pure. 
And the Rabbis deem it ritually impure.

Bava Metzia 59b בבא מציעא נ״ט ב
וזה הוא תנור של עכנאי מאי עכנאי אמר 

רב יהודה אמר שמואל שהקיפו דברים 
כעכנא זו וטמאוהו תנא באותו היום השיב 

רבי אליעזר כל תשובות שבעולם ולא 
קיבלו הימנו

And this is known as the oven of akhnai. What is 
the relevance of akhnai, a snake, in this context? 
Rav Yehuda said that Shmuel said: It is 
characterized in that manner due to the fact that the 
Rabbis surrounded it with their statements like 
this snake, which often forms a coil when at rest, 
and deemed it impure. The Sages taught: On 
that day Rabbi Eliezer answered all answers in 
the world but the Rabbis did not accept his 
explanations from him.

Bava Metzia 59b בבא מציעא נ״ט ב
אמר להם אם הלכה כמותי חרוב זה יוכיח 
נעקר חרוב ממקומו מאה אמה ואמרי לה 

ארבע מאות אמה אמרו לו אין מביאין ראיה 
מן החרוב חזר ואמר להם אם הלכה כמותי 

אמת המים יוכיחו חזרו אמת המים 
לאחוריהם אמרו לו אין מביאין ראיה מאמת 

המים

Rabbi Eliezer said to them: If the halakha is in 
accordance with my opinion, this carob tree will 
prove it. The carob tree was uprooted from its 
place one hundred cubits, and some say four 
hundred cubits. The Rabbis said to him: One 
does not cite proof from the carob tree. Rabbi 
Eliezer then said to them: If the halakha is in 
accordance with my opinion, the stream will 
prove it. The water in the stream turned 
backward and began flowing in the opposite 
direction. They said to him: One does not cite 
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proof from a stream.

Bava Metzia 59b בבא מציעא נ״ט ב
חזר ואמר להם אם הלכה כמותי כותלי בית 

המדרש יוכיחו הטו כותלי בית המדרש 
ליפול גער בהם רבי יהושע אמר להם אם 
תלמידי חכמים מנצחים זה את זה בהלכה 
אתם מה טיבכם לא נפלו מפני כבודו של 

רבי יהושע ולא זקפו מפני כבודו של ר"א 
ועדיין מטין ועומדין

Rabbi Eliezer then said to them: If the halakha is 
in accordance with my opinion, the walls of the 
study hall will prove it. The walls of the study 
hall leaned and began to fall. Rabbi Yehoshua 
scolded the walls and said to them: If Torah 
scholars are contending with each other in 
halakha, what is the nature of your involvement 
in this dispute? The walls did not fall because of 
the deference due Rabbi Yehoshua, but they did 
not straighten because of the deference due 
Rabbi Eliezer, and they still remain leaning.

Bava Metzia 59b בבא מציעא נ״ט ב
חזר ואמר להם אם הלכה כמותי מן השמים 
יוכיחו יצאתה בת קול ואמרה מה לכם אצל 

ר"א שהלכה כמותו בכ"מ

Rabbi Eliezer then said to them: If the halakha is 
in accordance with my opinion, Heaven will 
prove it. A Divine Voice emerged from Heaven 
and said: Why are you differing with Rabbi 
Eliezer, as the halakha is in accordance with his 
opinion in every place.

Bava Metzia 59b בבא מציעא נ״ט ב
עמד רבי יהושע על רגליו ואמר (דברים ל, 

יב) לא בשמים היא מאי לא בשמים היא 
אמר רבי ירמיה שכבר נתנה תורה מהר 

סיני אין אנו משגיחין בבת קול שכבר 
כתבת בהר סיני בתורה (שמות כג, ב)

 
 

אחרי רבים להטות אשכחיה רבי נתן 
לאליהו א"ל מאי עביד קוב"ה בההיא 
שעתא א"ל קא חייך ואמר נצחוני בני 

נצחוני בני

Rabbi Yehoshua stood on his feet and said: “It is 
not in heaven” (Deuteronomy 30:12). What is the 
relevance of the phrase “It is not in heaven”? 
Rabbi Yirmeya says: the Torah was already 
given at Mount Sinai and thus we do not regard a 
Divine Voice, as You already wrote at Mount 
Sinai, in the Torah: “After a majority to incline” 
(Exodus 23:2). 
 
 
Years after, Rabbi Natan encountered Elijah the 
prophet and said to him: What did the Holy One, 
Blessed be He, do at that time, when Rabbi 
Yehoshua issued his declaration? Elijah said to 
him: The Holy One, Blessed be He, smiled and 
said: My children have triumphed over Me; My 
children have triumphed over Me.
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Week 6 
 

The Rabbis:  
Finding Solutions, Building Communities 

 
Readings 

• Mishna Pirkei Avot 1  
• Adin Evan-Israel Steinsaltz, The Essential Talmud, pp. 3-TBD (Moodle) 
• *On the Death Penalty  

 
 
Key Vocabulary 

• Amora  
• Aramaic 
• Baraita 
• Ge’onim 
• Gemara 
• Hillel 
• Makhloket l’shem shamayim (argument for the sake of Heaven) 
• Pirkei Avot (Sayings of the Fathers) 
• Rabbi Akiva 
• Rabbi Ishmael 
• Rabbi Yehuda HaNasi (Rabbi Judah the Prince) 
• Sanhedrin 
• Shammai 
• Sugia 
• Talmud Bavli (Babylonian Talmud) 
• Talmud Yerushalmi (Jerusalem Talmud) 
• Tanna/Tanna’im/Tannaitic 
• Tosefta 
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Mishna Pirkei Avot 1
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Pirkei Avot 1 משנה אבות א׳
(א) משֶׁה קִבֵּל תּוֹרָה מִסִּיניַ, וּמְסָרָהּ לִיהוֹשֻׁעַ, 
וִיהוֹשֻׁעַ לִזקְֵניִם, וּזקְֵניִם לִנבְִיאִים, וּנבְִיאִים 

מְסָרוּהָ לְאַנשְֵׁי כְנסֶֶת הַגְּדוֹלָה. הֵם אָמְרוּ 
שְׁלשָׁה דְבָרִים, הֱווּ מְתוּניִם בַּדִּין, וְהַעֲמִידוּ 

תַלְמִידִים הַרְבֵּה, וַעֲשׂוּ סְיגָ לַתּוֹרָה: 
 

(ב) שִׁמְעוֹן הַצַּדִּיק הָיהָ מִשּׁיׁרֵָי כְנסֶֶת 
הַגְּדוֹלָה. הוּא הָיהָ אוֹמֵר, עַל שְׁלשָׁה דְבָרִים 
הָעוֹלָם עוֹמֵד, עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל 

גְּמִילוּת חֲסָדִים: 
 
 

(ג) אַנטְִיגנְוֹס אִישׁ סוֹכוֹ קִבֵּל מִשּׁׁמְעוֹן 
הַצַּדִּיק. הוּא הָיהָ אוֹמֵר, אַל תִּהְיוּ כַעֲבָדִים 

הַמְשַׁמְּשִׁין אֶת הָרַב עַל מְנתָ לְקַבֵּל פְּרָס, 
אֶלָּא הֱווּ כַעֲבָדִים הַמְשַׁמְּשִׁין אֶת הָרַב שPֶׁא 

עַל מְנתָ לְקַבֵּל פְּרָס, וִיהִי מוֹרָא שָׁמַיםִ 
עֲלֵיכֶם: 

 
(ד) יוֹסֵי בֶן יוֹעֶזרֶ אִישׁ צְרֵדָה וְיוֹסֵי בֶן יוֹחָנןָ 

אִישׁ ירְוּשָׁלַיםִ קִבְּלוּ מֵהֶם. יוֹסֵי בֶן יוֹעֶזרֶ 
אִישׁ צְרֵדָה אוֹמֵר, יהְִי בֵיתSְ בֵית וַעַד 

לַחֲכָמִים, וֶהֱוֵי מִתְאַבֵּק בַּעֲפַר רַגלְֵיהֶם, וֶהֱוֵי 
שׁוֹתֶה בְצָמָא אֶת דִּבְרֵיהֶם: 

 
(ה) יוֹסֵי בֶן יוֹחָנןָ אִישׁ ירְוּשָׁלַיםִ אוֹמֵר, יהְִי 
 ,Sֶפָתוּחַ לִרְוָחָה, וְיהְִיוּ עֲניִִיּם בְּניֵ בֵית Sְבֵית

(1) Moshe received the Torah from Sinai and 
transmitted it to Joshua, and Joshua to the 
Elders, and the Elders to the Prophets, and 
the Prophets transmitted it to the Men of the 
Great Assembly. They said three things: Be 
deliberate in judgment, raise up many 
disciples, and make a fence for the Torah.
 
(2) Simon the Righteous was from the 
remnants of the Great Assembly. He would 
say, "On three things the world stands: on 
the Torah, on divine service (avodah), and 
on acts of lovingkindness."
 
 
(3) Antigonos, man of Sokho, received from 
Simon the Righteous. He would say, "Do not 
be as servants who are serving the master in 
order to receive a reward, rather be as 
servants who are serving the master not in 
order to receive a reward; and may the fear 
of Heaven be upon you."
 
 
(4) Yose ben Yoezer, man of Tsreida, and 
Yose ben Yochanan, man of Jerusalem, 
received from him. Yose ben Yoezer says, 
"May your house be a meeting house for 
Sages, become dirty in the dust of their feet 
and drink their words thirstily."
 
 
(5) Yose ben Yochanan, man of Jerusalem, 
says, "May your home be open wide, may 
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וְאַל תַּרְבֶּה שִׂיחָה עִם הָאִשּׁׁה. בְּאִשְׁתּוֹ אָמְרוּ, 
קַל וָחמֶֹר בְּאֵשֶׁת חֲבֵרוֹ. מִכָּאן אָמְרוּ חֲכָמִים, 
כָּל זמְַן שֶׁאָדָם מַרְבֶּה שִׂיחָה עִם הָאִשּׁׁה, גּוֹרֵם 

רָעָה לְעַצְמוֹ, וּבוֹטֵל מִדִּבְרֵי תוֹרָה, וְסוֹפוֹ 
יוֹרֵשׁ גֵּיהִנּםֹ: 

 
 
 

(ו) יהְוֹשֻׁעַ בֶּן פְּרַחְיהָ וְנתִַּאי הָאַרְבֵּלִי קִבְּלוּ 
מֵהֶם. יהְוֹשֻׁעַ בֶּן פְּרַחְיהָ אוֹמֵר, עֲשֵׂה לSְ רַב, 

וּקְנהֵ לSְ חָבֵר, וֶהֱוֵי דָן אֶת כָּל הָאָדָם לְכַף 
זכְוּת: 

 
(ז) נתִַּאי הָאַרְבֵּלִי אוֹמֵר, הַרְחֵק מִשּׁכֵׁן רָע, 

וְאַל תִּתְחַבֵּר לָרָשָׁע, וְאַל תִּתְיאֵָשׁ מִן 
הַפֻּרְעָנוּת: 

 
 

(ח) יהְוּדָה בֶן טַבַּאי וְשִׁמְעוֹן בֶּן שָׁטָח קִבְּלוּ 
 Sְמֵהֶם. יהְוּדָה בֶן טַבַּאי אוֹמֵר, אַל תַּעַשׂ עַצְמ
כְעוֹרְכֵי הַדַּיּנָיִן. וּכְשֶׁיִּהְיוּ בַעֲלֵי דִיניִן עוֹמְדִים 

לְפָניSֶ, יהְִיוּ בְעֵיניSֶ כִרְשָׁעִים. וּכְשֶׁנּפְִטָרִים 
מִלְּפָניSֶ, יהְִיוּ בְעֵיניSֶ כְזכַָּאִין, כְּשֶׁקִּבְּלוּ 

עֲלֵיהֶם אֶת הַדִּין: 
 
 

(ט) שִׁמְעוֹן בֶּן שָׁטָח אוֹמֵר, הֱוֵי מַרְבֶּה לַחְקרֹ 
אֶת הָעֵדִים, וֶהֱוֵי זהִָיר בִּדְבָרֶיS, שֶׁמָּא מִתּוֹכָם 

ילְִמְדוּ לְשַׁקֵּר: 
 

(י) שְׁמַעְיהָ וְאַבְטַלְיוֹן קִבְּלוּ מֵהֶם. שְׁמַעְיהָ 
אוֹמֵר, אֱהבֹ אֶת הַמְּלָאכָה, וּשְׂנאָ אֶת 

הָרַבָּנוּת, וְאַל תִּתְוַדַּע לָרָשׁוּת: 
 

(יא) אַבְטַלְיוֹן אוֹמֵר, חֲכָמִים, הִזּהֲָרוּ 

the poor be members of your household and 
do not increase conversation with the 
woman." They so stated with his wife; all 
the more so with the wife of his friend. From 
this, the sages said, "Any time that a man 
increases conversation with the woman, he 
causes evil to himself and neglects the 
words of Torah; and, in his end, he inherits 
Geihinam."
 
(6) Joshua ben Perachiah and Nitai of Arbel 
received from them. Joshua ben Perachia 
says, "Make for yourself a mentor, acquire 
for yourself a friend and judge every person 
as meritorious."
 
 
(7) Nitai of Arbel says: "Distance [yourself] 
from a bad neighbor, do not befriend an 
evildoer and do not despair of punishment."
 
 
(8) Judah ben Tabai and Simon ben Shetach 
received from them. Judah ben Tabai says, 
"Do not make yourself like the judges' 
advisers; and when the litigants are before 
you, they should be like evildoers in your 
eyes; and when they are excused from 
before you, they should be meritorious in 
your eyes - when they have accepted the 
judgment."
 
 
(9) Simon ben Shatach says, "Examine the 
witnesses thoroughly, but be careful with 
your words, lest from them they learn to lie."
 
(10) Shemayah and Avtalyon received from 
them. Shemayah says, "Love work, hate 
lordship and do not become familiar with 
the government."
 
 
(11) Avtalyon says, "Sages, be careful with 
your words, lest you become obligated in an 
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בְדִבְרֵיכֶם, שֶׁמָּא תָחוּבוּ חוֹבַת גָּלוּת וְתִגלְוּ 
לִמְקוֹם מַיםִ הָרָעִים, וְישְִׁתּוּ הַתַּלְמִידִים 

הַבָּאִים אַחֲרֵיכֶם וְימָוּתוּ, וְנמְִצָא שֵׁם שָׁמַיםִ 
מִתְחַלֵּל: 

 
(יב) הִלֵּל וְשַׁמַּאי קִבְּלוּ מֵהֶם. הִלֵּל אוֹמֵר, הֱוֵי 

מִתַּלְמִידָיו שֶׁל אַהֲרןֹ, אוֹהֵב שָׁלוֹם וְרוֹדֵף 
שָׁלוֹם, אוֹהֵב אֶת הַבְּרִיּוֹת וּמְקָרְבָן לַתּוֹרָה: 

 
(יג) הוּא הָיהָ אוֹמֵר, נגָדֵ שְׁמָא, אָבֵד שְׁמֵהּ. 
וּדְ[א מוֹסִיף, יסֵָף. וּדְ[א ילֵָיף, קְטָלָא חַיּבָ. 

וּדְאִשְׁתַּמֵּשׁ בְּתָגָא, חָלֵף: 
 
 

(יד) הוּא הָיהָ אוֹמֵר, אִם אֵין אֲניִ לִי, מִי לִי. 
וּכְשֶׁאֲניִ לְעַצְמִי, מָה אֲניִ. וְאִם [א עַכְשָׁיו, 

אֵימָתָי: 
 

(טו) שַׁמַּאי אוֹמֵר, עֲשֵׂה תוֹרָתSְ קֶבַע. אֱמרֹ 
מְעַט וַעֲשֵׂה הַרְבֵּה, וֶהֱוֵי מְקַבֵּל אֶת כָּל הָאָדָם 

בְּסֵבֶר פָּניִם יפָוֹת: 
 

(טז) רַבָּן גַּמְלִיאֵל הָיהָ אוֹמֵר, עֲשֵׂה לSְ רַב, 
וְהִסְתַּלֵּק מִן הַסָּפֵק, וְאַל תַּרְבֶּה לְעַשּׂרׂ 

אמָֹדוֹת: 
 
 

(יז) שִׁמְעוֹן בְּנוֹ אוֹמֵר, כָּל ימַָי גָּדַלְתִּי בֵין 
הַחֲכָמִים, וְ[א מָצָאתִי לַגּוּף טוֹב אֶלָּא 

שְׁתִיקָה. וְ[א הַמִּדְרָשׁ הוּא הָעִקָּר, אֶלָּא 
הַמַּעֲשֶׂה. וְכָל הַמַּרְבֶּה דְבָרִים, מֵבִיא חֵטְא: 

 
 

(יח) רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, עַל 
שְׁלשָׁה דְבָרִים הָעוֹלָם עוֹמֵד, עַל הַדִּין וְעַל 

obligation of exile and are exiled to the 
place of evil waters, and the students who 
follow after you will drink, and thus the 
name of Heaven is profaned."
 
 
(12) Hillel and Shammai received from 
them. Hillel says, "Be of the disciples of 
Aaron, loving peace and pursuing peace, 
loving the creatures and bringing them 
closer to Torah."
 
(13) He would say, "Spread a name, lose his 
name. And one who does not increase 
[knowledge] ceases. And one who does not 
study is liable to die. And one who makes 
use of the crown [of learning] passes away."
 
(14) He [Rabbi Hillel] used to say: If I am 
not for myself, who will be for me? And 
when I am only for myself, what am I? And 
if not now, when?
 
(15) Shammai says, "Make your Torah fixed, 
say little and do much, and receive every 
person with a pleasant countenance."
 
 
(16) Rabban Gamliel says, "Make for 
yourself a teacher, remove yourself from 
doubt, and do not frequently tithe by 
estimation."
 
 
(17) Simon, his son, says, "All my days I 
grew up among the Sages, and I did not find 
anything good for the body except silence. 
And the exposition [of Torah] is not what is 
essential, but the action. And whoever 
increases words brings sin."
 
 
(18) Rabban Simon ben Gamliel says, "On 
three things the world stands: on judgment, 
on truth, and on peace, as it is said 
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הָאֱמֶת וְעַל הַשּׁלׁוֹם, שֶׁנּאֱֶמַר (זכריה ח) אֱמֶת 
וּמִשְׁפַּט שָׁלוֹם שִׁפְטוּ בְּשַׁעֲרֵיכֶם: 

(Zachariah 8:16), 'Judge truth and the justice 
of peace in your gates.'"
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[4] TOSAFOT: The Tosafot (Heb., ‘additions’) 
are medieval commentaries on the text of the 
Talmud composed mainly in the twelfth and 
thirteenth centu-
ries. The Tosafot 
are not the product 
of a single author 
or school of com-
mentators, but are 
rather the work of 
a variety of tal-
mudic scholars 
living mainly in 
France, Germany, 
and Spain.  While 
Rashi’s comments 
focus on the plain 
meaning of the 
text, the tosafists 
tend to concen-
trate on analysis 
of difficult pas-
sages, exploring 
issues, contradic-
tions, and  prob-
lems raised by 
the text of the Ge-
mara. Often the 
Tosafot approach 
a subject using 
the logic and style 
of inquiry of the 
Gemara. Occa-
sionally Tosefot 
address an in-
terpretation or 
explaination of-
fered by Rashi to 
examine it more 
thoroughly or to 
present an alter-
native approach 
to the subject. 
On a printed Tal-
mud page, the 
comments of the 
Tosefot are set 
in a semi-cur-
sive typeface known as ‘Rashi script,’ and they always appear immediately adjacent to the 
Mishnah and Gemara in the large block of text positioned opposite Rashi’s commentary.

[3] RASHI: Rashi (an acronym for R’ 
Shlomo Yitzchaki) was an eleventh cen-
tury scholar active in France. Rashi 

compiled the first 
complete commen-
tary on the Talmud. 
His commentary 
focuses on helping 
students understand 
the  plain mean-
ing of the text. Both 
the Mishnah and 
Gemara are writ-
ten in  a brief, terse 
style, without the 
use of punctuation 
or vowel markings. 
Rashi’s comments 
are therefore di-
rected toward help-
ing readers work 
their way through 
the text and under-
stand its basic form 
and content. Rashi 
also offers expla-
nations of unusual 
or rare vocabulary 
and concepts and 
occasionally in-
dicates preferred 
readings in cases 
where manuscripts 
differ. Rashi’s com-
mentary is always 
set in a semi-cur-
sive typeface called 
‘Rashi script,’ is po-
sitioned on the gut-
ter side of a printed 
page of Talmud.

[1] MISHNAH: The Mishnah (Heb., ‘repeti-
tion’) is the primary record of the teaching, 
decisions, and disputes of a group of Jew-
ish religious and judicial scholars, known 
as Tannaim, who were active from about 
30 bce to 200 ce, mostly in the areas now 
known as Israel and Palestine. Originally 
transmitted orally, the Mishnah was redact-
ed into its current form and committed to 
writing around the year 200 ce by R’ Yehu-
dah haNasi. The language of the Mishnah is 
Hebrew. The Mishnah is divided into sixty-
three ‘tractates,’ which are organized into 
six ‘orders’ according to their subject matter.  
[2] GEMARA: The Gemara (Aramaic, 
‘study,’) is an analysis of and expansion 
upon the material presented in the Mishnah. 
Taken together, the Mishnah and Gemara 
make up the Talmud. The Gemara records 
the oral discussions of a group of scholars, 
known as Amoraim, who were active from 
about 200 to 500 ce, in the areas of pres-
ent day Iraq, Israel, and Palestine. These 
discussions often center around statements 
of the Tannaim and are structured by the 
anonymous voice of a redactor (or group of 
redactors) known as the stam (Heb., ‘plain’ 
or ‘unattributed’). There are two versions of 
the Gemara. The Yerushalmi (also known 
as the ‘Jerusalem’ or ‘Palestinian’ Talmud) 
was compiled in what is now northern Is-
rael around 400 ce. The Bavli or Babylonian 
Talmud was redacted about a hundred years 
later in the Jewish communities of Meso-
potamia. Traditionally the redaction of the 
Bavli is attributed to R’ Ashi and his student 
Ravina. The Talmud Bavli is the more com-
monly studied of the two and is considered 
to be more authoritative when the two offer 
different legal rulings. The primary language 
of the Gemara in both versions is Aramaic, although quoted material 
in Hebrew is common (mostly from biblical texts or earlier tannaic 
material), and words in Greek, Latin, or other languages occasionally 
occur.  In literary form, the Gemara is a complex combination of  legal 
debate, case law, legend, textual analysis, and philosophical inquiry. 
Its subject matter covers nearly every imaginable facet of ancient Jew-
ish life, ranging from religious, civil, and criminal law to biblical inter-
pretation to speculation about and investigation of the  natural world.
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[6] EIN MISH-
PAT, NER 
MITZVAH: 
(Heb., ‘Well of 
Justice, Lamp 
of Command-
ment’) Two in-
dices compiled 
by R’ Yehoshua 
Boaz in the six-
teenth century. 
These provide 
references to 
major Jewish 
law codes that 
report authorita-
tive rulings on 
topics covered 
in the Mishnah 
and Gemara. 
External works 
referenced 
in this way  
include Ram-
bam’s (12th 
c., Spain and 
Egypt) Mishneh 
Torah (Heb.,  
Repition of 
the Law’), 
the Shulkhan 
Arukh  (Heb., 
‘Set Table’) 
of R’ Yosef b. 
Ephraim Caro 
16th c., Israel), 
the Arba’ah 
Turim (Heb., 
‘Four Rows’) 
of R’ Ya’akov 
b. Asher (14th 
c. Spain), 
and the Sefer 
Mitzvot Gadol 
(Heb., ‘Great 
Book of Com-
mandments’ 
of R’ Moshe 
b. Ya’akov of 
Coucy (13th c, 
France). 

[5] MESORET 
HASHAS: 
(Heb., ‘Trans-
mission of the 
Six Orders’) An 
index compiled 
by R’ Yehoshua 
Boaz (16th c. 
Italy), later 
expanded by 
R’ Yesheyahu 
Berlin (18th 
c., Germany), 
Mesoret haShas 
provides cross 
references to 
similar pas-
sages elsewhere 
in the Talmud.  

This work is licensed under a Creative Commons BY-NC-SA 3.0 United States License, Joshua Parker 2010. Available at: http://www.joshua-parker.net/portfolio/resourceguides/talmud_layout.pdf

A Guide to the Layout of a Talmud Page

[9] OTHER 
COMMEN-
TARIES: 
Various other 
commentaries 
appear in the 
margins of a 
printed page  
of Talmud. 
None of these 
minor works 
cover the en-
tire Talmud,
so different tractates include different commentaries in this area. Among these are the comments of Rabbenu Chananel (11th c., Tunisia), 
the Sefer haMafteah (Heb., ‘Book of the Key’) of R’ Nissin (11th c., Tunisia), Tosefot Yeshanim (Heb.: ‘Additions of the Ancients’) 13th c. 
France and Germany), the Mainz Commentary compiled by the students of Rabbenu Gershom b. Yehudah (11th c., Germany), the Tosefot 
Rid (Heb.: ‘Additions of the Rid) of R’ Yesheyahu diTrani (13th c., Italy),  and the Shittah Mequbbetzet (Heb: ‘Gathered Interpretation’) of 
R’ Bezalel Ashkenazi (16th c., Egypt and Jerusalem).

[8] GLOSSES: 
Most modern 
printed Talmud 
editions include 
short defini-
tions, com-
ments, emenda-
tions, and cross 
references from 
a variety of 
scholars active 
during  the 
17th through 
19th centuries. 
Among the 
most impor-
tant of these 
commentaries 
are those of 
R’ Eliyahu b. 
Shlomo (the 
‘Gra,’ or ‘Gaon 
of Vilna,’ 18th 
c., Lithuania), 
the Hagahot 
haBah (Heb.: 
‘Commentaries 
of the Bah’)
of R’ Yoel 
Sirkes (17th 
c., Poland), the 
comments of 
R’ Yeshayahu 
Berlin (18th 
c., Germany), 
and the Gilyon 
haShas (Heb.: 
‘Marginalia on 
the Six Orders’)
of R’ Akiva 
Eger (19th c., 
Germany).
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On the Death Penalty
Source Sheet by Dr. Samuel J. Kessler

בס"ד

Genesis 4:8-15 בראשית ד׳:ח׳-ט״ו
ם  יו וַיֽהְִי֙ בִּהְיוֹתָ֣ (ח) ויַֹּ֥אמרֶ קיִַ֖ן אלֶ־הֶ֣בלֶ אָחִ֑
יו וַיּהַַרְגֵהֽוּ׃ בַּשּׂדֶָ֔ה ויַּקָָ֥ם קיִַ֛ן אלֶ־הֶ֥בלֶ אָחִ֖

 
 Hי (ט) ויַֹּ֤אמרֶ יקוק אלֶ־קיִַ֔ן איֵ֖ הֶ֣בלֶ אָחִ֑
י אָנכִֹֽי׃ ֖ ויַֹּ֙אמרֶ֙ Q֣א ידַָ֔עְתּיִ הֲשֹׁמרֵ֥ אָחִ

ים  יH צעֲֹקִ֥ (י) ויַֹּ֖אמרֶ מֶ֣ה עָשׂיִ֑תָ קוֹ֚ל דְּמיֵ֣ אָחִ֔
י מִן־הָאֲֽדָמָהֽ׃ אֵלַ֖

 
ר  תָּה מִן־הָאֲֽדָמָה֙ אֲשֶׁ֣ (יא) וְעַתָּ֖ה אָר֣וּר אָ֑

יH מִיּדHֶָֽ׃  פָּצְתָ֣ה אֶת־פּיִ֔הָ לקָחַַ֛ת אֶת־דְּמיֵ֥ אָחִ֖
הּ  ף תֵּת־כּחָֹ֖ ה Qֽא־תסֵֹ֥ אֲדָמָ֔ י תַֽעֲבדֹ֙ אֶת־הָ֣ (יב) כִּ֤

] נָע֥ וָנָ֖ד תִּֽהְיֶה֥ בָאָרֶֽץ׃ לָ֑
 

א׃  ֹֽ י מִנּשְׂ יןִ אֶל־יקוק גָּד֥וֹל עֲונִֺ֖ אמֶר קַ֖ ֹ֥ (יג) וַיּ
ה  י הַיּ֗וֹם מֵעַל֙ פְּנֵ֣י הָאֲֽדָמָ֔ שְׁתָּ אתִֹ֜ (יד) הֵן֩ גֵּרַ֨
רֶץ וְהָיָה֥  יתִי נָ֤ע וָנדָ֙ בָּאָ֔ ר וְהָיִ֜ וּמִפָּנֶ֖יH אֶסָּתֵ֑

אמֶר ל֣וֹ יקוק לָכֵן֙  ֹ֧ י יַהַֽרְגֵנֽיִ׃ (טו) וַיּ כָל־מצְֹאִ֖
יןִ֙  שֶׂם יקוק לְקַ֙ ם וַיָּ֨ יםִ יקָֻּ֑ יןִ שִׁבְעָתַ֖ ג קַ֔ כָּל־הרֵֹ֣

י הַכּוֹת־אתֹ֖וֹ כָּל־מצְֹאֽוֹ׃ א֔וֹת לְבִלְתִּ֥

(8) Cain said to his brother Abel; and when 
they were in the field, Cain set upon his 
brother Abel and killed him.
 
(9) YHWH said to Cain, “Where is your 
brother Abel?” And he said, “I do not know. 
Am I my brother’s keeper?”
(10) Then He said, “What have you done? 
Your brother’s blood cries out to Me from 
the ground!
 
(11) Therefore, you shall be more cursed 
than the ground, which opened its mouth to 
receive your brother’s blood from your 
hand. (12) If you till the soil, it shall no 
longer yield its strength to you. You shall 
become a ceaseless wanderer on earth.”
 
(13) Cain said to YHWH, “My punishment is 
too great to bear! (14) Since You have 
banished me this day from the soil, and I 
must avoid Your presence and become a 
restless wanderer on earth—anyone who 
meets me may kill me!” (15) YHWH said to 
him, “I promise, if anyone kills Cain, 
sevenfold vengeance shall be taken on him.” 
And YHWH put a mark on Cain, lest 
anyone who met him should kill him.

Exodus 21:23-25 שמות כ״א:כ״ג-כ״ה
חַת נָפֶֽשׁ׃  ה נֶ֖פֶשׁ תַּ֥ (כג) וְאִם־אָס֖וֹן יהְִיֶ֑ה וְנתַָתָּ֥

ד  חַת יָ֔ ד תַּ֣ ן יָ֚ חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יןִ שֵׁ֖ חַת עַ֔ יןִ תַּ֣ (כד) עַ֚
(23) But if other damage ensues, the penalty 
shall be life for life, (24) eye for eye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot, (25) 

https://www.sefaria.org/profile/samuel-kessler
https://www.sefaria.org/Genesis.4.8-15
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צַע  ה פֶּ֖ חַת כְּוִיָּ֔ גלֶ׃ (כה) כְּוִיּהָ֙ תַּ֣ חַת רָֽ גלֶ תַּ֥ רֶ֖
ה׃ (ס) חַת חַבּוּרָֽ ה תַּ֖ צַע חַבּוּרָ֕ חַת פָּ֑ תַּ֣

burn for burn, wound for wound, bruise for 
bruise.

Bava Kamma 83b בבא קמא פ״ג ב
מתני׳ החובל בחבירו חייב עליו משום 
חמשה דברים בנזק בצער בריפוי בשבת 

ובושת:

MISHNA: One who injures another is liable 
for that [injury] due to five types [of 
indemnity]: for damage, for pain, for 
medical costs, for loss of livelihood, and 
[for] humiliation.

Bava Kamma 83b בבא קמא פ״ג ב
גמ׳ אמאי (שמות כא, כד) עין תחת עין 

אמר רחמנא אימא עין ממש

GEMARA: Why? “An eye for an eye” 
(Exodus 21:24). Say the Merciful One states 
[says that this means] an actual eye.

Bava Kamma 83b בבא קמא פ״ג ב
לא סלקא דעתך דתניא יכול סימא את עינו 
מסמא את עינו קטע את ידו מקטע את ידו 

שיבר את רגלו משבר את רגלו ת"ל (ויקרא 
כד, כא) מכה אדם ומכה בהמה מה מכה 
בהמה לתשלומין אף מכה אדם לתשלומין

[That should] not enter your mind! As it is 
taught: [one] might [have thought that if 
one] blinded the eye of [another, the court] 
blinds his eye; [or if one] severed the hand 
of [another, the court] severs his hand; [or if 
one] broke the leg of [another, the court] 
breaks his leg. [Thus,] the verse states: “One 
who strikes a person,” [juxtaposed with] 
“And one who strikes an animal,” [to teach 
that] just as one who strikes an animal [is 
liable] to [pay monetary] compensation, so 
too, one who strikes a person [is liable] to 
[pay monetary] compensation.

Sanhedrin 42b סנהדרין מ״ב ב
מתני׳ נגמר הדין מוציאין אותו לסוקלו 
בית הסקילה היה חוץ לבית דין שנאמר 

(ויקרא כד, יד) הוצא את המקלל

MISHNA: [When] the trial has ended, he is 
taken out to be stoned. The place of stoning 
was outside the court, as it is stated: “Take 
out him who has cursed [to outside the 
camp, and let all that heard him lay their 
hands upon his head, and let all the 
congregation stone him” (Leviticus 24:14).]

https://www.sefaria.org/Bava_Kamma.83b.1
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Sanhedrin 42b סנהדרין מ״ב ב
אחד עומד על פתח בית דין והסודרין בידו 

וסוס רחוק ממנו כדי שיהא רואהו אומר 
אחד יש ללמד עליו זכות הלה מניף 

בסודרין והסוס רץ ומעמידן ואפילו הוא 
אומר יש לי ללמד על עצמי זכות מחזירין 

אותו אפילו ארבע וחמש פעמים ובלבד 
שיש ממש בדבריו:

One stands at the entrance to the court, with 
cloths in his hand, and [another on] a horse 
at a distance from him where he can see 
him. One [judge] says: Can [someone] teach 
[a reason to] acquit him, the other waves the 
cloths [as a signal to the man on the horse] 
and the horse races and stops them. And 
even [if] he, [the condemned man himself,] 
says: I can teach [a reason to] acquit myself, 
he is returned, even four or five times, 
provided that there is substance to his words.

Makkot 7a מכות ז׳ א
סנהדרין נוהגת בארץ ובחוצה לארץ 

סנהדרין ההורגת אחד בשבוע נקראת 
'חובלנית' 

 
רבי אליעזר בן עזריה אומר אחד לשבעים 

שנה 
 

רבי טרפון ורבי עקיבא אומרים אילו היינו 
בסנהדרין לא נהרג אדם מעולם 

 
רשב"ג אומר אף הן מרבין שופכי דמים 

בישראל:

A Sanhedrin is in effect in Eretz [the Land of 
Israel] and outside Eretz [the Land of Israel]. 
A Sanhedrin that executes once in seven 
years is characterized 'destructive'. 
 
Rabbi Elazar ben Azarya says: Once in 
seventy years. 
 
Rabbi Tarfon and Rabbi Akiva say: If we 
had been of the Sanhedrin, no person would 
ever have been executed. 
 
Rabban Shimon ben Gamliel says: They too 
[would] increase murderers among the 
Jewish people.
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Week 7 
 

The Foundations of Commentary 
Rashi 

 
Readings 

• Elie Wiesel, Rashi, 32-62 (Moodle) 
• *Rashi on Genesis 1  

 
 
Key Vocabulary 

• Ashkenaz  
• Bereishit Rabba (Genesis Rabba) 
• D’rash 
• Pshat 
• Rabbi Shlomo Yitzchaki (Rashi) 
• Sefarad 
• ShUM cities (Speyer, Mainz, Worms) 
• Tosafot 
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Rashi on Genesis 1
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Genesis 1:1 בראשית א׳:א׳
ת  יםִ וְאֵ֥ ת הַשּּׁמַ֖ ים אֵ֥ א א5ֱהִ֑ ית בָּרָ֣ (א) בְּרֵאשִׁ֖

הָאָרֶֽץ׃
(1) In the beginning of God's creating heaven 
and earth—

Rashi on Genesis 1:1:1 רש"י על בראשית א׳:א׳:א׳
(א) בראשית אָמַר רַבִּי יצְִחָק 5אֹֹֹֹ הָיהָ צָרִי@ 

לְהַתְחִיל אֶת הַתּוֹרָה אֶלָּא מֵהַחדֶֹשׁ הַזּהֶ 
לָכֶם,שֶׁהִיא מִצְוָה רִאשׁוֹנהָ שֶׁנּצְִטַוּוּ בָּהּ 

ישִׂרָאֵל, 
 
 

וּמַה טַּעַם פָּתַח בִּבְרֵאשִׁית? מִשׁוּם כּחַֹ מַעֲשָׂיו 
הִגִּיד לְעַמּוֹ לָתֵת לָהֶם נחֲַלַת גּוֹיםִ (תהילים 

קי”א), 
 
 
 
 
 

שֶׁאִם יאֹמְרוּ אוּמוֹת הָעוֹלָם לְישְִׁרָאֵל לִסְטִים 
אַתֶּם, שֶׁכִּבַּשׁתֶּם אַרְצוֹת שִׁבְעָה גוֹיםִ, הֵם 
אוֹמְרִים לָהֶם כָּל הָאָרֶץ שֶׁל הַקָּבָּ"ה הִיא, 

הוּא בְרָאָהּ וּנתְָנהָּ לַאֲשֶׁר ישָָׁר בְּעֵיניָו, 
בִּרְצוֹנוֹ נתְָנהָּ לָהֶם, וּבִרְצוֹנוֹ נטְָלָהּ מֵהֶם 

וּנתְָנהָּ לָנוּ:

 IN THE BEGINNING — Rabbi בראשית (1)
Isaac said: The Torah which is the Law book 
of Israel should have commenced with the 
verse (Exodus 12:2) “This month shall be 
unto you the first of the months” which is 
the first commandment given to Israel. 
 
What is the reason, then, that it commences 
with the account of the Creation? Because of 
the thought expressed in the text (Psalms 
111:6) “He declared to His people the 
strength of His works (i.e. He gave an 
account of the work of Creation), in order 
that He might give them the heritage of the 
nations.” 
 
For should the peoples of the world say to 
Israel, “You are robbers, because you took 
by force the lands of the seven nations of 
Canaan”, Israel may reply to them, “All the 
earth belongs to the Holy One, blessed be 
He; He created it and gave it to whom He 
pleased. When He willed He gave it to them, 
and when He willed He took it from them 
and gave it to us” (Yalkut Shimoni on Torah 
187).
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Rashi on Genesis 1:1:2 רש"י על בראשית א׳:א׳:ב׳
(ב) בראשית ברא אֵין הַמִּקְרָא הַזּהֶ אוֹמֵר 

אֶלָּא דָרְשַׁניִ, כְּמוֹ שֶׁדְּרָשׁוּהוּ רַבּוֹתֵינוּ בִּשְׁבִיל 
הַתּוֹרָה שֶׁנקְִרֵאת רֵאשִׁית דַּרְכּוֹ (משלי ח'), 
וּבִשְׁבִיל ישְׂרָאֵל שֶׁנקְִרְאוּ רֵאשִׁית תְּבוּאָתוֹ 

(ירמיה ב'); 
 
 
 
 

וְאִם בָּאתָ לְפָרְשׁוֹ כִּפְשׁוּטוֹ, כַּ@ פָּרְשֵׁהוּ 
בְּרֵאשִׁית בְּרִיאַת שָׁמַיםִ וָאָרֶץ, וְהָאָרֶץ הָיתְָה 
תהֹוּ וָבהֹוּ וְחשֶֹׁך וַיאֹמֶר א5ֱהִים יהְִי אוֹר ו5ְא 

בָא הַמִקְרָא לְהוֹרוֹת סֵדֶר הַבְּרִיאָה לוֹמַר 
שֶׁאֵלוּ קָדְמוּ, שֶׁאִם בָּא לְהוֹרוֹת כַּ@, הָיהָ לוֹ 

לִכְתּוֹב בְּרִאשׁוֹנהָ בָּרָא אֵת הַשָׁׁמַיםִ וְגוֹ' שֶׁאֵין 
לaְ רֵאשִׁית בְּמִּקְרָא, שֶׁאֵינוֹ דָבוּק לַתֵּיבָה 

שֶׁלְאַחֲרָיו, כְּמוֹ בְּרֵאשִׁית מַמְלֶכֶת יהְוֹיקִָים 
(שׁם כ”ז), רֵאשִׁית מַמְלַכְתּוֹ (בראשית י'), 
רֵאשִׁית דְּגנaְָ (דבראשית י"ח), – אַף כַּאן 

אַתָּה אוֹמֵר בְּרֵאשִׁית בָּרָא א5ֱהִים וְגוֹ', כְּמוֹ 
בְּרֵאשִׁית בְּרוֹא; 

 
 
 
 
 

וְדוֹמֶה לוֹ תְּחִלַת דָּבֶּר ה' בְּהוֹשֵׁעַ (הושע א'), 
כְּלוֹמַר תְּחִלַת דִּבּוּרוֹ שֶׁל הַקָּבָּ"ה בְּהוֹשֵׁעַ, 
וַיאֹמֶר ה' אֶל הוֹשֵׁעַ וְגוֹ' וְאִ"תֹּ לְהוֹרוֹת בָּא 

שֶׁאֵלוּ תְּחִלָּה נבְִרָאוּ, וּפֵּירוּשׁוֹ בְּרֵאשִׁית הַכּלֹ 
בָּרָא אֵלוּ – וְיֵשׁ לָ@ מִקְרָאוֹת שֶׁמִּקְצָּרִים 
לְשׁוֹנםָ וּמְמַעֲטִים תֵּיבָה אַחַת, כְּמוֹ כִּי 5א 
סָגרַ דַּלְתִּי בִטְניִ (איוב ג'), ו5ְא פֵּרַשׁ מִי 

הַסּוֹגרֵ וּכְמוֹ ישִָׂא אֶת חֵיל דַּמֶשֶׂק (ישעיהו 

 IN THE BEGINNING [OF בראשית ברא (2)
GOD'S] CREATING — This verse calls 
aloud for explanation in the manner that our 
Rabbis explained it: God created the world 
for the sake of the Torah which is called 
(Proverbs 8:22) “The beginning (ראשית) of 
His (God’s) way”, and for the sake of Israel 
who are called (Jeremiah 2:3) “The 
beginning (ראשית) of His (God’s) increase.’’ 
 
If, however, you wish to explain it in its 
plain sense, explain it thus: At the beginning 
of the Creation of heaven and earth when the 
earth was without form and void and there 
was darkness, God said, “Let there be light”. 
The text does not intend to point out the 
order of the acts of Creation — to state that 
these (heaven and earth) were created first; 
for if it intended to point this out, it should 
have written 'בראשונה ברא את השמים וגו “At 
first God created etc.” And for this reason: 
Because, wherever the word ראשית occurs in 
Scripture, it is in the construct state. E. g., 
(Jeremiah 26:1) “In the beginning of 
 the reign of Jehoiakim”; (Genesis (בראשית)
10:10) “The beginning of (ראשית) his 
kingdom”; (Deuteronomy 18:4) “The first 
fruit of (ראשית) thy corn.” Similarly here you 
must translate בראשית ברא אלהים as though it 
read בראשית ברוא, at the beginning of God’s 
creating. 
 
A similar grammatical construction (of a 
noun in construct followed by a verb) is: 
(Hosea 1:2) תחלת דבר ה' בהושע, which is as 
much as to say, “At the beginning of God’s 
speaking through Hosea, the Lord said to 
Hosea.” Should you, however, insist that it 
does actually intend to point out that these 
(heaven and earth) were created first, and 
that the meaning is, “At the beginning of 
everything He created these, admitting 
therefore that the word בראשית is in the 
construct state and explaining the omission 
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אֶנוּ; ח'), ו5ְא פֵּרַשׁ מִי ישִָּׂ
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּכְמוֹ אִם יחֲַרוֹש בַּבְּקָרִים (עמוס ו'), ו5ְא 
פֵּרַשׁ אִם יחֲַרוֹשׁ אָדָם בַּבְּקָרִים, וּכְמוֹ מַגִּיד 
מֵרֵאשִׁית אַחֲרִית (ישעיהו מ”ו), ו5ְא פֵּרַשׁ 

מַגִּיד מֵרֵאשִׁית דָּבָר אַחֲרִית דָּבָר – אִ"כֵּ, 
תְּמַהּ עַל עַצְמaְ,שֶׁהֲרֵי הַמַּיםִ קָדְמוּ, שֶׁהֲרֵי 
כְתִיב וְרוּחַ א5ֱהִים מְרַחֶפֶת עַל פְניֵ הַמָּיםִ, 

וְעַדַייִן 5א גלִָּה הַמִּקְרָא, בְּרִיאַת הַמָּיםִ מָתַי 
הָיתְָה, 

 
 
 
 
 
 
 

הָא לָמַדְתָּ, שֶׁקָּדְמוּ הַמָּיםִ לָאֶרֶץ, וְעוֹד, 
שֶׁהַשָׁמַּיםִ מֵאֵשׁ וּמַיםִ נבְִרְאוּ, עַל כָּרְחaֲ 5א 
לִמֵּד הַמִּקְרָא סֵדֶר הַמּוּקְדָמִים וְהַמְאוּחָרִים 

כְּלוּם:

of a word signifying “everything” by saying 
that you have texts which are elliptical, 
omitting a word, as for example (Job 3:10) 
“Because it shut not up the doors of my 
mother’s womb” where it does not explicitly 
explain who it was that closed the womb; 
and (Isaiah 8:4) “He shall take away the 
spoil of Samaria” without explaining who 
shall take it away; 
 
and (Amos 6:12) “Doth he plough with 
oxen," and it does not explicitly state, “Doth 
a man plough with oxen”; (Isaiah 46:10) 
“Declaring from the beginning the end,” and 
it does not explicitly state, “Declaring from 
the beginning of a thing the end of a thing’ 
— if it is so (that you assert that this verse 
intends to point out that heaven and earth 
were created first), you should be astonished 
at yourself, because as a matter of fact the 
waters were created before heaven and earth, 
for, lo, it is written, (v. 2) “The Spirit of God 
was hovering on the face of the waters,” and 
Scripture had not yet disclosed when the 
creation of the waters took place — 
consequently you must learn from this that 
the creation of the waters preceded that of 
the earth. 
 
And a further proof that the heavens and 
earth were not the first thing created is that 
the heavens were created from fire (אש) and 
water (מים), from which it follows that fire 
and water were in existence before the 
heavens. Therefore you must needs admit 
that the text teaches nothing about the earlier 
or later sequence of the acts of Creation.

Rashi on Genesis 1:1:3 רש"י על בראשית א׳:א׳:ג׳
(ג) ברא אלהים ו5ְא נאֱֶמַר בָּרָא ה', 

שֶׁבַּתְּחִלָּה עָלָה בְמַחֲשָׁבָה לִבְראֹתוֹ בְּמִדַּת 
הַדִּין, רָאָה שֶׁאֵין הָעוֹלָם מִתְקַיםֵ, הִקְדִּים 

 GOD'S CREATING — It does ברא אלהים (3)
not state 'ברא ה “YHWH created," because at 
first God intended to create it (the world) to 
be placed under the attribute (rule) of strict 
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מִדַּת רַחֲמִים וַשִׁתְּפָהּ לְמִהַ"דִּ, 
 
 
 

וְהַייְנוּ דְכְתִיב בְּיוֹם עֲשׂוֹת ה' א5ֶהִים אֶרֶץ 
וְשָׁמָּיםִ:

justice, but He realised that the world could 
not thus endure and therefore gave 
precedence to Divine Mercy allying it with 
Divine Justice. 
 
It is to this that what is written in (Genesis 
2:4) alludes — “In the day that YHWH God 
made earth and heaven”.

Genesis 1:2 בראשית א׳:ב׳
שֶׁ@ עַל־פְּנֵ֣י  ֹ֖ הוּ וְח ֹ֔ הוּ֙ וָב ֹ֙ ה ת רֶץ הָיתְָ֥ (ב) וְהָאָ֗
פֶת עַל־פְּנֵי֥ הַמָּיֽםִ׃ ים מְרַחֶ֖ תְה֑וֹם וְר֣וּחַ א5ֱהִ֔

(2) the earth being unformed and void, with 
darkness over the surface of the deep and a 
wind from God sweeping over the water—

Rashi on Genesis 1:2:1 רש"י על בראשית א׳:ב׳:א׳
(א) תהו ובהו תּהֹוּ לְשׁוֹן תֵּמָה וְשִׁמָּמוֹן, 

שֶׁאָדָם תּוֹהָא וּמִשְׁתּוֹמַם עַל בּהֹוּ שֶׁבָּהּ:
 — UNFORMED AND VOID תהו ובהו (1)
The word תהו signifies astonishment and 
amazement, for a person would have been 
astonished and amazed at its emptiness.

Rashi on Genesis 1:2:2 רש"י על בראשית א׳:ב׳:ב׳
.is estordison in old French תהו (2)(ב) תהו אשטורדי"שון בְּלַעַ"ז:

Rashi on Genesis 1:2:3 רש"י על בראשית א׳:ב׳:ג׳
 VOID — The word signifies בהו (3)(ג) בהו לְשׁוֹן רֵקוּת וּצְדוּ:

emptiness and empty space.

Rashi on Genesis 1:2:4 רש"י על בראשית א׳:ב׳:ד׳
 ON THE FACE OF THE על פני תהום (4)(ד) על פני תהום עַל פְּניֵ הַמַּיםִ שֶׁעַל הָאָרֶץ:

DEEP — i.e. the waters which were upon 
the earth.

Rashi on Genesis 1:2:5 רש"י על בראשית א׳:ב׳:ה׳
(ה) ורוח אלהים מרחפת כִּסֵא הַכָּבוֹד עוֹמֵד 

בָּאַוִּיר וּמְרַחֵף עַל פְּניֵ הַמַּיםִ בְּרוּחַ פִּיו שֶׁל 
הַקָּבָּ"ה וּבְמַאֲמָרוֹ, כְּיוֹנהָ הַמְרַחֶפֶת עַל הַקֵּן, 

 AND THE SPIRIT OF ורוח אלהים מרחפת (5)
GOD WAS HOVERING — The throne of 
Divine Glory was standing in space, 
hovering over the face of the waters by the 

https://www.sefaria.org/Genesis.1.2
https://www.sefaria.org/Genesis.1.2
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.1
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.1
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.2
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.2
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.3
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.3
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.4
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.4
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.5
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.1.2.5
Samuel Kessler
110



5/10/18, 3)27 PMRashi on Genesis 1 | Sefaria Source Sheet Builder

Page 5 of 6https://www.sefaria.org/sheets/112164

 ,breath of the mouth of the Holy Oneאקוב”טיר בְּלַעַ"ז:
blessed be He, and by His command, even 
as a dove hovers over its nest. In old French 
acoveter.

Genesis 1:3 בראשית א׳:ג׳
י א֑וֹר וַיֽהְִי־אֽוֹר׃ ים יהְִ֣ אמֶר א5ֱהִ֖ ֹ֥  God said, “Let there be light;” and there (3)(ג) וַיּ

was light.

Genesis 1:4 בראשית א׳:ד׳
ל  ים אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב וַיּבְַדֵּ֣ (ד) וַיַּרְ֧א א5ֱהִ֛

שֶׁ@׃ ֹֽ ין הַח ין הָא֖וֹר וּבֵ֥ ים בֵּ֥ א5ֱהִ֔
(4) God saw that the light was good, and 
God separated the light from the darkness.

Rashi on Genesis 1:4:1 רש"י על בראשית א׳:ד׳:א׳
(א) וירא אלהים את האור כי טוב ויבדל 

אַף בָּזהֶ אָנוּ צְרִיכִין לְדִבְרֵי אַגַּדָה רָאָהוּ 
שֶׁאֵינוֹ כְדַאי לְהִשְׁתַּמֵשׁ בּוֹ רְשָׁעִים, וְהִבְדִּילוּ 

לְצַּדִּיקִים לֶעָתִיד לָבאֹ 
 
 
 
 

וּלְפִי פְּשׁוּטוֹ כַּ@ פָּרְשֵׁהוּ רָאָהוּ כִּי טוֹב, וְאֵין 
נאֶָה לוֹ וְלַחשֶֹ@ שֶׁיּהְִיוּ מִשְׁתַּמְּשִׁים 

בְּעַרְבּוּבְיאָ, וְקָבַע לָזהֶ תְחוּמוֹ בַיוֹם, וְלָזהֶ 
תְחוּמוֹ בַלָּילָה:

 AND GOD וירא אלהים את האור כי טוב ויבדל (1)
SAW THAT THE LIGHT WAS GOOD, 
AND GOD SEPARATED — Here, also, we 
must depend upon the statement of the 
aggada: He saw that the wicked were 
unworthy of using it (the light); He, 
therefore, set it apart (ויבדל), reserving it for 
the righteous in the world to come 
(Chagigah 12a). 
 
But according to the plain sense explain it 
thus: He saw that it was good, and that it 
was not seemly that light and darkness 
should function together in a confused 
manner. He therefore limited this one’s 
sphere of activity to the daytime, and this 
one’s sphere of activity to the nighttime (see 
Genesis Rabbah 3:6).

Genesis 1:5 בראשית א׳:ה׳
רָא  שֶׁ@ קָ֣ ֹ֖ ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם וְלַח א א5ֱהִ֤ (ה) וַיִקְּרָ֨

קֶר י֥וֹם אֶחָדֽ׃ (פ) ֹ֖ רֶב וַיֽהְִי־ב ילְָה וַיֽהְִי־עֶ֥ לָ֑
(5) God called the light day, and the darkness 
he called night. And there was evening and 
there was morning, a first day.
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Rashi on Genesis 1:5:1 רש"י על בראשית א׳:ה׳:א׳
(א) יום אחד לְפִי סֵדֶר לְשׁוֹן הַפַּרְשָׁה הָיהָ לוֹ 

לִכְתּוֹב יוֹם רִאשׁוֹן, כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב בִּשְׁאָר 
הַיּמִָים שֵׁניִ, שְׁלִישִׁי, רְבִיעִי, 

לָמָּה כָתַב אֶחָד? לְפִי שֶׁהָיהָ הַקָּבָּ"ה יחִָיד 
בְּעוֹלָמוֹ, ש5ֶׁא נבְִרְאוּ הַמַּלְאָכִים עַד יוֹם שֵׁניִ, 

כַּ@ מְפוֹרָשׁ בּבְ"רַ:

 — FIRST DAY (lit. day one) יום אחד (1)
According to the regular mode of expression 
used in this chapter it should be written here 
“first day” (yom rishon), just as it is written 
with regard to the other days “the second”, 
“the third”, “the fourth”. 
 
Why, then, does it write אחד “one”? Because 
the Holy One, blessed be He, was then the 
Only One (Sole Being) in His Universe, 
since the angels were not created until the 
second day. Thus it is explained in Genesis 
Rabbah (Genesis Rabbah 3:8).

Bereishit Rabbah 3:8 בראשית רבה ג׳:ח׳

(ח) אָמַר רַבִּי ינַּאַי מִתְּחִלַּת בְּרִיּתָוֹ שֶׁל עוֹלָם צָפָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ@ הוּא מַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל צַדִּיקִים 
וּמַעֲשֵׂיהֶם שֶׁל רְשָׁעִים, וְהָאָרֶץ הָיתְָה תהֹוּ, אֵלּוּ מַעֲשֵׂיהֶם שֶׁל רְשָׁעִים. וַיּאֹמֶר א5ֱהִים יהְִי אוֹר, 

אֵלּוּ מַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל צַדִּיקִים. וַיּבְַדֵּל א5ֱהִים בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחשֶׁ@, בֵּין מַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל צַדִּיקִים 
לְמַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל רְשָׁעִים. וַיִקְּרָא א5ֱהִים לָאוֹר יוֹם, אֵלּוּ מַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל צַדִּיקִים. וְלַחשֶׁ@ קָרָא 

לָילְָה, אֵלּוּ מַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל רְשָׁעִים. וַיהְִי עֶרֶב, אֵלּוּ מַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל רְשָׁעִים. וַיהְִי בקֶֹר, אֵלּוּ 
מַעֲשֵׂיהֶן שֶׁל צַדִּיקִים. יוֹם אֶחָד, שֶׁנּתַָן לָהֶם הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ@ הוּא יוֹם אֶחָד, וְאֵיזהֶ זהֶ יוֹם 

הַכִּפּוּרִים. אָמַר רַבִּי תַּנחְוּם בַּר ירְִמְיהָ שֶׁבּוֹ נבְִרְאוּ אַרְבָּעָה דְבָרִים: הָרִים, שָׁמַיםִ, וְאֶרֶץ, 
וְאוֹרָה. אָמַר רַבִּי יוּדָן שֶׁבּוֹ הָיהָ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ@ הוּא יחְִידִי בְּעוֹלָמוֹ, ש5ֶׁא הָיהָ בְּעוֹלָמוֹ אֶלָּא 

הוּא. אַתְיאָ כְּרַבִּי יוֹחָנןָ וְלָא אַתְיאָ כְּרַבִּי חֲניִנאָ, רַבִּי יוֹחָנןָ אָמַר בַּשּׁׁניִ נבְִרְאוּ הַמַּלְאָכִים, הֲדָא 
ם עָבִים רְכוּבוֹ הַמְהַלֵּ@ עַל כַּנפְֵי רוּחַ,  הוּא דִכְתִיב (תהלים קד, ג): הַמְקָרֶה בַמַּיםִ עֲלִיּוֹתָיו הַשָּׂׂ

וּכְתִיב (תהלים קד, ד): עשֶֹׂה מַלְאָכָיו רוּחוֹת. רַבִּי חֲניִנאָ אָמַר בַּחֲמִישִׁי נבְִרְאוּ מַלְאָכִים, שֶׁנּאֱֶמַר 
(בראשית א, כ): וְעוֹף יעְוֹפֵף עַל הָאָרֶץ, וּכְתִיב (ישעיה ו, ב): וּבִשְׁתַּיםִ יעְוֹפֵף. רַבִּי לוּלִיאָניִ בַּר 

טַבְרָאִי בְּשֵׁם רַבִּי יצְִחָק אָמַר, בֵּין עַל דַּעְתֵּיהּ דְּרַבִּי חֲניִנאָ בֵּין עַל דַּעְתֵּיהּ דְּרַבִּי יוֹחָנןָ הַכּלֹ 
מוֹדִים ש5ֶׁא נבְִרָא בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן כְּלוּם, ש5ֶׁא תאֹמַר מִיכָאֵל הָיהָ מוֹתֵחַ בִּדְרוֹמוֹ שֶׁל רָקִיעַ, 

וְגַבְרִיאֵל בִּצְפוֹנוֹ, וְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּ@ הוּא מְמַדֵּד בְּאֶמְצָעִיתוֹ, אֶלָּא (ישעיה מד, כד): אָנכִֹי ד' עשֶֹׂה כּלֹ 
נטֶֹה שָׁמַיםִ לְבַדִּי רקַֹע הָאָרֶץ מֵאִתִּי, מִי אִתִּי כְּתִיב, מִי הָיהָ שֻׁתָּף עִמִּי בִּבְרִיּתָוֹ שֶׁל עוֹלָם. 
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Week 8 
 

The Sabbath:  
A Palace of Time 

 
Readings 

• Shabbat in the Torah  
• *Shabbat in Jeremiah 17  

 
 
Key Vocabulary 

• Melakha (work) 
• Shamor (guard/keep) 
• Zakhor (remember) 
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Shabbat in the Torah
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Genesis 2:1-4 בראשית ב׳:א׳-ד׳
רֶץ וְכָל־צְבָאָםֽ׃ (ב)  יםִ וְהָאָ֖ (א) וַיכְֻלּ֛וּ הַשּּׁמַ֥
ר  י מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֣ ל אKֱקִים֙ בַּיּ֣וֹם הַשּּׁבִיעִ֔ וַיכְַ֤
י מִכָּל־מְלַאכְתּ֖וֹ  ה וַיִּשְׁבּתֹ֙ בַּיּ֣וֹם הַשּּׁבִיעִ֔ עָשָׂ֑

רTֶ אKֱקִים֙ אֶת־י֣וֹם  ר עָשָֽׂה׃ (ג) וַיבְָ֤ אֲשֶׁ֥
י ב֤וֹ שָׁבַת֙  שׁ אתֹ֑וֹ כִּ֣ י וַיקְַדֵּ֖ הַשּּׁבִיעִ֔

ים לַעֲשֽׂוֹת׃ א אKֱקִ֖ מִכָּל־מְלַאכְתּ֔וֹ אֲשֶׁר־בָּרָ֥

(1) The heaven and the earth were finished, 
and all their array. (2) On the seventh day 
God [elokim] finished the work that he had 
been doing, and he ceased on the seventh 
day from all the work that he had done. (3) 
And God [elokim] blessed the seventh day 
and declared it holy, because on it God 
ceased from all the work of creation that he 
had done.

Exodus 16:29-30 שמות ט״ז:כ״ט-ל׳
ן  ם הַשּּׁבָּת֒ עַל־כֵּ֠ ן לָכֶ֣ (כט) רְא֗וּ כִּיֽ־יקוק נתַָ֣

יםִ שְׁב֣וּ ׀  י לֶ֣חֶם יוֹמָ֑ ן לָכֶ֛ם בַּיּ֥וֹם הַשּּׁשִּּׁ ה֣וּא נתֵֹ֥
ישׁ מִמְּקמֹ֖וֹ בַּיּ֥וֹם  יו אַל־יֵצֵ֥א אִ֛ ישׁ תַּחְתָּ֗ אִ֣
ם בַּיּ֥וֹם הַשּּׁבִעִיֽ׃ הַשּּׁבִיעִיֽ׃ (ל) וַיִּשְׁבְּת֥וּ הָעָ֖

(29) Mark that YHWH has given you the 
sabbath; therefore he gives you two days’ 
food on the sixth day. Let everyone remain 
where he is: let no one leave his place on the 
seventh day.” (30) So the people remained 
inactive on the seventh day.

Exodus 20:8-11 שמות כ׳:ח׳-י״א
שֶׁת  וֹ (ט) שֵׁ֤֣ ת לְקַדְּשֽׁ֗ וֹם הַשּּׁבָּ֖֜ (ח) זכָ֛וֹר֩ אֶת־י֥֨
יתָ כָּל־מְלַאכְתfֶּֽ֒ (י) וְי֙וֹם֙  ד֮ וְעָשִׂ֖֣ ֹ֔ ים֙ תּֽעֲַב ימִָ֣
ה  יK֣ fאֽ־תַעֲשֶׂ֣֨ ֗ ת֣ ׀ לַיקוק אKֱקֶ֑ י שַׁבָּ֖ הַשּּׁבִיעִ֔֜

 ֙fְֽ֜וַאֲמָת ֨fְּ֤עַבְד f ה ׀ וּבִנfְ֣־ֽוּ֠בִתֶּ֗ ה אַתָּ֣ כָל־מְלָאכָ֡֜
י  יf (יא) כִּ֣ ר בִּשְׁעָרֶֽ֔ f וְגרfְֵ֖֙ אֲשֶׁ֥֣ וּבְהֶמְתֶּ֔֗

יםִ  ה יקוק אֶת־הַשּּׁמַ֣ שֵֽׁשֶׁת־ימִָים֩ עָשָׂ֨
ם וַיָּנ֖חַ  רֶץ אֶת־הַיּםָ֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּ֔ וְאֶת־הָאָ֗

T יקוק אֶת־י֥וֹם  ן בֵּרַ֧ י עַל־כֵּ֗ בַּיּ֣וֹם הַשּּׁבִיעִ֑
ת וַיֽקְַדְּשֵֽׁהוּ׃ (ס) הַשּּׁבָּ֖

(8) Remember the sabbath day and keep it 
holy. (9) Six days you shall labor and do all 
your work, (10) but the seventh day is a 
sabbath of YHWH your God: you shall not 
do any work—you, your son or daughter, 
your male or female slave, or your cattle, or 
the stranger who is within your settlements. 
(11) For in six days YHWH made heaven 
and earth and sea, and all that is in them, and 
He rested on the seventh day; therefore 
YHWH blessed the sabbath day and 
hallowed it.
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Exodus 23:12 שמות כ״ג:י״ב
יf וּבַיּ֥וֹם  ה מַעֲשֶׂ֔ שֶׁת ימִָים֙ תַּעֲשֶׂ֣ (יב) שֵׁ֤

 f עַן ינָ֗וּחַ שֽׁוֹרfְ֙ וַחֲמרֶֹ֔ ת לְמַ֣ ֹ֑ י תִּשְׁבּ הַשּּׁבִיעִ֖
וְינִּפֵָ֥שׁ בֶּן־אֲמָתfְ֖ וְהַגֵּרֽ׃

(12) Six days you shall do your work, but on 
the seventh day you shall cease from labor, 
in order that your ox and your ass may rest, 
and that your bondman and the stranger may 
be refreshed.

Exodus 31:12-17 שמות ל״א:י״ב-י״ז
ה  ר׃ (יג) וְאַתָּ֞ ֹֽ ה לֵּאמ אמֶר יקוק אֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֥ (יב) וַיּ
י  T אֶת־שַׁבְּתתַֹ֖ ר אַ֥ ֹ֔ ר אֶל־בְּנֵ֤י ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ דַּבֵּ֨
ם  תֵיכֶ֔ ֹ֣ וא בֵּינִ֤י וּבֵיֽניֵכֶם֙ לְדרֹ רוּ כִּי֩ א֨וֹת הִ֜ ֹ֑ תִּשְׁמ
י אֲנִי֥ יקוק מְקַדִּשְׁכֶםֽ׃ (יד) וּשְׁמַרְתֶּם֙  עַת כִּ֛ לָדַ֕
ם מְחַלְֽלֶי֙הָ֙ מ֣וֹת  וא לָכֶ֑ דֶשׁ הִ֖ ֹ֥ י ק ת כִּ֛ אֶת־הַשּּׁבָּ֔

ה  ה וְנכְִרְתָ֛ ה בָהּ֙ מְלָאכָ֔ י כָּל־הָעשֶֹׂ֥ ת כִּ֗ יוּמָ֔
רֶב עַמֶּיֽהָ׃ וא מִקֶּ֥ הַנֶּפֶ֥שׁ הַהִ֖

 
 
 

ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם  שֶׁת ימִָים֮ יעֵָשֶׂ֣ (טו) שֵׁ֣
ה  דֶשׁ לַיקוק כָּל־הָעשֶֹׂ֧ ֹ֖ ת שַׁבָּת֛וֹן ק י שַׁבַּ֧ הַשּּׁבִיעִ֗
ת מ֥וֹת יוּמָתֽ׃ (טז) וְשָׁמְר֥וּ  מְלָאכָ֛ה בְּי֥וֹם הַשּּׁבָּ֖
ת  ת לַעֲשׂ֧וֹת אֶת־הַשּּׁבָּ֛ ל אֶת־הַשּּׁבָּ֑ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י  ית עוֹלָםֽ׃ (יז) בֵּינִ֗ ם בְּרִ֥ לְדרֹתָֹ֖
ה  ים עָשָׂ֤ שֶׁת ימִָ֗ וא לְעלָֹ֑ם כִּי־שֵׁ֣ ל א֥וֹת הִ֖ ישְִׂרָאֵ֔
י  רֶץ וּבַיּוֹם֙ הַשּּׁבִיעִ֔ יםִ וְאֶת־הָאָ֔ יקוק אֶת־הַשּּׁמַ֣

ת וַיִנּּפַָשֽׁ׃ (ס) שָׁבַ֖

(12) And YHWH said to Moses: (13) Speak 
to the Israelite people and say: Nevertheless, 
you must keep My sabbaths, for this is a 
sign between Me and you throughout the 
ages, that you may know that I YHWH have 
consecrated you. (14) You shall keep the 
sabbath, for it is holy for you. He who 
profanes it shall be put to death: whoever 
does work on it, that person shall be cut off 
from among his kin.
 
 
(15) Six days may work be done, but on the 
seventh day there shall be a sabbath of 
complete rest, holy to YHWH; whoever 
does work on the sabbath day shall be put to 
death. (16) The Israelite people shall keep 
the sabbath, observing the sabbath 
throughout the ages as a covenant for all 
time: (17) it shall be a sign for all time 
between Me and the people of Israel. For in 
six days YHWH made heaven and earth, and 
on the seventh day He ceased from work and 
was refreshed.

Exodus 34:21 שמות ל״ד:כ״א
י  ד וּבַיּ֥וֹם הַשּּׁבִיעִ֖ ֹ֔ שֶׁת ימִָים֙ תַּעֲב (כא) שֵׁ֤

ֹֽת׃ יר תִּשְׁבּ ישׁ וּבַקָּצִ֖ ת בֶּחָרִ֥ ֹ֑ תִּשְׁבּ
 
 

(21) Six days you shall work, but on the 
seventh day you shall cease from labor; you 
shall cease from labor even at plowing time 
and harvest time.
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Exodus 35:3 שמות ל״ה:ג׳
ם בְּי֖וֹם  תֵיכֶ֑ ֹֽ ל משְֹׁב ֹ֖ שׁ בְּכ (ג) Kא־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔

הַשּּׁבָּתֽ׃ (פ)
(3) You shall kindle no fire throughout your 
settlements on the sabbath day.

Leviticus 23:3 ויקרא כ״ג:ג׳
ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם  שֶׁת ימִָים֮ תֵּעָשֶׂ֣ (ג) שֵׁ֣

דֶשׁ  ֹ֔ ת שַׁבָּתוֹן֙ מִקְרָא־ק י שַׁבַּ֤ הַשּּׁבִיעִ֗
ל  ֹ֖ ת הִוא֙ לַיֽקוק בְּכ ה K֣א תַעֲשׂ֑וּ שַׁבָּ֥ כָּל־מְלָאכָ֖

מֽוֹשְׁבתֵֹיכֶםֽ׃ (פ)

(3) On six days work may be done, but on 
the seventh day there shall be a sabbath of 
complete rest, a sacred occasion. You shall 
do no work; it shall be a sabbath of YHWH 
throughout your settlements.

Numbers 15:32-36 במדבר ט״ו:ל״ב-ל״ו
ישׁ  ר וַיִּֽמְצְא֗וּ אִ֛ ל בַּמִּדְבָּ֑ (לב) וַיִּהְי֥וּ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

יבוּ אתֹ֔וֹ  ים בְּי֥וֹם הַשּּׁבָּתֽ׃ (לג) וַיּקְַרִ֣ שׁ עֵצִ֖ מְקשֵֹׁ֥
ים אֶל־משֶֹׁה֙  שׁ עֵצִ֑ ים אתֹ֖וֹ מְקשֵֹׁ֣ הַמּצְֹאִ֥

ל כָּל־הָעֵדָֽה׃ (לד) וַיּנִַּי֥חוּ אתֹ֖וֹ  ן וְאֶ֖ ֹ֔ וְאֶלֽ־אַהֲר
ה לֽוֹ׃ (ס) (לה)  שׁ מַה־יּעֵָשֶׂ֖ י K֣א פרַֹ֔ ר כִּ֚ בַּמִּשְׁמָ֑
ישׁ רָג֨וֹם  ת הָאִ֑ ה מ֥וֹת יוּמַ֖ אמֶר יקוק אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ

ה מִח֖וּץ לַמַּֽחֲנֶהֽ׃ (לו)  עֵדָ֔ אתֹ֤וֹ בָאֲֽבָניִם֙ כָּל־הָ֣
ה  ה אֶל־מִחוּץ֙ לַמַּֽחֲנֶ֔ יאוּ אתֹ֜וֹ כָּל־הָעֵדָ֗ וַיּצִֹ֨

ר צִוָּ֥ה יקוק  ת כַּאֲשֶׁ֛ ֹ֑ וַיִרְּגְּמ֥וּ אתֹ֛וֹ בָּאֲבָנִ֖ים וַיּמָ
אֶת־משֶֹֽׁה׃ (פ)

(32) Once, when the Israelites were in the 
wilderness, they came upon a man gathering 
wood on the sabbath day. (33) Those who 
found him as he was gathering wood 
brought him before Moses, Aaron, and the 
whole community. (34) He was placed in 
custody, for it had not been specified what 
should be done to him. (35) Then YHWH 
said to Moses, “The man shall be put to 
death: the whole community shall pelt him 
with stones outside the camp.” (36) So the 
whole community took him outside the 
camp and stoned him to death—as YHWH 
had commanded Moses.

Deuteronomy 5:12-15 דברים ה׳:י״ב-ט״ו
ר  וֹ כַּאֲשֶׁ֥ ת לְקַדְּשׁ֑֜ וֹר אֶת־י֥וֹם֩ הַשַׁבָּ֖֨ (יב) שָׁמ֣֛
ד֮  ֹ֔ ים֙ תּֽעֲַב שֶׁת ימִָ֣ יf (יג) שֵׁ֤֣ צִוfְּ֖֣ ׀ יקוק אKֱקֶֽ֗

ת֣  י שַׁבָּ֖ ל־מְלַאכְתfֶּֽ֒׃ (יד) וְי֙וֹם֙ הַשּּׁבִיעִ֜֔ יתָ כּֿֿ וְעָשִׂ֖֣
ה  ה אַתָּ֣ ה כָל־מְלָאכָ֡ יK֣ fא תַעֲשֶׂ֣ ֗ ׀ לַיקוק אKֱקֶ֑

 fְ֜ר ֹֽ אֲמָתfֶ וְשׁוֹרfְ֨ וַחֲמ f וְעַבְדfְּֽ־וַ֠ וּבִנfְֽ־וּבִתֶּ֣
עַן ינָ֛וּחַ  יf לְמַ֗ ר בִּשְׁעָרֶ֔ f וְגֵרfְֽ֙ אֲשֶׁ֣ וְכָל־בְּהֶמְתֶּ֗

עַבְדfְּ֥ וַאֲמָתfְ֖ כָּמ֑וfֹֽ׃
 
 
 

(12) Observe the sabbath day and keep it 
holy, as YHWH your God has commanded 
you. (13) Six days you shall labor and do all 
your work, (14) but the seventh day is a 
sabbath of YHWH your God; you shall not 
do any work—you, your son or your 
daughter, your male or female slave, your ox 
or your ass, or any of your cattle, or the 
stranger in your settlements, so that your 
male and female slave may rest as you do.
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יםִ  רֶץ מִצְרַ֔֗ יתָ֙ ׀ בְּאֶ֣ בֶד הָיִ֣֙ י־עֶ֤֥ ֗ כִּ֣ (טו) וְזכַָרְתָּ֞
עַ  ֹ֣ ה֙ וּבִזרְ ם֙ בְּיָד֤֥ חֲזקָָ֖ יf֙ מִשָּּׁ ֙ אfֲ֜֩ יקוק אKֱקֶ֤ וַיּצִֹ֨

יf לַעֲשׂ֖וֹת  ן צִוfְּ֙ יקוק אKֱקֶ֔ ה עַל־כֵּ֗ נטְוּיָ֑֔
אֶת־י֥וֹם הַשַׁבָּתֽ׃ (ס)

(15) Remember that you were a slave in the 
land of Egypt and YHWH your God freed 
you from there with a mighty hand and an 
outstretched arm; therefore YHWH your 
God has commanded you to observe the 
sabbath day.
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Shabbat in Jeremiah 17
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Jeremiah 17:21 ירמיהו י״ז:כ״א
ם  ר יקוק הִשָּׁמְר֖וּ בְּנפְַשֽׁוֹתֵיכֶ֑ (כא) כֹּ֚ה אָמַ֣
ם  ת וַהֲבֵאתֶ֖ וְאַל־תִּשְׂא֤וּ מַשָּׂא֙ בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֔

י ירְוּשָׁלָםִֽ׃ בְּשַׁעֲרֵ֥

(21) Thus said YHWH: Guard yourselves for 
your own sake against carrying burdens on 
the sabbath day, and bringing them through 
the gates of Jerusalem.

Jeremiah 17:22 ירמיהו י״ז:כ״ב
ת  א מִבָּתֵּֽיכֶם֙ בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֔ יאוּ מַשָּׂ֤ (כב) וRְא־תוֹצִ֨

ה R֣א תַֽעֲשׂ֑וּ וְקִדַּשְׁתֶּם֙ אֶת־י֣וֹם  וְכָל־מְלָאכָ֖
יתִי אֶת־אֲבוֹתֵיכֶםֽ׃ ר צִוִּ֖ ת כַּאֲשֶׁ֥ הַשַּׁבָּ֔

(22) Nor shall you carry out burdens from 
your houses on the sabbath day, or do any 
work, but you shall hallow the sabbath day, 
as I commanded your fathers. 

Jeremiah 17:23 ירמיהו י״ז:כ״ג
(כג) וRְ֣א שָֽׁמְעוּ֔ וRְ֥א הטִּוּ֖ אֶת־אָזנְָ֑ם וַיּקְַשׁוּ֙ 
י  י שומע [שְׁמ֔וֹעַ] וּלְבִלְתִּ֖ ם לְבִלְתִּ֣ אֶת־עָרְפָּ֔

חַת מוּסָרֽ׃ קַ֥

(23) (But they would not listen or turn their 
ear; they stiffened their necks and would not 
pay heed or accept discipline.)

Jeremiah 17:24 ירמיהו י״ז:כ״ד
עַ תִּשְׁמְע֤וּן אֵלַי֙ נאְֻם־יקוק  ֹ֨ הָיהָ אִם־שָׁמ (כד) וְ֠

את  ֹ֖ יר הַזּ י הָעִ֥ א בְּשַׁעֲרֵ֛ יא מַשָּׂ֗ י ׀ הָבִ֣ לְבִלְתִּ֣
י  ת לְבִלְתִּ֥ ת וּלְקַדֵּשׁ֙ אֶת־י֣וֹם הַשַּׁבָּ֔ בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֑

עֲשֽׂוֹת־בה [בּ֖וֹ] כָּל־מְלָאכָהֽ׃

(24) If you obey Me—declares YHWH—and 
do not bring in burdens through the gates of 
this city on the sabbath day, but hallow the 
sabbath day and do no work on it,

Jeremiah 17:25 ירמיהו י״ז:כ״ה
ים ׀  את מְלָכִ֣ ֹ֡ יר הַזּ י הָעִ֣ אוּ בְשַׁעֲרֵ֣ (כה) וּבָ֣

כֶב  ים ׀ בָּרֶ֣ ד רכְֹבִ֣ א דָוִ֜ ים ישְֹׁבִים֩ עַל־כִּסֵּ֨ וְשָׂרִ֡
י  ה וְישְֹׁבֵ֣ ישׁ יהְוּדָ֖ ם אִ֥ רֵיהֶ֔ מָּה וְשָׂ֣ ים הֵ֚ וּבַסּוּסִ֗

(25) then through the gates of this city shall 
enter kings who sit upon the throne of 
David, with their officers—riding on 
chariots and horses, they and their officers—
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את לְעוֹלָםֽ׃ ֹ֖ ה הָעִֽיר־הַזּ  and the men of Judah and the inhabitants ofירְוּשָׁלָםִ֑ וְישְָׁבָ֥
Jerusalem. And this city shall be inhabited 
for all time.

Jeremiah 17:26 ירמיהו י״ז:כ״ו
ם  ִ֜ הוּדָה וּמִסְּבִיב֨וֹת ירְוּשָׁלַ י־יְ֠ אוּ מֵעָרֵֽ (כו) וּבָ֣

ן וּמִן־הַשְּׁפֵלָ֤ה וּמִן־הָהָר֙  רֶץ בִּניְמִָ֗ וּמֵאֶ֣
ה וּלְבוֹנָ֑ה  ים עוֹלָ֥ה וְזֶ֖בַח וּמִנחְָ֣ גֶב מְבִאִ֛ וּמִן־הַנֶּ֔

ית יקוק ה בֵּ֥ י תוֹדָ֖ וּמְבִאֵ֥

(26) And people shall come from the towns 
of Judah and from the environs of 
Jerusalem, and from the land of Benjamin, 
and from the Shephelah, and from the hill 
country, and from the Negeb, bringing burnt 
offerings and sacrifices, meal offerings and 
frankincense, and bringing offerings of 
thanksgiving to the House of YHWH.

Jeremiah 17:27 ירמיהו י״ז:כ״ז
י לְקַדֵּשׁ֙ אֶת־י֣וֹם  (כז) וְאִם־R֨א תִשְׁמְע֜וּ אֵלַ֗
י  א בְּשַׁעֲרֵ֥ ֹ֛ א וּב ת מַשָּׂ֗ י ׀ שְׂאֵ֣ ת וּלְבִלְתִּ֣ הַשַּׁבָּ֔

יהָ  שׁ בִּשְׁעָרֶ֗ תִּי אֵ֣ ת וְהִצַּ֧ ירְוּשָׁלַםִ֖ בְּי֣וֹם הַשַּׁבָּ֑
וְאכָֽלְָ֛ה אַרְמְנ֥וֹת ירְוּשָׁלַםִ֖ וRְ֥א תִכְבֶּהֽ׃ (פ)

(27) But if you do not obey My command to 
hallow the sabbath day and to carry in no 
burdens through the gates of Jerusalem on 
the sabbath day, then I will set fire to its 
gates; it shall consume the fortresses of 
Jerusalem and it shall not be extinguished.
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Week 9 
 

Exile:  
Babylon, Egypt, Europe, and the Arab Lands 

 
Readings 

• Psalm 137 
• Lamentations 1 
• *Kinot (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• Diaspora 
• Jeremiah 
• Kinot 
• Eicha (Lamentations) 
• Psalm 137 
• Reish Galuta (Prince of the Exile) 
• Safed/Tzfat 

 

Samuel Kessler
122



5/27/18, 11)55 AMPsalm 137 | Sefaria Source Sheet Builder

Page 1 of 1https://www.sefaria.org/sheets/111954

Psalm 137
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

 

בס"ד

Psalms 137 תהילים קל״ז
ינוּ  שַׁבְנוּ גַּם־בָּכִ֑ ם יָ֭ ל שָׁ֣ ל נהֲַר֨וֹת ׀ בָּבֶ֗ (א) עַ֥

הּ  ים בְּתוֹכָ֑ נוּ אֶת־צִיּוֹֽן׃ (ב) עַלֽ־עֲרָבִ֥ זכְָרֵ֗ בְּ֝
ינוּ  אֵל֪וּנוּ שׁוֹבֵ֡ ם שְֽׁ י שָׁ֨ ינוּ כִּנּרֹוֹתֵיֽנוּ׃ (ג) כִּ֤ לִ֗ תָּ֝
יר  נוּ מִשִּּׁ ֗ ירוּ לָ֝ ה שִׁ֥ ינוּ שִׂמְחָ֑ יר וְתוֹלָלֵ֣ דִּבְרֵי־שִׁ֭
ת  ל אַדְמַ֥ ֗ יר אֶת־שִׁיר־יקוק עַ֝ י\ נשִָׁ֥ צִיּוֹֽן׃ (ד) אֵ֗
ם תִּשְׁכַּ֥ח ימְִינֽיִ׃  ִ֗ \ יְרֽוּשָׁלָ נכֵָרֽ׃ (ה) אִםֽ־אֶשְׁכָּחֵ֥

כִי  זכְְּרֵ֥ א אֶ֫ ֪̂ י ׀ לְחִכִּי֮ אִם־ ק־לְשׁוֹנִ֨ (ו) תִּדְבַּ֥
אשׁ  ֹ֣ ל ר ֗ עֲלֶה אֶת־ירְוּשָׁלִַ֑ם עַ֝ א אַ֭ ֣̂ אִם־

י אֱד֗וֹם אֵת֮ י֤וֹם  ר יקוק ׀ לִבְנֵ֬ ֹ֤ שִׂמְחָתֽיִ׃ (ז) זכְ
ד הַיסְ֥וֹד בָּהּֽ׃  ֗ רוּ עַ֝ רוּ ׀ עָ֑ מְרִים עָ֤ ֹ֣ א לִָ֥ם הָ֭ יְרֽוּשָׁ֫

 \ י שֶׁישְַׁלֶּם־לָ֑ ה אַשְׁרֵ֥ ל הַשּדּׁ֫וּדָ֥ (ח) בַּת־בָּבֶ֗
ז  י ׀ שֶׁיּאֹחֵ֓ לְתְּ לָנֽוּ׃ (ט) אַשְׁרֵ֤ \ שֶׁגָּמַ֥ מוּלֵ֗ אֶת־גְּ֝

יִ\ אֶל־הַסָּלַֽע׃ לָלַ֗ ֹ֝ ץ אֶתֽ־ע וְנפִֵּ֬

(1) By the rivers of Babylon, there we sat, 
sat and wept, as we thought of Zion. (2) 
There on the poplars we hung up our lyres, 
(3) for our captors asked us there for songs, 
our tormentors, for amusement, “Sing us one 
of the songs of Zion.” (4) How can we sing a 
song of YHWH on alien soil? (5) If I forget 
you, Jerusalem, let my right hand wither; (6) 
let my tongue stick to my palate if I cease to 
think of you, if I do not keep Jerusalem in 
memory even at my happiest hour. (7) 
Remember, YHWH, against the Edomites 
the day of Jerusalem’s fall; how they cried, 
“Strip her, strip her to her very foundations!”
(8) Fair Babylon, you predator, a blessing on 
him who repays you in kind what you have 
inflicted on us; (9) a blessing on him who 
seizes your babies and dashes them against 
the rocks!
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Lamentation 1
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Lamentations 1 איכה א׳
ה  ם הָיתְָ֖ תִי עָ֔ ד הָעִיר֙ רַבָּ֣ ה בָדָ֗ ה ׀ ישְָׁבָ֣ (א) אֵיכָ֣
ה  תִי֙ בַּמְּדִינ֔וֹת הָיתְָ֖ ם שָׂרָ֙ תִי בַגּוֹיִ֗ כְּאַלְמָנָ֑ה רַּבָּ֣

לָמַסֽ׃ 

הּ  ל לֶחֱֽיָ֔ ילְָה וְדִמְעָתָהּ֙ עַ֣ ה בַּלַּ֗ (ס) (ב) בָּכ֨וֹ תִבְכֶּ֜
גדְוּ  יהָ֙ בָּ֣ יהָ כָּל־רֵעֶ֙ ם מִכָּל־אהֲֹבֶ֑ אֵיֽן־לָ֥הּ מְנחֵַ֖

יוּ לָ֖הּ לְאיֹבְִיֽם׃  הּ הָ֥ בָ֔

יא  ה הִ֚ ב עֲבדָֹ֔ ֹ֣ ניִ֙ וּמֵר ֹ֙ ה מֵע ה יהְוּדָ֤ (ס) (ג) גָּלְֽתָ֨
יהָ  ה מָנ֑וֹחַ כָּל־רדְֹפֶ֥ ם Y֥א מָצְאָ֖ ה בַגּוֹיִ֔ ישְָׁבָ֣

ים׃  ין הַמְּצָרִֽ הִשּיּׂג֖וּהָ בֵּ֥

ד  י מוֹעֵ֔ י צִיּ֜וֹן אֲבֵל֗וֹת מִבְּלִי֙ בָּאֵ֣ (ס) (ד) דַּרְכֵ֨
יהָ  ים בְּתוYּתֶ֥ יהָ נאֱֶנחִָ֑ ין כּהֲֹנֶ֖ יהָ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ כָּל־שְׁעָרֶ֙

יא מַר־לָהּֽ׃  נּוּג֖וֹת וְהִ֥

יהָ שָׁל֔וּ  יהָ לְראֹשׁ֙ איֹבְֶ֣ (ס) (ה) הָי֨וּ צָרֶ֤
יהָ עוֹלָלֶ֛יהָ הָלְכ֥וּ  ל רבֹ־פְּשָׁעֶ֑ כִּיֽ־יקוק הוֹגָ֖הּ עַ֣

י לִפְניֵ־צָרֽ׃  שְׁבִ֖

הּ  (ס) (ו) וַיּצֵֵ֥א מן־בת־[מִבַּת־] צִיּ֖וֹן כָּל־הֲדָרָ֑
ה וַיּלְֵכ֥וּ  יהָ כְּאַיּלִָים֙ Yא־מָצְא֣וּ מִרְעֶ֔ הָי֣וּ שָׂרֶ֗

חַ לִפְנֵי֥ רוֹדֵֽף׃  ֹ֖ בYְא־כ

ל  ֹ֚ יהָ כּ י עָניְהָּ֙ וּמְרוּדֶ֔ ם ימְֵ֤ ִ֗ ה ירְוּשָׁלַ (ס) (ז) זָכְֽרָ֣

(1) Alas! Lonely sits the city Once great with 
people! She that was great among nations Is 
become like a widow; The princess among 
states Is become a thrall.
 
(2) Bitterly she weeps in the night, Her 
cheek wet with tears. There is none to 
comfort her Of all her friends. All her allies 
have betrayed her; They have become her 
foes.
 
(3) Judah has gone into exile Because of 
misery and harsh oppression; When she 
settled among the nations, She found no rest; 
All her pursuers overtook her In the narrow 
places.
 
(4) Zion’s roads are in mourning, Empty of 
festival pilgrims; All her gates are deserted. 
Her priests sigh, Her maidens are unhappy
— She is utterly disconsolate!
 
(5) Her enemies are now the masters, Her 
foes are at ease, Because YHWH has 
afflicted her For her many transgressions; 
Her infants have gone into captivity Before 
the enemy.
 
(6) Gone from Fair Zion are all That were 
her glory; Her leaders were like stags That 
found no pasture; They could only walk 
feebly Before the pursuer.
 
(7) All the precious things she had In the 
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הּ  ל עַמָּ֣ ֹ֧ דֶם בִּנפְ ימֵי קֶ֑ ר הָי֖וּ מִ֣ יהָ אֲשֶׁ֥ מַחֲמֻדֶ֔
ל  ים שָׂחֲק֖וּ עַ֥ הּ רָא֣וּהָ צָרִ֔ ין עוֹזרֵ֙ לָ֔ ר וְאֵ֤ בְּידַ־צָ֗

מִשְׁבַּתֶּֽהָ׃ 

ה  ן לְניִדָ֣ ם עַל־כֵּ֖ ִ֔ טְא חָטְֽאָה֙ ירְ֣וּשָׁלַ (ס) (ח) חֵ֤
הּ  יהָ הִזּיִלוּ֙הָ֙ כִּי־רָא֣וּ עֶרְוָתָ֔ הָיָ֑תָה כָּלֽ־מְכַבְּדֶ֤

שָׁב אָחֽוֹר׃  ה וַתָּ֥ יא נאֶֶנחְָ֖ גַּם־הִ֥

הּ  יהָ Y֤א זָכְֽרָה֙ אַחֲרִיתָ֔ הּ בְּשׁוּלֶ֗ (ס) (ט) טֻמְאָתָ֣
ה יקוק  ם לָ֑הּ רְאֵ֤ ין מְנחֵַ֖ ים אֵ֥ רֶד פְּלָאִ֔ וַתֵּ֣

יל אוֹיֵבֽ׃  י הִגדְִּ֖ י כִּ֥ ִ֔ אֶת־עָניְ

יהָ  ל כָּל־מַחֲמַדֶּ֑ ר עַ֖ רַשׂ צָ֔ (ס) (י) ידָוֹ֙ פָּ֣
יתָה  ר צִוִּ֔ הּ אֲשֶׁ֣ אוּ מִקְדָּשָׁ֔ ה גוֹיםִ֙ בָּ֣ כִּיֽ־רָאֲתָ֤

ל לkָֽ׃  אוּ בַקָּהָ֖ ֹ֥ Yא־יבָ

חֶם  ים לֶ֔ הּ נאֱֶנחִָים֙ מְבַקְּשִׁ֣ (ס) (יא) כָּל־עַמָּ֤
יב  כֶל לְהָשִׁ֣ ֹ֖ ם] בְּא נתְָנ֧וּ מחמודיהם [מַחֲמַדֵּיהֶ֛

י הָיִי֖תִי זוֹלֵלָהֽ׃  יטָה כִּ֥ ה יקוק וְהַֽבִּ֔ נָ֑פֶשׁ רְאֵ֤

יטוּ  בְרֵי דֶרkֶ֒ הַבִּ֣ ֹ֣ (ס) (יב) ל֣וֹא אֲלֵיכֶם֮ כָּל־ע
י  ל לִ֑ ר עוֹלַ֖ י אֲשֶׁ֥ וּרְא֗וּ אִם־יֵשׁ֤ מַכְאוֹב֙ כְּמַכְאבִֹ֔

אֲשֶׁר֙ הוֹגָ֣ה יקוק בְּי֖וֹם חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ 

נּהָ  י וַיִרְּדֶּ֑ לַח־אֵ֥שׁ בְּעַצְמתַֹ֖ (ס) (יג) מִמָּר֛וֹם שָֽׁ
ניִ֙  ניִ אָח֔וֹר נתְָנַ֙ שֶׁת לְרַגלְַי֙ הֱשִׁיבַ֣ שׂ רֶ֤ פָּרַ֨

ה כָּל־הַיּ֖וֹם דָּוָהֽ׃  מֵמָ֔ ֹֽ שׁ

י בְּידָ֗וֹ ישְִׂתָּרְֽג֛וּ עָל֥וּ  ל פְּשָׁעַ֜ ֹ֨ (ס) (יד) נשְִׂקַד֩ ע
י  י נתְָנַ֣ניִ אדושם בִּידֵ֖ יל כּחִֹ֑ י הִכְשִׁ֣ עַל־צַוָּארִ֖

Yא־אוּכַ֥ל קֽוּם׃ 

days of old Jerusalem recalled In her days of 
woe and sorrow, When her people fell by 
enemy hands With none to help her; When 
enemies looked on and gloated Over her 
downfall.
 
(8) Jerusalem has greatly sinned, Therefore 
she is become a mockery. All who admired 
her despise her, For they have seen her 
disgraced; And she can only sigh And shrink 
back.
 
(9) Her uncleanness clings to her skirts. She 
gave no thought to her future; She has sunk 
appallingly, With none to comfort her.— 
See, YHWH, my misery; How the enemy 
jeers!
 
(10) The foe has laid hands On everything 
dear to her. She has seen her Sanctuary 
Invaded by nations Which You have denied 
admission Into Your community.
 
(11) All her inhabitants sigh As they search 
for bread; They have bartered their treasures 
for food, To keep themselves alive.— See, 
YHWH, and behold, How abject I have 
become!
 
(12) May it never befall you, All who pass 
along the road— Look about and see: Is 
there any agony like mine, Which was dealt 
out to me When YHWH afflicted me On His 
day of wrath?
 
(13) From above He sent a fire Down into 
my bones. He spread a net for my feet, He 
hurled me backward; He has left me forlorn, 
In constant misery.
 
 
(14) The yoke of my offenses is bound fast, 
Lashed tight by His hand; Imposed upon my 
neck, It saps my strength; The Lord has 
delivered me into the hands Of those I 
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י  י ׀ אדושם בְּקִרְבִּ֔ ה כָל־אַבִּירַ֤ (ס) (טו) סִלָּ֨
 k ת דָּרַ֣ י גַּ֚ ר בַּחוּרָ֑ ֹ֣ ד לִשְׁבּ א עָלַ֛י מוֹעֵ֖ קָרָ֥

אדושם לִבְתוּלַ֖ת בַּת־יהְוּדָֽה׃ 

ה עֵינִ֤י ׀ עֵיניִ֙  לֶּה ׀ אֲנִ֣י בוֹכִיָּ֗ (ס) (טז) עַל־אֵ֣
י  יב נפְַשִׁ֑ ם מֵשִׁ֣ נּיִ מְנחֵַ֖ ק מִמֶּ֛ יםִ כִּיֽ־רָחַ֥ רְדָה מַּ֔ ֹ֣ י

ר אוֹיֵבֽ׃  י גָבַ֖ ים כִּ֥ הָי֤וּ בָניַ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔

הּ צִוָּ֧ה  ין מְנחֵַם֙ לָ֔ יהָ אֵ֤ ה צִיּ֜וֹן בְּידֶָ֗ (ס) (יז) פֵּרְֽשָׂ֨
ה ירְוּשָׁלִַ֛ם  יו הָיתְָ֧ יו צָרָ֑ ב סְבִיבָ֣ ֹ֖ יקוק לְיעֲַק

ה בֵּיניֵהֶםֽ׃  לְנדִָּ֖

יתִי  יהוּ מָרִ֑ י פִ֣ יק ה֛וּא יקוק כִּ֣ (ס) (יח) צַדִּ֥
י  ים] וּרְאוּ֙ מַכְאבִֹ֔ שִׁמְעוּ־נָ֣א כָל־עמים [הָעַֽמִּ֗

בִי׃  י הָלְכ֥וּ בַשֶּּׁ י וּבַחוּרַ֖ בְּתוYּתַ֥

מָּה רִמּ֔וּניִ כּהֲֹנַי֥  אתִי לַמְֽאַהֲבַי֙ הֵ֣ (ס) (יט) קָרָ֤
יבוּ  מוֹ וְישִָׁ֖ כֶל֙ לָ֔ ֹ֙ עוּ כִּיֽ־בִקְשׁ֥וּ א יר גָּוָ֑ י בָּעִ֣ וּזקְֵנַ֖

אֶת־נפְַשָֽׁם׃ 

רוּ  י חֳמַרְמָ֔ ה יקוק כִּיֽ־צַר־לִי֙ מֵעַ֣ (ס) (כ) רְאֵ֨
יתִי מִח֥וּץ  י מָר֖וֹ מָרִ֑ י כִּ֥ k לִבִּי֙ בְּקִרְבִּ֔ נהְֶפַּ֤

יתִ כַּמָּוֶֽת׃  רֶב בַּבַּ֥ שִׁכְּלָה־חֶ֖

י  ין מְנחֵַם֙ לִ֔ ניִ אֵ֤ ה אָ֗ י נאֱֶנחָָ֣ (ס) (כא) שָׁמְע֞וּ כִּ֧
יתָ  ה עָשִׂ֑ י אַתָּ֖ שׂוּ כִּ֥ עָתִי֙ שָׂ֔ י שָׁמְע֤וּ רָֽ יבְַ֜ ֹ֨ כָּל־א

אתָ וְיִהְֽי֥וּ כָמֽוֹניִ׃  אתָ יוֹם־קָרָ֖ הֵבֵ֥

מוֹ  יv֙ וְעוֹלֵ֣ל לָ֔ ם לְפָנֶ֙ א כָל־רָעָתָ֤ ֹ֨ (ס) (כב) תָּב

cannot withstand.
 
(15) The Lord in my midst has rejected All 
my heroes; He has proclaimed a set time 
against me To crush my young men. As in a 
press the Lord has trodden Fair Maiden 
Judah.
 
(16) For these things do I weep, My eyes 
flow with tears: Far from me is any 
comforter Who might revive my spirit; My 
children are forlorn, For the foe has 
prevailed.
 
(17) Zion spreads out her hands, She has no 
one to comfort her; YHWH has summoned 
against Jacob His enemies all about him; 
Jerusalem has become among them A thing 
unclean.
 
(18) YHWH is in the right, For I have 
disobeyed Him. Hear, all you peoples, And 
behold my agony: My maidens and my 
youths Have gone into captivity!
 
 
(19) I cried out to my friends, But they 
played me false. My priests and my elders 
Have perished in the city As they searched 
for food To keep themselves alive.
 
(20) See, YHWH, the distress I am in! My 
heart is in anguish, I know how wrong I was 
To disobey. Outside the sword deals death; 
Indoors, the plague.
 
(21) When they heard how I was sighing, 
There was none to comfort me; All my foes 
heard of my plight and exulted. For it is 
Your doing: You have brought on the day 
that You threatened. Oh, let them become 
like me!
 
(22) Let all their wrongdoing come before 
You, And deal with them As You have dealt 
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י כִּיֽ־רַבּ֥וֹת  ל כָּל־פְּשָׁעָ֑ י עַ֣ ר עוֹלַ֛לְתָּ לִ֖ כַּאֲשֶׁ֥
י דַוָּיֽ׃ (פ) י וְלִבִּ֥ אַנחְתַֹ֖

with me For all my transgressions. For my 
sighs are many, And my heart is sick.
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Week 10 
 

The Rabbinic Imagination:  
Midrash 

 
Readings 

• *The Classical Commentaries on Akeidat Yitzchak  
• *Bereishit Rabbah 1:10  
• *Bereishit Rabbah 68:4  
• *Shemot Rabba 1:26  
• David Stern, “Midrash and Jewish Interpretation” (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• Gematria 
• Midrash Aggada 
• Midrash Halakha 
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The Classical Commentaries
on 

Akedat Yitzchak / עֲקֵידַת יצְִחַק
(Gen. 22:1-4)

Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Genesis 22:1 בראשית כ״ב:א׳
ה  ים נסִָּ֖ א6ֱהִ֔ לֶּה וְהָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ (א) וַיהְִ֗

אמֶר  ֹ֥ ם וַיּ יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ם וַיּ אֶת־אַבְרָהָ֑
הִנֵּנֽיִ׃

(1) After these things God put Abraham to 
the test. He said to him, “Abraham,” and he 
answered, “Here I am.”

Rashi on Genesis 22:1:1 רש"י על בראשית כ״ב:א׳:א׳
(א) אחר הדברים האלה

 
ישֵׁ מֵרַבּוֹתֵינוּ אוֹמְרִים (סנהדרין פ"ט) אַחַר 
דְבָרָיו שֶׁל שָׂטָן, שֶׁהָיהָ מְקַטְרֵג וְאוֹמֵר מִכָּל 

סְעוּדָה שֶׁעָשָׂה אַבְרָהָם 6א הִקְרִיב לְפָניWֶ פַּר 
אֶחָד אוֹ אַילִ אֶחָד; אָמַר לוֹ כְּלוּם עָשָׂה אֶלָּא 
בִּשְׁבִיל בְּנוֹ, אִלּוּ הָייִתִי אוֹמֵר לוֹ זבְַח אוֹתוֹ 

לְפָניַ, 6א הָיהָ מְעַכֵּב
 
 
 

וְיֵ"אֹ אַחַר דְבָרָיו שֶׁל ישְִׁמָעֵאל, שֶׁהָיהָ 
מִתְפָּאֵר עַל יצְִחָק שֶׁמָּל בָּן י"ג שָׁנהָ ו6ְא 

מִיחָה, אָמַר לוֹ יצְִחָק בְּאֵבֶר א' אַתָּה מְירְָאֵניִ? 
אִלּוּ אָמַר לִי הַקָּבָּ"ה זבְַח עַצְמWְ לְפָניַ, 6א 

הָייִתִי מְעַכֵּב!

 AFTER THESE אחר הדברים האלה (1)
THINGS [or, WORDS] 
 
—Some of our Rabbis say (BT Sanhedrin 
89b) that it means after the words of Satan 
who denounced Abraham saying, “Of all the 
banquets which Abraham prepared not a 
single bullock nor a single ram did he bring 
as a sacrifice to You.’’ God replied to him, 
“Does he do anything at all except for his 
son’s sake? Yet if I were to bid him, 
“Sacrifice him to Me’’, he would not 
refuse.’’ 
 
Others say that it means “after the words of 
Ishmael” who boasted to Isaac that he had 
been circumcised when he was thirteen 
years old without resisting. Isaac replied to 
him, “You think to intimidate me by 
mentioning the loss of one part of the body! 
If the Holy One, blessed be He, were to tell 
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me, “Sacrifice yourself to Me” I would not 
refuse.” (BT Sanhedrin 89b)

Sanhedrin 89b סנהדרין פ״ט ב
(בראשית כב, א) ויהי אחר הדברים האלה 

והאלהים נסה את אברהם (אחר מאי)
§ Apropos the binding of Isaac, the Gemara 
elaborates: It is written: “And it came to 
pass after these matters [hadevarim] that 
God tried Abraham” (Genesis 22:1). The 
Gemara asks: After what matters? How 
does the binding of Isaac relate to the 
preceding events?

Sanhedrin 89b סנהדרין פ״ט ב
א"ר יוחנן משום רבי יוסי בן זימרא אחר 
דבריו של שטן דכתיב (בראשית כא, ח) 

ויגדל הילד ויגמל וגו' אמר שטן לפני 
הקב"ה רבונו של עולם זקן זה חננתו למאה 
שנה פרי בטן מכל סעודה שעשה לא היה לו 
תור אחד או גוזל אחד להקריב לפניך אמר 

לו כלום עשה אלא בשביל בנו אם אני 
אומר לו זבח את בנך לפני מיד זובחו מיד 

והאלהים נסה את אברהם

Rabbi Yoḥanan said in the name of Rabbi 
Yosei ben Zimra: This means after the 
statement [devarav] of Satan, as it is 
written: “And the child grew, and was 
weaned, and Abraham prepared a great feast 
on the day that Isaac was weaned” (Genesis 
21:8). Satan said before the Holy One, 
Blessed be He: Master of the Universe, 
this old man, you favored him with a 
product of the womb, i.e., a child, at one 
hundred years of age. From the entire 
feast that he prepared, did he not have 
even one dove or one pigeon to sacrifice 
before You as a thanks-offering? God said 
to Satan: Did Abraham prepare the feast for 
any reason but for his son? If I say to him: 
Sacrifice your son before Me, he would 
immediately slaughter him. Immediately, 
after these matters, the verse states: “And 
God tried Abraham.”

Sanhedrin 89b סנהדרין פ״ט ב
ר' לוי אמר אחר דבריו של ישמעאל ליצחק 

אמר לו ישמעאל ליצחק אני גדול ממך 
במצות שאתה מלת בן שמנת ימים ואני בן 

שלש עשרה שנה אמר לו ובאבר אחד אתה 
מגרה בי אם אומר לי הקב"ה זבח עצמך 

The Gemara cites an alternative explanation 
of the verse: “And it came to pass after these 
matters that God tried Abraham” (Genesis 
22:1). Rabbi Levi says: This means after 
the statement of Ishmael to Isaac, during 
an exchange between them described in the 
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לפני אני זובח מיד והאלהים נסה את 
אברהם

verse: “And Sarah saw the son of Hagar…
mocking” (Genesis 21:9). Ishmael said to 
Isaac: I am greater than you in the 
fulfillment of mitzvot, as you were 
circumcised at the age of eight days, 
without your knowledge and without your 
consent, and I was circumcised at the age of 
thirteen years, with both my knowledge 
and my consent. Isaac said to Ishmael: And 
do you provoke me with one organ? If the 
Holy One, Blessed be He, were to say to 
me: Sacrifice yourself before Me, I would 
sacrifice myself. Immediately, God tried 
Abraham, to confirm that Isaac was sincere 
in his offer to give his life.

Rashi on Genesis 22:1:2 רש"י על בראשית כ״ב:א׳:ב׳
(ב) הנני כַּ` הִיא עֲניִּתָָם שֶׁל חֲסִידִים, לְשׁוֹן 

עֲנוָָה הוּא וּלְשׁוֹן זמִּוּן:
 HERE AM I — Such is the answer of הנני (2)
the pious: it is an expression of meekness 
and readiness (Midrash Tanchuma, Vayera 
22).

Genesis 22:2 בראשית כ״ב:ב׳
 Wְ֤אֶת־יחְִיֽד Wְ֨א אֶת־בִּנ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡ (ב) וַיּ

רֶץ  ק וְלֶ`־לWְ֔ אֶל־אֶ֖ בְתָּ֙ אֶת־יצְִחָ֔ אֲשֶׁר־אָהַ֙
ים  ד הֶהָֽרִ֔ ל אַחַ֣ ה עַ֚ הַמּרִֹיָּ֑ה וְהַעֲלֵ֤הוּ שָׁם֙ לְעלָֹ֔

ר אֵלֶיWֽ׃ ר אמַֹ֥ אֲשֶׁ֖

(2) And He said, “Take your son, your only 
[son], whom you love, Isaac, and go to the 
land of Moriah, and offer him [v'ha'alehu] 
there as a burnt offering [l'olah] on [al] one 
of the mountains that I will say to you.”

Rashi on Genesis 22:2:1 רש"י על בראשית כ״ב:ב׳:א׳
(א) קח נא אֵין נאָ אֶלָא לְשׁוֹן בַּקָשָׁה אָמַר לוֹ 

בְּבַקָּשָׁה מִמWְּ, עֲמוֹד לִי בְּזהֶ הַנסִּיוֹן, שֶׁלּאֹ 
יאֹמְרוּ הָרִאשׁוֹנוֹת 6א הָיהָ בָהֶן מָמָּשׁ:

 is נא TAKE NOW — The word קח נא (1)
used as a request: God said to him, “I beg of 
you, stand firm for me in this trial, so that 
people may not say that the previous trials 
were no real tests” (Sanhedrin 89b).

Midrash Tanchuma, Vayera 22:1 מדרש תנחומא, וירא כ״ב:א׳
(א) וַיּאֹמֶר אֵלָיו אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר הִנּנֵיִ. מַהוּ 

לְשׁוֹן הִנּנֵיִ, לְשׁוֹן עֲנוָָה, לְשׁוֹן חֲסִידוּת, שֶׁכָּ` 
(1) And He said unto him: “Abraham”; 
and he said: “Here am I” (Gen. 22:1). 
What does the expression hineni (“here am 
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עַנוְְתָנוּתָן שֶׁל חֲסִידִים בְּכָל מָקוֹם. וַיּאֹמֶר קַח 
נאָ, אֵין נאָ אֶלָּא לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה. מָשָׁל לְמֶלֶ` 

בָּשָׂר וָדָם שֶׁעָמְדוּ עָלָיו מִלְחָמוֹת הַרְבֵּה, וְהָיהָ 
לוֹ גִּבּוֹר אֶחָד נוֹצֵחַ בְּכָל הַמִּלְחָמוֹת. לְימִָים 

עָמְדָה עָלָיו מִלְחָמָה חֲזקָָה. אָמַר הַמֶּלֶ` 
לְאוֹתוֹ גִבּוֹר, בְּבַקָּשָׁה מִמWְּ עֲמוֹד לִי 

בְּמִלְחָמָה זוֹ, שiֶׁא יאֹמְרוּ שָׂרֵי הַחַיּלִָים שֶׁלִּי, 
אוֹתָן מִלְחָמוֹת רִאשׁוֹנוֹת 6א הָיהָ בָהֶן מַמָשׁ. 

אַף כָּ` אָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ` הוּא לְאַבְרָהָם, 
נסִִּיתִיW בְּתִשְׁעָה נסְִיוֹנוֹת וְעָמַדְתָּ בָהֶן, עַכְשָׁו 

עֲמוֹד לִי בְּנסִָּיוֹן זהֶ, כְּדֵי שiֶׁא יאֹמְרוּ, 
רִאשׁוֹניִם 6א הָיהָ בָהֶם מַמָּשׁ.

I”) signify? It signifies meekness and piety. 
The meekness of pious men is indicated in 
every instance by the use of these words. 
And He said: “Take, please, thy son” (ibid., 
v. 2). The word na (“please”) [sometimes 
translated “now”] is always used to indicate 
a request. For example, there was once a 
king who was constantly engaged in wars, 
and he had in his army a powerful warrior 
who was victorious in every engagement. At 
one time a crucial battle developed, and he 
said to his mighty warrior: “Stand beside me 
now (na), lest my officers say that the earlier 
battles were minor engagements.” Similarly, 
the Holy One, blessed be He, said to 
Abraham: I have tried you nine times, and 
you underwent those trials successfully; now 
endure this final trial so that men may not 
say the earlier trials were of little 
consequence.

Midrash Tanchuma, Vayera 22:2 מדרש תנחומא, וירא כ״ב:ב׳
(ב) וַיּאֹמֶר קַח נאָ אֶת בִּנWְ. אָמַר לוֹ: אֵי זהֶ 
בֵּן? אָמַר לוֹ: אֶת יחְִידWְ. אָמַר לוֹ: זהֶ יחִָיד 

לְאִמּוֹ וְזהֶ יחִָיד לְאִמּוֹ. אָמַר לוֹ: אֲשֶׁר אָהַבְתָּ. 
אָמַר לוֹ: שְׁניֵהֶם אֲניִ אוֹהֵב, אָמַר לוֹ: אֶת 

אֲשֶׁר אָהַבְתָּ הַרְבֵּה, אָמַר לוֹ: וְכִי ישֵׁ גְּבוּל 
בַּמֵּעַיםִ? אָמַר לוֹ: אֶת יצְִחָק.

(2) And he said: “Take now (na) your son, 
your only son” (ibid.). He asked him, 
“Which son is that?” He said to him, "Your 
only son." He aid to him, “this is the only 
[son] of his mother and this is the only [son] 
of his mother.” He said to him, "That you 
love." He said to him, “Both of them I love." 
He said to him, “The one you love the 
most.” He said to him, “Is there a limit in the 
bowels?” He said to him: "Isaac."

Sanhedrin 89b סנהדרין פ״ט ב
ויאמר קח נא את בנך אמר רבי שמעון בר 
אבא אין נא אלא לשון בקשה משל למלך 

בשר ודם שעמדו עליו מלחמות הרבה והיה 
לו גבור אחד ונצחן לימים עמדה עליו 

מלחמה חזקה אמר לו בבקשה ממך עמוד לי 
במלחמה זו שלא יאמרו ראשונות אין בהם 

The Torah continues: “And He said: Take, 
please [na], your son” (Genesis 22:2). 
Rabbi Shimon bar Abba says: The word 
na is nothing other than an expression of 
entreaty. Why did God request rather than 
command that Abraham take his son? The 
Gemara cites a parable of a flesh-and-
blood king who confronted many wars. 
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ממש אף הקב"ה אמר לאברהם ניסיתיך 
בכמה נסיונות ועמדת בכלן עכשיו עמוד לי 
בנסיון זה שלא יאמרו אין ממש בראשונים

And he had one warrior fighting for him, 
and he overcame his enemies. Over time, 
there was a fierce war confronting him. 
The king said to his warrior: I entreat you, 
stand firm for me in this war, so that 
others will not say: There is no substance 
in the first victories, and you are not a true 
warrior. Likewise, the Holy One, Blessed 
be He, also said to Abraham: I have tried 
you with several ordeals, and you have 
withstood them all. Now, stand firm in this 
ordeal for Me, so that others will not say: 
There is no substance in the first ordeals.

Rashi on Genesis 22:2:2 רש"י על בראשית כ״ב:ב׳:ב׳
(ב) את בנך אָמַר לוֹ שְׁניֵ בָניִם ישֵׁ לִי, אָמַר 

לוֹ אֶת יחְִידWְ; אָמַר לוֹ זהֶ יחִָיד לְאִמּוֹ וְזהֶ 
ר אָהַבְתָּ; אָמַר לוֹ  ֶֹ יחִָיד לְאִמּוֹ אָמַר לוֹ אֲש

שְׁניֵהֶם אֲניִ אוֹהֵב, אָמַר לוֹ אֶת יצְִחָק 
(סנהדרין פ"ט) וְלָמָה 6א גלִָּה לוֹ מִתְּחִלָּה? 

שֶׁלּאֹ לְעַרְבְּבוֹ פִּתְאוֹם וְתָזוּחַ דַּעְתּוֹ עָלָיו 
וְתִטָּרֵף, וּכְדֵי לְחַבֵּב עָלָיו אֶת הַמִּצְוָה וְלִיתֵּן 

לוֹ שָׂכָר עַל כָּל דִּבּוּר וְדִבּוּר:

 YOUR SON — Abraham said to את בנך (2)
God, “I have two sons”. “He answered him, 
“Your only son”. Abraham said, “This one is 
the only son of his mother and the other is 
the only son of his mother”. God then said, 
“the one whom you love”. Abraham replied, 
“I love both of them”. Whereupon God said 
“Isaac [et Yitzchak]”. Why did He not 
disclose this to him at the very first? So as 
not to confuse him suddenly lest his mind 
become distracted and bewildered and in his 
confused state he would involuntarily 
consent, when there would have been no 
merit in his sacrifice, and so that he might 
more highly value God’s command and that 
God might reward him for the increasing 
sacrifice demanded by obedience to each 
and every expression used here (Genesis 
Rabbah 55:7).

Sanhedrin 89b סנהדרין פ״ט ב
את בנך ב' בנים יש לי את יחידך זה יחיד 
לאמו וזה יחיד לאמו אשר אהבת תרוייהו 

רחימנא להו את יצחק וכל כך למה כדי 
שלא תטרף דעתו עליו

God said to Abraham: “Please take your son, 
your only, whom you love, Isaac” (Genesis 
22:2). When God said: “Your son,” 
Abraham said: I have two sons. When God 
said: “Your only,” Abraham said: This son 
is an only son to his mother, and that son 

https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.22.2.2
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Genesis.22.2.2
https://www.sefaria.org/Sanhedrin.89b.11
https://www.sefaria.org/Sanhedrin.89b.11
Samuel Kessler
133



2/21/18, 2'02 PMThe Classical Commentarieson Akedat Yitzchak / עקֲֵידַת יצִחְַק(Gen. 22'1-4) | Sefaria Source Sheet Builder

Page 6 of 15https://www.sefaria.org/sheets/100541

is an only son to his mother. When God 
said: “Whom you love,” Abraham said: I 
love both of them. Then God said: “Isaac.” 
And why did God prolong His command to 
that extent? Why did He not say Isaac’s 
name from the outset? God did so, so that 
Abraham’s mind would not be confused by 
the trauma.

Bereishit Rabbah 55:7 בראשית רבה נ״ה:ז׳
(ז) ...וְלֶ` לWְ אֶל אֶרֶץ הַמּרִֹיּהָ, רַבִּי חִיּאָ רַבָּה 
וְרַבִּי ינַּאַי, חַד אָמַר לַמָּקוֹם שֶׁהוֹרָאָה יצְָאָה 

לָעוֹלָם, וְאוֹחָרָנאָ אָמַר לַמָּקוֹם שֶׁיִרְּאָה יצְָאָה 
לָעוֹלָם.

 
 

 דִּכְוָתָהּ דְּבִיר, רַבִּי חִיּאָ וְרַבִּי ינַּאַי, חַד אָמַר 
מִמָּקוֹם שֶׁהַדִּבְּרוֹת יוֹצְאוֹת לָעוֹלָם, וְחַד אָמַר 

מִמָּקוֹם שֶׁהַדִּבּוּר יוֹצֵא לָעוֹלָם.
 
 
 

 דִּכְוָתָה אָרוֹן, רַבִּי חִיּאָ וְרַבִּי ינַּאַי, חַד אָמַר 
לַמָּקוֹם שֶׁהָאוֹרָה יוֹצְאָה לָעוֹלָם, וְחַד אָמַר 

מָקוֹם שֶׁיִרְּאָה יוֹצֵא לָעוֹלָם. אָמַר רַבִּי יהְוֹשֻׁעַ 
בֶּן לֵוִי שֶׁמִּשּׁׁם הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ` הוּא מוֹרֶה 

לְאֻמּוֹת הָעוֹלָם וּמוֹרִידָם לְגיֵהִנּםֹ.
 
 

רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹחָאי אָמַר לַמָּקוֹם שֶׁהוּא 
רָאוּי כְּנגֶדֶ בֵּית הַמִּקְדָּשׁ לְמַעְלָה. רַבִּי יוּדָן 
אָמַר לַמָּקוֹם שֶׁיהְֵא מָרְאֶה לָ`. רַבִּי פִּינחְָס 

אָמַר לַאֲתַר מַרְוָתָא דְּעָלְַמָא. רַבָּנןָ אָמְרֵי 
לַמָּקוֹם שֶׁהַקְּטרֶֹת קְרֵבִין, הֵיא` מָה דְאַתְּ 

אָמַר (שיר השירים ד, ו): אֵלֶ` לִי אֶל הַר הַמּוֹר 
וְאֶל גִּבְעַת הַלְּבוֹנהָ.

(7) ... And go to the land of Moriah R’ Chiya 
Raba and R’ Yanai – one says to the place 
from which instruction (hora’ah) goes out to 
the world, and the other says to the place 
from which awe (yirah) goes out to the 
world. 
 
 
Similarly regarding the holy of holies 
(devir), R’ Chiya and R’ Yanai – one says 
from the place from which the 
commandments (dibra’ot) go out to the 
world, and one says from the place from 
which speech (dibur) goes out to the world. 
 
Similarly regarding the ark (aron), R’ Chiya 
and R’ Yanai – one says to the place from 
which the light (ha’orah) goes out to the 
world, and one says to the place where awe 
(yirah) goes out to the world. R’ Yehoshua 
ben Levi said that from there the Holy One 
instructs the nations of the world and brings 
them down to gehinnom. 
 
R’ Shimon bar Yochai said, to the place 
which is aligned with the Holy Temple 
above. R’ Yudan said, to the place where 
there will be an appearance to you (which 
He will show you). R’ Pinchas said, to the 
place of the Master of the World. The 
Rabbis said, to the place where the incense 
is offered – this is what it says “…I will go 
to the mountain of myrrh and to the hill of 
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frankincense.” (Song of Songs 4:6) 

Sanhedrin 89b סנהדרין פ״ט ב
קדמו שטן לדרך אמר לו (איוב ד, ב) הנסה 

דבר אליך תלאה הנה יסרת רבים וידים 
רפות תחזק כושל יקימון מליך כי עתה תבא 

אליך ותלא אמר לו (תהלים כו, יא) אני 
בתומי אלך

Satan preceded Abraham to the path that 
he took to bind his son and said to him: “If 
one ventures a word to you, will you be 
weary…you have instructed many, and 
you have strengthened the weak hands. 
Your words have upheld him that was 
falling…but now it comes upon you, and 
you are weary” (Job 4:2–5). Do you now 
regret what you are doing? Abraham said to 
him in response: “And I will walk with my 
integrity” (Psalms 26:11).

Sanhedrin 89b סנהדרין פ״ט ב
אמר לו הלא יראתך כסלתך אמר לו זכר נא 

מי הוא נקי אבד כיון דחזא דלא קא שמיע 
ליה אמר ליה ואלי דבר יגונב כך שמעתי 
מאחורי הפרגוד השה לעולה ואין יצחק 

לעולה אמר לו כך עונשו של בדאי שאפילו 
אמר אמת אין שומעין לו

Satan said to Abraham: “Is not your fear of 
God your foolishness?” (Job 4:6). In other 
words, your fear will culminate in the 
slaughter of your son. Abraham said to him: 
“Remember, please, whoever perished, 
being innocent” (Job 4:7). God is righteous 
and His pronouncements are just. Once 
Satan saw that Abraham was not heeding 
him, he said to him: “Now a word was 
secretly brought to me, and my ear 
received a whisper thereof” (Job 4:12). This 
is what I heard from behind the heavenly 
curtain [pargod], which demarcates 
between God and the ministering angels: 
The sheep is to be sacrificed as a burnt-
offering, and Isaac is not to be sacrificed 
as a burnt-offering. Abraham said to him: 
Perhaps that is so. However, this is the 
punishment of the liar, that even if he 
speaks the truth, others do not listen to 
him. Therefore, I do not believe you and 
will fulfill that which I was commanded to 
perform.

Rashi on Genesis 22:2:3 רש"י על בראשית כ״ב:ב׳:ג׳
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(ג) ארץ המוריה ירְוּשָׁלָיםִ, וְכֵן בְּדִבְרֵי 
הַימִָים לִבְנוֹת אֶת בֵּית ה' בִּירוּשָׁלַיםִ בְּהַר 

הַמּוֹרִיּהָ (דברי הימים ב ג') וְרַבּוֹתֵינוּ פֵרְשׁוּ 
עַל שֵׁם שֶׁמִּשּּׁם הוֹרָאָה יוֹצְאָה לְישְִׂרָאֵל 

וְאוּנקְְלוּס תִּרְגְּמוֹ עַל שֵׁם עֲבוֹדַת הַקְּטרֶֹת 
שֶׁישֵׁ בוֹ מוֹר נרְֵדְ וּשְׁאָר בְּשָׂמִים:

 — THE LAND OF MORIAH ארץ המוריה (3)
This is Jerusalem, and so we find in 
Chronicles (2 Chronicles 3:1) “To build the 
house of the Lord at Jerusalem in Mount 
Moriah”. Our Rabbis have explained that it 
is called Moriah — Instruction — because 
from it (i.e. from the Temple built on that 
mountain) instruction הוראה [hora’ah] came 
forth to Israel (Genesis Rabbah 55:7). 
Onkelos translates it by “the land of the 
Divine Service”. He takes it as having 
reference to the offering of incense brought 
in the Temple on Moriah in which there 
were myrrh (מור), nard, and other spices.

II Chronicles 3:1 דברי הימים ב ג׳:א׳
ה לִבְנ֤וֹת אֶת־בֵּית־יהְוָה֙  ֹ֗ (א) וַיָּחֶ֣ל ש6ְׁמ

יד  ה לְדָוִ֣ ר נרְִאָ֖ ה אֲשֶׁ֥ ם בְּהַר֙ הַמּ֣וֹרִיָּ֔ ִ֔ בִּיר֣וּשָׁלַ
רֶן אָרְנָן֥  ֹ֖ יד בְּג ר הֵכִין֙ בִּמְק֣וֹם דָּוִ֔ יהוּ אֲשֶׁ֤ אָבִ֑

הַיבְוּסִיֽ׃

(1) Then Solomon began to build the House 
of YHWH in Jerusalem on Mount Moriah, 
where [YHWH] had appeared to his father 
David, at the place which David had 
designated, at the threshing floor of Ornan 
the Jebusite.

Midrash Tanchuma, Vayera 22:3 מדרש תנחומא, וירא כ״ב:ג׳
 ?Wְאֶל אֶרֶץ הַמּרִֹיּהָ. מַהוּ לֶ` ל Wְ(ג) וְלֶ` ל

נסִָּיוֹן אַחֲרוֹן כְּנסִָּיוֹן הָרִאשׁוֹן, נסִָּיוֹן הָרִאשׁוֹן 
בְּלֵ` לWְ מֵאַרְצWְ וּמִמּוֹלַדְתWֶּ, וְנסִָּיוֹן אַחֲרוֹן 

בְּלֶ` לWְ אֶל אֶרֶץ הַמּרִֹיּהָ.

(3) And get thee into the land of Moriah 
(ibid., v. 2). What is suggested by the word 
get thee? It implies that the last trial was 
similar to the first. At the first trial, YHWH 
said unto Abram: “Get thee out of thy 
country and from thy kindred” (Gen. 12:1), 
and at the last trial He said: Get thee into the 
land of Moriah.

Genesis 12:1 בראשית י״ב:א׳
 Wְ֥מֵאַרְצ Wְ֛ם לֶ`־ל אמֶר יהְוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ ֹ֤ (א) וַיּ

ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ יW אֶל־הָאָ֖ ית אָבִ֑ וּמִמּֽוֹלַדְתWְּ֖ וּמִבֵּ֣
אַרְאֶךָּֽ׃

(1) YHWH said to Abram, “Go forth from 
your native land and from your father’s 
house to the land that I will show you.

Rashi on Genesis 22:2:4 רש"י על בראשית כ״ב:ב׳:ד׳
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(ד) והעלהו 6א אָמַר לוֹ שְׁחָטֵהוּ, לְפִי ש6ֶׁא 
הָיהָ חָפֵץ הַקָּבָּ"ה לְשַׁחֲטוֹ אֶלָּא לְהַעֲלֵהוּ לָהָר 

לַעֲשׂוֹתוֹ עוֹלָה וּמִשֶׁהֶעֱלָהוּ, אָמַר לוֹ 
הוֹרִידֵהוּ:

 AND OFFER HIM [literally, bring והעלהו (4)
him up] — He did not say, “Slay him”, 
because the Holy One, blessed be He, did 
not desire that he should slay him, but he 
told him to bring him up to the mountain to 
prepare him as a burnt offering. So when he 
had taken him up, God said to him, “Bring 
him down” (Genesis Rabbah 56:8).

Bereishit Rabbah 56:8 בראשית רבה נ״ו:ח׳
(ח) דָּבָר אַחֵר, אָמַר רַבִּי יצְִחָק בְּשָׁעָה שֶׁבִּקֵּשׁ 
אַבְרָהָם לַעֲקדֹ יצְִחָק בְּנוֹ, אָמַר לוֹ אַבָּא בָּחוּר 
אֲניִ וְחוֹשֵׁשַׁניִ שֶׁמָּא יזִדְַּעֲזעַ גּוּפִי מִפַּחֲדָהּ שֶׁל 

סַכִּין וַאֲצַעֲרWֶ, וְשֶׁמָּא תִּפָּסֵל הַשּׁחִׁיטָה ו6ְא 
תַעֲלֶה לWְ לְקָרְבָּן, אֶלָּא כָּפְתֵניִ יפֶָה יפֶָה, מִיּדָ 
וַיּעֲַקדֹ אֶת יצְִחָק, כְּלוּם יכָוֹל אָדָם לִכְפּוֹת בֶּן 
שְׁלשִׁים וָשֶׁבַע [נסח אחר: בן עשרים ושש 

שנה] 
 
 

אֶלָּא לְדַעְתּוֹ. מִיּדָ וַיִּשְׁלַח אַבְרָהָם אֶת ידָוֹ, 
הוּא שׁוֹלֵחַ ידָ לִטּלֹ אֶת הַסַּכִּין וְעֵיניָו 

מוֹרִידוֹת דְמָעוֹת וְנוֹפְלוֹת דְּמָעוֹת לְעֵיניָו שֶׁל 
יצְִחָק מֵרַחֲמָנוּתוֹ שֶׁל אַבָּא, וְאַף עַל פִּי כֵן 

הַלֵּב שָׂמֵחַ לַעֲשׂוֹת רְצוֹן יוֹצְרוֹ, וְהָיוּ 
הַמַּלְאָכִים מִתְקַבְּצִין כִּתּוֹת כִּתּוֹת מִלְּמַעְלָן, 
מָה הֲווֹן צָוְחִין (ישעיה לג, ח): נשַָׁמּוּ מְסִלּוֹת 

שָׁבַת עבֵֹר ארַֹח הֵפֵר בְּרִית מָאַס עָרִים,
 
 
 

אֵין רְצוֹנוֹ בִּירוּשָׁלַיםִ וּבְבֵית הַמִּקְדָּשׁ שֶׁהָיהָ 
בְּדַעְתּוֹ לְהוֹרִישׁ לְבָניָו שֶׁל יצְִחָק. (ישעיה לג, 

ח): 6א חָשַׁב אֱנוֹשׁ, 6א עָמְדָה זכְוּת לְאַבְרָהָם 
לֵית לְכָל בְּרִיהָ חֲשִׁיבוּת קֳדָמוֹי. אָמַר רַבִּי 

אַחָא הִתְחִיל אַבְרָהָם תָּמֵהַּ, אֵין הַדְּבָרִים 

(8) Another explanation: Rabbi Yitschak 
said, "At the time that Abraham sought to 
bind Isaac, his son, [the latter] said to him, 
'Father, I am a young man and I am 
concerned lest my body shake from fear of 
the knife and I will trouble you, and lest the 
slaughtering will be invalid and it will not be 
considered a sacrifice for you. Rather, tie me 
very well.' Immediately, ‘and he bound 
Isaac.' Could he really tie up a man of thirty-
seven [a different version: of twenty six 
years]? 
 
Rather, it was with his agreement. 
Immediately. 'And Abraham sent his hand.' 
He sends his hand to take the knife and his 
eyes brings down tears and the tears fall 
onto the eyes of Isaac from the mercy of his 
father. And nonetheless, the heart was happy 
to do the will of his Maker. And the angels 
gathered in many groups above them. What 
did they yell out? 'The ways have become 
desolate, the wayfarer has ceased; He has 
rescinded His covenant; He has become 
disgusted with the cities'. (Isaiah 33:7) 
 
 
– He does not desire Jerusalem and the 
Temple that he had in mind to bequeath to 
the children of Isaac. 'He did not consider a 
man' – merit did not stand Abraham well: 
'No creation has importance in front of Me.'" 
Rabbi Acha said, "Avraham started to 
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הַלָּלוּ אֶלָּא דְבָרִים שֶׁל תֵּמַהּ, אֶתְמוֹל אָמַרְתָּ 
(בראשית כא, יב): כִּי בְיצְִחָק יקִָּרֵא לWְ זרַָע, 
חָזרְַתָּ וְאָמַרְתָּ (בראשית כב, ב): קַח נאָ אֶת 

בִּנWְ, וְעַכְשָׁיו אַתְּ אָמַר לִי (בראשית כב, יב): 
אַל תִּשְׁלַח ידWְָ אֶל הַנּעַַר, אֶתְמְהָא.

 
 
 

 אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ` הוּא אַבְרָהָם (תהלים 
פט, לה): 6א אֲחַלֵּל בְּרִיתִי וּמוֹצָא שְׂפָתַי 6א 
אֲשַׁנּהֶ. כְּשֶׁאָמַרְתִּי לWְ קַח נאָ אֶת בִּנWְ, 6א 
אָמַרְתִּי שְׁחָטֵהוּ, אֶלָּא וְהַעֲלֵהוּ, לְשֵׁם חִבָּה 
אָמַרְתִּי לָ`, אֲסִקְתֵּיהּ וְקִיּמְַתָּ דְּבָרַי, וְעַתָּה 

אַחֲתִיניֵהּ.
 

[נסח אחר: משלו משל למלך שאמר 
לאוהבו העלה את בנך על שלחני, הביאו 
אותו אוהבו וסכינו בידו, אמר המלך וכי 

העלהו לאכלו אמרתי לך, העלהו אמרתי לך 
מפני חבתו. הדא הוא דכתיב (ירמיה יט, ה): 

ולא עלתה על לבי, זה יצחק. ] 

wonder, 'These words are only words of 
wonder. Yesterday, you told me (Genesis 
21:12), "Because in Isaac will your seed be 
called." And [then] you went back and said, 
"Please take your son." And now You say to 
me, "Do not send your hand to the youth." It 
is a wonder!' 
 
The Holy One, blessed be He, said, 
'Abraham, I will not profane My covenant 
and the utterances of My lips, I will not 
change" (Psalms 89:35) – When I said, 
"Please take your son," I did not say, 
"slaughter him," but rather, "and bring him 
up." For the sake of love did I say [it] to 
you: I said to you, "Bring him up," and you 
have fulfilled My words. And now, bring 
him down.’ 
 
 
(A different version: They said a parable 
about a king that said to his friend, 'Bring up 
your son to my table.' His friend brought 
him up and his knife was in his hand. The 
king said, 'And did I say to you, "Bring him 
up to eat him?" I said to you, "Bring him 
up"' – [and this was] because of [the king's] 
love.) This is [the meaning of] what is 
written (Jeremiah 19:5), 'it did not come up 
on My heart' – that is Yitschak."

Rashi on Genesis 22:2:5 רש"י על בראשית כ״ב:ב׳:ה׳
(ה) אחד ההרים הַקָּבָּ"ה מַתְהֵא הַצַּדִּיקִים 

וְאַחַר כַּ` מְגלֶַּה לָהֶם; וְכָל זהֶ כְּדֵי לְהַרְבּוֹת 
שְׂכָרָן, וְכֵן אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַרְאֶךָּ (בראשית 

י"ב), וְכֵן בְּיוֹנהָ וּקְרָא עָלֶיהָ אֶת הַקְּרִיאָה 
(יונה ג:ב):

 ONE OF THE MOUNTAINS אחד ההרים (5)
— The Holy One, blessed be He, first makes 
the righteous expectant and only afterwards 
discloses fully to them his intention — and 
all this in order to augment their reward. 
Similarly we have (Genesis 12:1) “[Go to] 
the land which I will show thee”, and 
similarly in the case of Jonah 3:2 “Make 
unto it the proclamation which I shall bid 
thee” (Genesis Rabbah 55:7). 
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Jonah 3:2 יונה ג׳:ב׳
א  יר הַגְּדוֹלָ֑ה וִּקְרָ֤ ה הָעִ֣ (ב) ק֛וּם לֵ֥` אֶל־נִיֽנוְֵ֖
ר אֵלֶיWֽ׃ י דּבֵֹ֥ ר אָנכִֹ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֵלֶי֙הָ֙ אֶת־הַקְּרִיאָ֔

(2) “Go at once to Nineveh, that great city, 
and proclaim to it what I tell you.”

Genesis 22:3 בראשית כ״ב:ג׳
קֶר וַיּֽחֲַבשֹׁ֙ אֶת־חֲמרֹ֔וֹ  ֹ֗ ם בַּבּ ם אַבְרָהָ֜ (ג) וַיּשְַׁכֵּ֨

ק בְּנ֑וֹ  ת יצְִחָ֣ ח אֶת־שְׁנֵ֤י נעְָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖ וַיִקַּּ֞
לֶ` אֶל־הַמָּק֖וֹם  ה וַיָּקָ֣ם וַיֵּ֔ י עלָֹ֔ וַיבְַקַּע֙ עֲצֵ֣

אֲשֶׁר־אָמַֽר־ל֥וֹ הָא6ֱהִיֽם׃

(3) So early the next morning Abraham 
saddled his ass and took with him two of his 
servants and Isaac his son. He split the wood 
for the burnt offering and he set out for the 
place of which God had told him.

Rashi on Genesis 22:3:2 רש"י על בראשית כ״ב:ג׳:ב׳
(ב) ויחבש הוּא בְעַצְמוֹ, ו6ְא צִוָּה לְאֶחָד 

מֵעֲבָדָיו, שֶׁהָאַהֲבָה מְקַלְקֶלֶת הַשּׁוּרָה:
AND HE SADDLED [HIS ASS] ויחבוש (2)
—He himself: he did not order one of his 
servants to do so, for love disregards the rule 
imposed on one by his exalted position in 
life. (Genesis Rabbah 55:8)

Rashi on Genesis 22:3:1 רש"י על בראשית כ״ב:ג׳:א׳
 AND HE ROSE EARLY — He וישכם (1)(א) וישכם נזִדְַּרֵז לְמִצְוָה (פסחים ד'):

was alert to fulfil the command (Pesachim 
4a)

Pesachim 4a פסחים ד׳ א
השתא דקיימא לן דלכולי עלמא אור אורתא 

הוא מכדי בין לרבי יהודה ובין לר' מאיר 
חמץ אינו אסור אלא משש שעות ולמעלה 

ונבדוק בשית וכי תימא זריזין מקדימין 
למצות נבדוק מצפרא

 
 
 
 
 
 
 

The Gemara returns to the issue of the 
search for leaven. And now that we 
maintain that everyone agrees the word or 
in the mishna is evening, consider the 
following: After all, both according to the 
opinion of Rabbi Yehuda and according to 
that of Rabbi Meir, who disagree with 
regard to the deadline decreed by the Sages 
to remove all leaven, it is prohibited to 
derive benefit from leavened bread by 
Torah law only from the sixth hour of the 
day and onward. And if so, let us search 
for leaven at six hours of the day, and 
eliminate the leaven at that point. And lest 
you say that this halakha is in accordance 
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דכתיב (ויקרא יב, ג) וביום השמיני ימול 
בשר ערלתו ותניא כל היום כולו כשר 
למילה אלא שזריזין מקדימים למצות 

שנאמר (בראשית כב, ג) וישכם אברהם 
בבקר

with the principle that the vigilant are early 
in the performance of mitzvot, let us search 
in the morning. 
 
The principle: The vigilant are early in the 
performance of mitzvot, is derived, as it is 
written: “And on the eighth day the flesh 
of his foreskin shall be circumcised” 
(Leviticus 12:3). And it was taught in a 
baraita: The entire day is suitable for 
performance of the mitzva of circumcision; 
however, the vigilant are early in the 
performance of mitzvot, and circumcise in 
the morning. As it is stated with regard to 
the binding of Isaac: “And Abraham arose 
early in the morning” (Genesis 22:3) after 
hearing God’s command. This indicates that 
Abraham arose early in his eagerness to 
perform God’s commandment.
 

Midrash Tanchuma, Vayera 22:4 מדרש תנחומא, וירא כ״ב:ד׳
(ד) מִיּדָ, וַיּשְַׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבּקֶֹר וַיּחֲַבשֹׁ אֶת 
חֲמוֹרוֹ. כַּמָּה עֲבָדִים וְכַמָּה שְׁפָחוֹת הָיוּ לוֹ 

לְאוֹתוֹ צַדִּיק, וְהוּא בְעַצְמוֹ וַיּחֲַבשֹׁ אֶת 
חֲמוֹרוֹ, לְלַמֶּדWְ זרְִיזוּתוֹ.

(4) Forthwith, Abraham arose early in the 
morning, and saddled his ass, and took two 
of his young men with him (ibid. 22:3). How 
many servants and maids that righteous man 
possessed! Yet he saddled the ass himself. 
This reveals his eagerness to fulfill God’s 
command.

Rashi on Genesis 22:3:3 רש"י על בראשית כ״ב:ג׳:ג׳
(ג) את שני נעריו ישְִׁמָעֵאל וֶאֱלִיעֶזרֶ, שֶׁאֵין 

אָדָם חָשׁוּב רַשּּׁאִי לָצֵאת לְדֶרֶ` ב6ְּא ב' 
אֲנשִָׁים (בראשית רבה), שֶׁאִם יצְִטָרֵ` הָאֶחָד 

ניִ עִמּוֹ: לִנקְָבָיו וְיתְִרַחֵק, יהְִיהֶ הַשֵּׁ

 HIS TWO LADS — Ishmael את שני נעריו (3)
and Eliezer. For a man of high standing 
should not travel without two men as 
attendants (Leviticus Rabbah 26:7) so that if 
one needs to ease himself and goes aside for 
this purpose the other will still remain with 
him (Midrash Tanchuma, Balak 8)

Rashi on Genesis 22:3:4 רש"י על בראשית כ״ב:ג׳:ד׳
 AND HE CLEAVED [THE ויבקע (4)(ד) ויבקע תַּרְגּוּם וְצַלַּח, כְּמוֹ וְצָלְחוּ הַירְַדֵּן 
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(שמואל ב' י"ט), לְשׁוֹן בּיקִוּעַ, פינדר"א 
בלע”ז:

WOOD] — Its rendering in the Targum וצלח 
[v'tzalach] has the same meaning as the verb 
in (2 Samuel 19:18) And they rushed into 
the Jordan”, which signifies cleaving the 
waters; old French fendre; English to split.

II Samuel 19:18 שמואל ב י״ט:י״ח
ית  עַר בֵּ֣ א נַ֚ ישׁ עִמּוֹ֮ מִבִּניְמִָן֒ וְצִיבָ֗ לֶף אִ֣ (יח) וְאֶ֨
יו אִתּ֑וֹ  ים עֲבָדָ֖ ר בָּנָי֛ו וְעֶשְׂרִ֥ שֶׁת עָשָׂ֥ שָׁא֔וּל וַחֲמֵ֨

ן לִפְנֵי֥ הַמֶּלֶֽ`׃ וְצָלְח֥וּ הַיּרְַדֵּ֖

(18) accompanied by a thousand 
Benjaminites. And Ziba, the servant of the 
House of Saul, together with his fifteen sons 
and twenty slaves, rushed down to the 
Jordan ahead of the king

Genesis 22:4 בראשית כ״ב:ד׳
ם אֶת־עֵינָי֛ו  א אַבְרָהָ֧ י וַיִּשָּּׂ (ד) בַּיּ֣וֹם הַשּלִּׁישִׁ֗

ק׃ ֹֽ וַיַּרְ֥א אֶת־הַמָּק֖וֹם מֵרָח
(4) On the third day Abraham looked up and 
saw the place from afar.

Rashi on Genesis 22:4:1 רש"י על בראשית כ״ב:ד׳:א׳
(א) ביום השלישי לָמָה אֵחַר מִלְּהַרְאוֹתוֹ 

מִידָ? כְּדֵי שֶׁלּאֹ יאֹמְרוּ הֲמָמוֹ וְעִרְבְּבוֹ פִּתְאוֹם 
וְטָרַף דַעְתוֹ, וְאִלוּ הָיהָ לוֹ שֶׁהוּת לְהִמָּלֵ` אֶל 

לִבּוֹ, 6א הָיהָ עוֹשֶׂה:

 — ON THE THIRD DAY ביום השלישי (1)
Why did God delay and not show it to him 
at once? So that people should not say, “He 
confused and confounded him suddenly and 
bewildered his mind. If, however, he had 
had time for consideration, he would not 
have obeyed” (Midrash Tanchuma, Vayera 
22).

Midrash Tanchuma, Vayera 22:5 מדרש תנחומא, וירא כ״ב:ה׳
(ה) בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי וַיִּשּׂׂא אַבְרָהָם אֶת עֵיניָו 

וַיּרְַא אֶת הַמָּקוֹם מֵרָחוֹק. וְלָמָּה בַּיּוֹם 
הַשּׁלִׁישִׁי ו6ְא בַיּוֹם הָרִאשׁוֹן ו6ְא בַיּוֹם הַשּׁׁניִ, 
כְּדֵי שiֶׁא יהְוּ אֻמּוֹת הָעוֹלָם אוֹמְרִים: הֲמָמוֹ 

וְהָלַ` וְשָׁחַט אֶת בְּנוֹ.

(5) On the third day, Abraham lifted up his 
eyes and saw the place from afar off (ibid., 
v. 4). Why was he able to see the place on 
the third day, but not on the first or second 
day? Lest the inhabitants of the world assert 
that he was still in shock from God’s 
command and therefore was willing to 
sacrifice his son.

Rashi on Genesis 22:4:2 רש"י על בראשית כ״ב:ד׳:ב׳
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(ב) וירא את המקום רָאָה עָנןָ קָשׁוּר עַל 
הָהָר:

 AND HE SAW THE וירא את המקום (2)
PLACE — He saw a cloud lowering over 
the mountain (Genesis Rabbah 56:1). 

Bereishit Rabbah 56:1 בראשית רבה נ״ו:א׳
א אַבְרָהָם אֶת עֵיניָו  (א) בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי וַיִּשָּׂׂ

(בראשית כב, ד), כְּתִיב (הושע ו, ב): יחְַיּנֵוּ 
מִיּמָֹיםִ בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי יקְִמֵנוּ וְנחְִיהֶ לְפָניָו, 

בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי שֶׁל שְׁבָטִים, כְּתִיב (בראשית 
מב, יח): וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי, 
בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי שֶׁל מְרַגלְִים, שֶׁנּאֱֶמַר (יהושע 

ב, טז): וְנחְַבֵּתֶם שָׁמָּה שְׁלשֶׁת ימִָים, בַּיּוֹם 
הַשּׁלִׁישִׁי שֶׁל מַתַּן תּוֹרָה, שֶׁנּאֱֶמַר (שמות יט, 
טז): וַיהְִי בַיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי, בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי שֶׁל 

יוֹנהָ, דִּכְתִיב (יונה ב, א): וַיהְִי יוֹנהָ בִּמְעֵי 
הַדָּגָה שְׁלשָׁה ימִָים וּשְׁלשָׁה לֵילוֹת, בַּיּוֹם 
הַשּׁלִׁישִׁי שֶׁל עוֹלֵי גוֹלָה, דִּכְתִיב (עזרא ח, 

לב): וַנּשֵֶׁב שָׁם ימִָים שְׁלשָׁה, בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי 
שֶׁל תְּחִיּתַ הַמֵּתִים, דִּכְתִיב: יחְַיּנֵוּ מִיּמָֹיםִ 
בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי יקְִמֵנוּ, בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי שֶׁל 
אֶסְתֵּר, (אסתר ה, א): וַיהְִי בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי 

וַתִּלְבַּשׁ אֶסְתֵּר מַלְכוּת, לָבְשָׁה מַלְכוּת בֵּית 
אָבִיהָ.

 
 
 

בְּאֵיזהֶ זכְוּת, רַבָּנןָ וְרַבִּי לֵוִי, רַבָּנןָ אָמְרֵי 
בִּזכְוּת יוֹם הַשּׁלִׁישִׁי שֶׁל מַתַּן תּוֹרָה, שֶׁנּאֱֶמַר: 

וַיהְִי בַיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי בִּהְיתֹ הַבּקֶֹר. וְרַבִּי לֵוִי 
אָמַר בִּזכְוּת שֶׁל יוֹם שְׁלִישִׁי שֶׁל אַבְרָהָם 

אָבִינוּ, שֶׁנּאֱֶמַר: בַּיּוֹם הַשּׁלִׁישִׁי. וַיּרְַא אֶת 
הַמָּקוֹם מֵרָחקֹ,

 
 

מָה רָאָה רָאָה עָנןָ קָשׁוּר בָּהָר, אָמַר דּוֹמֶה 

(1) “On the third day, Abraham lifted up his 
eyes…” (Genesis 22:4) It is written “He will 
revive us from the two days, on the third day 
He will set us up, and we will live before 
Him.” (Hoshea 6:2) On the third day of the 
tribes it is written “On the third day, Joseph 
said to them…” (Genesis 42:18) On the 
third day of the spies, as it says “…and hide 
yourselves there three days…” (Joshua 2:16) 
On the third day of the giving of the Torah, 
as it says “It came to pass on the third 
day…” (Exodus 19:16) On the third day of 
Jonah, as it is written “…and Jonah was in 
the belly of the fish for three days and three 
nights.” (Jonah 2:1) On the third day of 
those who came up from exile, as it is 
written “…and stayed there three days.” 
(Ezra 8:32) On the third day of the 
resurrection of the dead, as it is written “He 
will revive us from the two days, on the 
third day He will set us up, and we will live 
before Him.” (Hoshea 6:2) On Esther’s third 
day “Now it came to pass on the third day, 
that Esther clothed herself regally…” 
(Esther 5:1) The royalty of her father’s 
house. 
 
In what merit? This is an argument of the 
Rabbis and R’ Levi. The Rabbis say: in the 
merit of the third day of the giving of the 
Torah, as it says “It came to pass on the third 
day when it was morning…” (Exodus 19:16) 
R’ Levi said: in the merit of the third day of 
our father Avraham, as it says "On the 
third day, Abraham lifted up his eyes and 
saw the place from afar.” (Genesis 22:4) 
 
What did he see? He saw a cloud attached to 
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שֶׁאוֹתוֹ מָקוֹם שֶׁאָמַר לִי הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ` הוּא 
לְהַקְרִיב אֶת בְּניִ שָׁם. 

the mountain. He said: it appears that this is 
the place where the Holy One told me to 
offer up my son.

Midrash Tanchuma, Vayera 22:6 מדרש תנחומא, וירא כ״ב:ו׳
(ו) וַיּרְַא אֶת הַמָּקוֹם מֵרָחוֹק. אָמַר אַבְרָהָם, 
מָה אֶעֱשֶׂה, אִם אֲגלֶַּה לְשָׂרָה, נשִָׁים דַּעְתָּן 

קַלָּה עֲלֵיהֶן בְּדָבָר קָטָן, כָּל שֶׁכֵּן בְּדָבָר גָּדוֹל 
כָּזהֶ. וְאִם 6א אֲגלֶַּה לָהּ וְאֶגנְבְֶנּוּ מִמֶּנּהָ בְּעֵת 

שiֶׁא תִרְאֶה אוֹתוֹ, תַּהֲרגֹ אֶת עַצְמָהּ.
 
 
 
 

 מֶה עָשָׂה? אָמַר לְשָׂרָה, תַּקְּניִ לָנוּ מַאֲכָל 
וּמִשְׁתֶּה וְנאֹכַל וְנשְִׂמַח. אָמְרָה לוֹ: מַה הַיּוֹם 
מִיּוֹמַיםִ וּמַה טִּיבָהּ שֶׁל שִׂמְחָה זוֹ. אָמַר לָהּ: 
זקְֵניִם כְּמוֹתֵנוּ נוֹלַד לָהֶם בֵּן בְּזקְִנוּתָם, כְּדַי 

לֶאֱכלֹ וְלִשְׁתּוֹת וְלִשְׂמחַֹ. הָלְכָה וְתִקְּנהָ 
הַמַּאֲכָל. כְּשֶׁהָיוּ בְּתוֹ` הַמַּאֲכָל, אָמַר לָהּ: אַתְּ 

יוֹדַעַת כְּשֶׁאֲניִ בֶּן ש6ָׁשׁ שָׁניִם הִכַּרְתִּי אֶת 
בּוֹרְאִי, וְהַנּעַַר הַזּהֶ גָּדוֹל ו6ְא נחֱֶנַ`, וְישֵׁ 

מָקוֹם אֶחָד רָחוֹק מִמֶּנּוּ מְעַט שֶׁשּׁׁם מְחַנּכְִין 
אֶת הַנּעְָרִים, אֶקָּחֶנּוּ וַאֲחַנּכְֶנּוּ שָׁם. אָמְרָה לוֹ: 

לֵ` לְשָׁלוֹם.

(6) And he saw the place from afar off. 
Abraham had asked himself: What shall I 
do? If I tell Sarah all about it, consider what 
may happen. After all, a woman’s mind 
becomes distraught over insignificant 
matters; how much more disturbed would 
she become if she heard something as 
shocking as this! However, if I tell her 
nothing at all, and simply steal him away 
from her when she is not looking, she will 
kill herself. 
 
What did he do? He said to Sarah: “Prepare 
some food and drink that we may eat and 
rejoice.” “But why is this day different from 
other days?” she asked. “What are you 
celebrating?” He replied: “When a couple 
our age has a son, it is fitting, indeed, that 
they should eat, drink, and rejoice.” 
Whereupon she prepared the food. While 
they were eating, he said to her: “When I 
was a child of three, I already knew my 
Creator, yet this child is growing up and still 
has had no instruction. There is a place a 
short distance away where children are 
being taught, I will take him there.” She 
answered: “Go in peace.”
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בס"ד

Bereishit Rabbah 1:10 בראשית רבה א׳:י׳
(י) רַבִּי יוֹנהָ בְּשֵׁם רַבִּי לֵוִי אָמַר, לָמָּה נבְִרָא 
הָעוֹלָם בְּב', אֶלָּא מַה ב' זהֶ סָתוּם מִכָּל צְדָדָיו 
וּפָתוּחַ מִלְּפָניָו, כAָּ אֵין לְ? רְשׁוּת לוֹמַר, מַה 
לְּמַטָּה, מַה לְּמַעְלָה, מַה לְּפָניִם, מַה לְּאָחוֹר, 

אֶלָּא מִיּוֹם שֶׁנּבְִרָא הָעוֹלָם וּלְהַבָּא. 
 
 

בַּר קַפָּרָא אָמַר (דברים ד, לב): כִּי שְׁאַל נאָ 
לְימִָים רִאשׁנֹיִם אֲשֶׁר הָיוּ לְפָניֶ?, לְמִן הַיּוֹם 

שֶׁנּבְִרְאוּ אַתָּה דּוֹרֵשׁ, וְאִי אַתָּה דּוֹרֵשׁ לִפְניִם 
מִכָּאן. (דברים ד, לב): וּלְמִקְצֵה הַשּׁׁמַיםִ וְעַד 
קְצֵה הַשּׁׁמָיםִ, אַתָּה דּוֹרֵשׁ וְחוֹקֵר, וְאִי אַתָּה 

חוֹקֵר לִפְניִם מִכָּאן. 
 
 
 

דָּרַשׁ רַבִּי יהְוּדָה בֶּן פָּזיִ בְּמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית 
בַּהֲדֵיהּ דְּבַר קַפָּרָא, לָמָּה נבְִרָא הָעוֹלָם בְּב', 

לְהוֹדִיעֲ? שֶׁהֵן שְׁניֵ עוֹלָמִים, הָעוֹלָם הַזּהֶ 
וְהָעוֹלָם הַבָּא. דָּבָר אַחֵר, וְלָמָּה בְּב' שֶׁהוּא 
לְשׁוֹן בְּרָכָה, וְלָמָּה Tא בְּאָלֶ"ף שֶׁהוּא לְשׁוֹן 

אֲרִירָה.

(10) Rabbi Yonah said in the name of Rabbi 
Levi: Why was the world created with a 
"bet"? Just as a bet is closed on all sides and 
open in the front, so you are not permitted to 
say, "What is beneath? What is above? What 
came before? What will come after?" Rather 
from the day the world was created and 
after. 
 
Bar Kappara said: "You have but to inquire 
about bygone ages that came before you 
[ever since G-d created humanity on earth]" 
(Deuteronomy 4:32). "Ever since G-d 
created them" you may speculate, however 
you may not speculate on what was before 
that. ["From one end of Heaven to the 
other"] on this you may speculate and 
investigate, but you may not speculate and 
investigate on what was before. 
 
Rabbi Yehudah ben Pazzi explained the 
Creation story according to Bar Kappara. 
Why was the world created with a "bet"? To 
teach you there are two worlds: this world 
and the world-to-come. D'var Acher: Why 
with a "bet"? Because it is the language of 
"blessing." And why not with an "aleph"? 
Because it is the language of "cursing."
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בס"ד

Bereishit Rabbah 68:4 בראשית רבה ס״ח:ד׳
(ד) רַבִּי יהְוּדָה בַּר סִימוֹן פָּתַח (תהלים סח, ז): 
אֱ>קִים מוֹשִׁיב יחְִידִים בַּיתְָה, מַטְרוֹנהָ שָׁאֲלָה 

אֶת רַבִּי יוֹסֵי בַּר חֲלַפְתָּא אָמְרָה לוֹ לְכַמָּה 
ימִָים בָּרָא הַקָּדוֹשׁ בָּרוFּ הוּא אֶת עוֹלָמוֹ, 

אָמַר לָהּ לְשֵׁשֶׁת ימִָים, כְּדִכְתִיב (שמות כ, יא): 
כִּי שֵׁשֶׁת ימִָים עָשָׂה יקוק אֶת הַשּׁׁמַיםִ וְאֶת 

הָאָרֶץ. אָמְרָה לוֹ מַה הוּא עוֹשֶׂה מֵאוֹתָהּ 
שָׁעָה וְעַד עַכְשָׁו, אָמַר לָהּ, הַקָּדוֹשׁ בָּרוFּ הוּא 

יוֹשֵׁב וּמְזוֵַּג זוִּוּגיִם, בִּתּוֹ שֶׁל פְּלוֹניִ לִפְלוֹניִ, 
אִשְׁתּוֹ שֶׁל פְּלוֹניִ לִפְלוֹניִ, מָמוֹנוֹ שֶׁל פְּלוֹניִ 

לִפְלוֹניִ.
 

אָמְרָה לֵיהּ, וְדָא הוּא אֻמָּנוּתֵיהּ, אַף אֲניִ 
יכְוֹלָה לַעֲשׂוֹת כֵּן, כַּמָּה עֲבָדִים כַּמָּה שְׁפָחוֹת 

ישֵׁ לִי, לְשָׁעָה קַלָּה אֲניִ יכְוֹלָה לְזוְַּגָן. אָמַר 
לָהּ, אִם קַלָּה הִיא בְּעֵיניFִַ, קָשָׁה הִיא לִפְניֵ 

הַקָּדוֹשׁ בָּרוFּ הוּא כִּקְרִיעַת יםַ סוּף. הָלFַ לוֹ 
רַבִּי יוֹסֵי בַּר חֲלַפְתָּא, מֶה עָשְׂתָה נטְָלָה אֶלֶף 
עֲבָדִים וְאֶלֶף שְׁפָחוֹת וְהֶעֱמִידָה אוֹתָן שׁוּרוֹת 

שׁוּרוֹת, אָמְרָה פְּלַן יסִַּב לִפְלוֹניִת וּפְלוֹניִת 
תִּסַּב לִפְלוֹניִ, וְזוְִּגָה אוֹתָן בְּלַילְָה אַחַת. לְמָחָר 

אֲתוֹן לְגַבָּהּ דֵּין מוֹחֵיהּ פְּצִיעָא, דֵּין עֵינוֹ 
שְׁמִיטָא, דֵּין רַגלְֵיהּ תְּבִירָא. אָמְרָה לְהוֹן מַה 

לְּכוֹן, דָּא אֲמָרָה לֵית אֲנאָ בָּעֵי לְדֵין, וְדֵין 
אֲמַר לֵית אֲנאָ בָּעֵי לְדָא. מִיּדָ שָׁלְחָה וְהֵבִיאָה 

אֶת רַבִּי יוֹסֵי בַּר חֲלַפְתָּא, אָמְרָה לוֹ לֵית 
אֱלוֹקַּ כֶּאֱלָהֲכוֹן, אֱמֶת הִיא תּוֹרַתְכוֹן נאָָה 

(4) Rabbi Yehudah bar Simon began: "God 
returns the solitary ones homeward" (Psalms 
58:7). A Roman Matron asked Rabbi Yosi 
ben Halafta, "In how many days did God 
create the world?" He said, "In six, as it is 
said, 'Since six days God made...' (Exodus 
20:11) "And since then," she asked, "what 
has God been doing?" "God sits [on the 
Heavenly Throne] and makes matches: the 
daughter of this one to that one, the wife [i.e. 
widow] of this one to that one, the money of 
this one to that one," responded R. Yosi. 
 
 
 
"And for merely this you believe in Him!" 
she said. "Even I can do that. I have many 
slaves, both male and female. In no time at 
all, I can match them for marriage." R. Yosi, 
"Though this may be an easy thing for you 
to do, for God it is as difficult as splitting the 
Sea of Reeds." Whereupon, Rabbi Yosi took 
his leave. What did she do? The Matron 
lined up a thousand male and a thousand 
female slaves and paired them off before 
nightfall. The morning after, her estate 
resembled a battlefield. One slave had his 
head bashed in, another had lost an eye, 
while a third hobbled because of a broken 
leg. She said to them: "What do we have 
here?" and they each said to her: "I don't 
want this one" [with whom you matched 
me." Immediately, she summoned R. Yosi 
and she brought him to her and said: "Your 
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 God is not like our god, and your Torah isוּמְשֻׁבַּחַת יפֶָה אָמַרְתָּ.
true, pleasing and praiseworthy. You spoke 
wisely."
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בס"ד

Shemot Rabbah 1:26 שמות רבה א׳:כ״ו
(כו) וַיִּגדְַּל הַיּלֶֶד. עֶשְׂרִים וְאַרְבָּעָה חדֶֹשׁ 

הֱניִקַתְהוּ, וְאַתָּה אוֹמֵר: וַיִּגדְַּל הַיּלֶֶד, אֶלָּא 
שֶׁהָיהָ גָּדֵל שKֶׁא כְּדֶרJֶ כָּל הָאָרֶץ. וַתְּבִאֵהוּ 

לְבַת פַּרְעהֹ וגו'. 
 

הָיתְָה בַת פַּרְעהֹ מְנשַּׁקֶׁת וּמְחַבֶּקֶת וּמְחַבֶּבֶת 
אוֹתוֹ כְּאִלּוּ הוּא בְּנהָּ, וKְא הָיתְָה מוֹצִיאַתּוּ 
מִפַּלְטֵרִין שֶׁל מֶלJֶ, וּלְפִי שֶׁהָיהָ יפֶָה הַכּלֹ 

מִתְאַוִּים לִרְאוֹתוֹ, מִי שֶׁהָיהָ רוֹאֵהוּ Kא הָיהָ 
מַעֲבִיר עַצְמוֹ מֵעָלָיו. וְהָיהָ פַּרְעהֹ מְנשְַׁקוֹ 

וּמְחַבְּקוֹ, וְהוּא נוֹטֵל כִּתְרוֹ שֶׁל פַּרְעהֹ וּמְשִׂימוֹ 
עַל ראֹשׁוֹ, כְּמוֹ שֶׁעָתִיד לַעֲשׂוֹת לוֹ כְּשֶׁהָיהָ 

גָּדוֹל. 
 
 

וְכֵן הַקָּדוֹשׁ בָּרוJּ הוּא אָמַר לְחִירָם (יחזקאל 
כח, יח): וָאוֹצִא אֵשׁ מִתּוֹכWְ הִיא וגו'. וְכֵן בַּת 
פַּרְעהֹ מְגדֶַּלֶת מִי שֶׁעָתִיד לִפָּרַע מֵאָבִיהָ. וְאַף 

מֶלJֶ הַמָּשִׁיחַ שֶׁעָתִיד לִפָּרַע מֵאֱדוֹם יוֹשֵׁב 
עִמָּהֶם בַּמְּדִינהָ, שֶׁנּאֱֶמַר (ישעיה כז, י): שָׁם 

ירְִעֶה עֵגלֶ וְשָׁם ירְִבָּץ וגו'. 
 
 
 

וְהָיוּ שָׁם יוֹשְׁבִין חַרְטֻמֵּי מִצְרַיםִ, וְאָמְרוּ, 
מִתְירְָאִין אָנוּ מִזּהֶ שֶׁנּוֹטֵל כִּתְרWְ וְנוֹתְנוֹ עַל 
ראֹשׁוֹ, שKֶׁא יהְִיהֶ זהֶ אוֹתוֹ שֶׁאָנוּ אוֹמְרִים 

(26) "And the child (Moses) grew" - Twenty 
four months she nursed him, and you say 
"and the child grew"?! Rather he grew, not 
in the way of the [rest] land. “And she 
brought him to the daughter of Pharaoh…” 
 
The daughter of Pharaoh would kiss and hug 
and adore him (Moses) as if he were her 
own son, and she would not take him out of 
the king’s palace. And because [Moses] was 
so beautiful, everyone yearned to see him. 
One that would see him would not leave his 
presence. And it was that Pharaoh would 
kiss him (Moses) and hug him, and he 
would remove Pharaoh’s crown and place it 
on his own head, as he would do to him in 
the future when he was great. 
 
And just as the Holy One Blessed is He said 
to Hiram (Ezekiel 28:18), “…I have brought 
fire from within you, it will consume 
you…”, similarly the daughter of Pharaoh 
raised the one who would punish her father 
in the future. And even the anointed king, 
that is destined to punish Edom, sits among 
them in their [own] province, as it says 
(Isaiah 27:10) “…there shall the calf (the 
Messiah) graze and there lie down and 
destroy its branches.” 
 
And some of the observers sitting among 
them were the magicians of Egypt that said, 
“We are wary of this, that he is taking your 
crown and placing it on his head, that he not 
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שֶׁעָתִיד לִטּלֹ מַלְכוּת מִמWְּ. מֵהֶם אוֹמְרִים 
לְהָרְגוֹ, מֵהֶם אוֹמְרִים לְשָׂרְפוֹ, 

 
 

וְהָיהָ יתְִרוֹ יוֹשֵׁב בֵּיניֵהֶן וְאוֹמֵר לָהֶם, הַנּעַַר 
הַזּהֶ אֵין בּוֹ דַּעַת, אֶלָּא בַּחֲנוּ אוֹתוֹ, וְהָבִיאוּ 
לְפָניָו בִּקְעָרָה זהָָב וְגחֶַלֶת, אִם יוֹשִׁיט ידָוֹ 

לַזּהָָב ישֵׁ בּוֹ דַּעַת וְהִרְגוּ אוֹתוֹ, וְאִם יוֹשִׁיט 
ידָוֹ לַגַּחֶלֶת אֵין בּוֹ דַּעַת וְאֵין עָלָיו מִשְׁפַּט 

מָוֶת. 
 
 
 

מִיּדָ הֵבִיאוּ לְפָניָו וְשָׁלַח ידָוֹ לִקַּח הַזּהָָב, וּבָא 
גַּבְרִיאֵל וְדָחָה אֶת ידָוֹ וְתָפַשׂ אֶת הַגַּחֶלֶת 
וְהִכְניִס ידָוֹ עִם הַגַּחֶלֶת לְתוJֹ פִּיו וְנכְִוָה 

לְשׁוֹנוֹ, וּמִמֶּנּוּ נעֲַשָׂה (שמות ד, י): כְּבַד פֶּה 
וּכְבַד לָשׁוֹן. 

 
 

וַתִּקְרָא שְׁמוֹ משֶׁה, מִכָּאן אַתָּה לָמֵד שְׂכָרָן 
שֶׁל גּוֹמְלֵי חֲסָדִים, אַף עַל פִּי שֶׁהַרְבֵּה שֵׁמוֹת 
הָיוּ לוֹ לְמשֶׁה, Kא נִקְִבַּע לוֹ שֵׁם בְּכָל הַתּוֹרָה 

אֶלָּא כְּמוֹ שֶׁקְּרָאַתּוּ בַּתְיהָ בַּת פַּרְעהֹ, וְאַף 
הַקָּדוֹשׁ בָּרוJּ הוּא Kא קְרָאָהוּ בְּשֵׁם אַחֵר:

be the one we say (i.e. prophesy) that will 
take the kingship from you.” Some said to 
kill him, and some said to burn him. 
 
 
And Jethro was sitting among them and said 
to them, “This child has no intent [to take 
the throne]. Rather, test him by bringing in a 
bowl [a piece of] gold and a coal. If he 
outstretches his hand towards the gold, 
[surely] he has intent [to take the throne], 
and you should kill him. And if he 
outstretches his hand towards the coal, he 
[surely] does not have intent [to take the 
throne], and he does not deserve the death 
penalty.” 
 
They immediately brought the bowl before 
him (Moses), and he outstretched his hand to 
take the gold, and Gabriel came and pushed 
his (Moses’) hand, and he grabbed the coal. 
He then brought his hand along with the coal 
into his mouth and burned his tongue, and 
from this was made (Exodus 4:10) “slow of 
speech and slow of tongue.” 
 
“And she called his name ‘Moshe’” – From 
here you can learn about the merit of those 
that perform acts of kindness. Even though 
Moses had many names, the only name that 
was set throughout the Torah, was the name 
that Bathyah daughter of Pharaoh called 
him. Even the Holy One Blessed is He did 
not call him by another name. 
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Week 11 
 

Disruption and Re-Consecration (Part 1):  
Mysticism & Hasidism 

 
Readings 

• *Ezekiel 1 
• *BT Chagiga 14b 
• *Zohar 1:2a-3b 
• *Chasidic Parable, “The Fire in the Forest” 
• David Biale et al., Hasidism: A New History, pp. 17-42 (Moodle) 

Suggested Reading 
• David Biale et al., Hasidism: A New History, 183-221 (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• Chasidism 
• Deveikut haShem (Cleaving to God) 
• Isaac Luria 
• Israel ben Eliezer (the Ba’al Shem Tov) 
• Kabbalah 
• Mitnagdim/Misnagdim (opponents) 
• Moses ben Shem-Tov de Léon 
• Niggun 
• Rebbe 
• The Zohar 
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Ezekiel 1
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Ezekiel 1 יחזקאל א׳
ה  ה בָּרְֽבִיעִי֙ בַּחֲמִשָּּׁ ים שָׁנָ֗ י ׀ בִּשְׁ:שִׁ֣ (א) וַיהְִ֣

ר  דֶשׁ וַאֲנִי֥ בְתֽוEֹ־הַגּוֹלָ֖ה עַל־נהְַר־כְּבָ֑ ֹ֔ לַח
ים׃ (ב)  ה מַרְא֥וֹת אֱ:קִֽ יםִ וָאֶרְאֶ֖ נפְִתְּחוּ֙ הַשּּׁמַ֔

ית לְגלָ֖וּת  יא הַשּנָּׁ֣ה הַחֲמִישִׁ֔ דֶשׁ הִ֚ ֹ֑ ה לַח בַּחֲמִשָּּׁ
ה הָיָה֣ דְבַר־יקוק  ֹ֣ לEֶ יוֹיכִָיֽן׃ (ג) הָי הַמֶּ֥

ים  רֶץ כַּשְׂדִּ֖ ן בְּאֶ֥ אל בֶּן־בּוּזִי֧ הַכּהֵֹ֛ אֶל־יחְֶזקְֵ֨
ם ידַ־יקוק (ד)  י עָלָ֛יו שָׁ֖ ר וַתְּהִ֥ עַל־נהְַר־כְּבָ֑

ה מִן־הַצָּפ֗וֹן עָנָ֤ן  ה בָּאָ֣ רֶא וְהִנּהֵ֩ ר֨וּחַ סְעָרָ֜ וָאֵ֡
הּ  תּוֹכָ֔ יב וּמִ֨ גַהּֽ ל֖וֹ סָבִ֑ ֹ֥ חַת וְנ שׁ מִתְלַקַּ֔ גָּדוֹל֙ וְאֵ֣

ל מִתּ֥וEֹ הָאֵשֽׁ׃ ין הַחַשְׁמַ֖ כְּעֵ֥
 
 
 

ן  ע חַיּ֑וֹת וְזהֶ֙ מַרְאֵיֽהֶ֔ הּ דְּמ֖וּת אַרְבַּ֣ תּוֹכָ֔ (ה) וּמִ֨
ת  ה פָנִ֖ים לְאֶחָ֑ ם לָהֵנּֽהָ׃ (ו) וְאַרְבָּעָ֥ דְּמ֥וּת אָדָ֖

גלֶ  ם רֶ֣ ת לָהֶםֽ׃ (ז) וְרַגלְֵיהֶ֖ יםִ לְאַחַ֥ ע כְּנפַָ֖ וְאַרְבַּ֥
ים  צְצִ֔ ֹ֣ גלֶ וְנ גלֶ עֵ֔ ם כְּכַף֙ רֶ֣ ף רַגלְֵיהֶ֗ ה וְכַ֣ ישְָׁרָ֑

חַת֙  ם מִתַּ֙ י] אָדָ֗ שֶׁת קָלָלֽ׃ (ח) וידו [וִידֵ֣ ֹ֥ ין נחְ כְּעֵ֖
ם  ם וּפְניֵהֶ֥ עַת רִבְעֵיהֶ֑ ל אַרְבַּ֣ ם עַ֖ כַּנפְֵיהֶ֔
ה  ת אִשָּּׁ ֹ֛ בְר ֹֽ ם לְאַרְבַּעְתָּֽם׃ (ט) ח וְכַנפְֵיהֶ֖

ישׁ  ן אִ֛ בּוּ בְלֶכְתָּ֔ ם :א־יסִַּ֣ הּ כַּנפְֵיהֶ֑ אֶל־אֲחוֹתָ֖
יו ילֵֵכֽוּ׃ בֶר פָּנָ֖ אֶל־עֵ֥

 
 
 

י אַרְיֵה֤  (י) וּדְמ֣וּת פְּניֵהֶם֮ פְּנֵ֣י אָדָם֒ וּפְנֵ֨
אול  ֹ֖ ם וּפְניֵ־שׁ֥וֹר מֵהַֽשּּׂמ אֶל־הַיּמִָין֙ לְאַרְבַּעְתָּ֔

(1) In the thirtieth year, on the fifth day of 
the fourth month, when I was in the 
community of exiles by the Chebar Canal, 
the heavens opened and I saw visions of 
God. (2) On the fifth day of the month—it 
was the fifth year of the exile of King 
Jehoiachin— (3) the word of YHWH came 
to the priest Ezekiel son of Buzi, by the 
Chebar Canal, in the land of the Chaldeans. 
And the hand of YHWH came upon him 
there. (4) I looked, and lo, a stormy wind 
came sweeping out of the north—a huge 
cloud and flashing fire, surrounded by a 
radiance; and in the center of it, in the center 
of the fire, a gleam as of amber.
 
(5) In the center of it were also the figures of 
four creatures. And this was their 
appearance: They had the figures of human 
beings. (6) However, each had four faces, 
and each of them had four wings; (7) the legs 
of each were [fused into] a single rigid leg, 
and the feet of each were like a single calf’s 
hoof; and their sparkle was like the luster of 
burnished bronze. (8) They had human hands 
below their wings. The four of them had 
their faces and their wings on their four 
sides. (9) Each one’s wings touched those of 
the other. They did not turn when they 
moved; each could move in the direction of 
any of its faces.
 
(10) Each of them had a human face [at the 
front]; each of the four had the face of a lion 
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ם  ן וּפְניֵ־נֶ֖שֶׁר לְאַרְבַּעְתָּֽן׃ (יא) וּפְניֵהֶ֕ לְאַרְבַּעְתָּ֑
תַּיםִ  ישׁ שְׁ֚ עְלָה לְאִ֗ ם פְּרֻד֖וֹת מִלְמָ֑ וְכַנפְֵיהֶ֥

ת גְּוִיתֵֹיהֶנֽהָ׃  יםִ מְכַסּ֔וֹת אֵ֖ ישׁ וּשְׁתַּ֣ חבְֹר֣וֹת אִ֔
ל אֲשֶׁר֩  כוּ אֶ֣ יו ילֵֵ֑ בֶר פָּנָ֖ ישׁ אֶל־עֵ֥ (יב) וְאִ֛
בּוּ  כוּ ֥:א יסִַּ֖ מָּה הָר֤וּחַ לָלֶכֶ֙ת֙ ילֵֵ֔ יִהְֽיהֶ־שָׁ֨

ם  בְּלֶכְתָּֽן׃ (יג) וּדְמ֨וּת הַחַיּ֜וֹת מַרְאֵיהֶ֣
יא  ים הִ֕ ה הַלַּפִּדִ֔ עֲרוֹת֙ כְּמַרְאֵ֣ ֹֽ שׁ בּ כְּגחֲַלֵי־אֵ֗

שׁ  שׁ וּמִן־הָאֵ֖ גַהּ לָאֵ֔ ֹ֣ ין הַחַיּ֑וֹת וְנ כֶת בֵּ֣ מִתְהַלֶּ֖
ק׃ יוֹצֵ֥א בָרָֽ

 
 
 
 

ה הַבָּזָקֽ׃ (טו)  (יד) וְהַחַיּ֖וֹת רָצ֣וֹא וָשׁ֑וֹב כְּמַרְאֵ֖
צֶל  רֶץ אֵ֥ ד בָּאָ֛ ן אֶחָ֥ רֶא הַחַיּ֑וֹת וְהִנּהֵ֩ אוֹפַ֨ וָאֵ֖

ה הָאוֹפַנִּ֤ים  עַת פָּנָיֽו׃ (טז) מַרְאֵ֨ הַחַיּ֖וֹת לְאַרְבַּ֥
ד  ישׁ וּדְמ֥וּת אֶחָ֖ ין תַּרְשִׁ֔ וּמַעֲשֵׂיהֶם֙ כְּעֵ֣

ר יהְִיֶה֥  ם כַּאֲשֶׁ֛ עֲשֵׂיהֶ֔ ן וּמַרְאֵיהֶם֙ וּמַ֣ לְאַרְבַּעְתָּ֑
ן  עַת רִבְעֵיהֶ֖ ן בְּת֥וEֹ הָאוֹפָןֽ׃ (יז) עַל־אַרְבַּ֥ הָאוֹפַ֖

ן  בֵּיהֶ֔ בּוּ בְּלֶכְתָּֽן׃ (יח) וְגַ֨ כוּ ֥:א יסִַּ֖ ם ילֵֵ֑ בְּלֶכְתָּ֣
ת עֵינַי֛םִ  ֹ֥ ם מְלֵא ם וְגַבּתָֹ֗ ה לָהֶ֑ ם וְירְִאָ֣ בַהּ לָהֶ֖ ֹ֥ וְג

יב לְאַרְבַּעְתָּֽן׃ סָבִ֖
 
 
 
 

(יט) וּבְלֶכֶ֙ת֙ הַחַֽיּ֔וֹת ילְֵכ֥וּ הָאוֹפַנִּ֖ים אֶצְלָ֑ם 
רֶץ ינִּשְָׂא֖וּ הָאוֹפַנִּיֽם׃ ל הָאָ֔ א הַחַֽיּוֹת֙ מֵעַ֣ וּבְהִנּשֵָׂ֤

כוּ  ם הָר֤וּחַ לָלֶכֶ֙ת֙ ילֵֵ֔ ל אֲשֶׁר֩ יִהְֽיהֶ־שָּּׁ (כ) עַ֣
ם  ים ינִּשְָׂאוּ֙ לְעֻמָּתָ֔ כֶת וְהָאוֹפַנִּ֗ מָּה הָר֖וּחַ לָלֶ֑ שָׁ֥
כוּ  ם ילֵֵ֔ י ר֥וּחַ הַחַיָּ֖ה בָּאוֹפַנִּיֽם׃ (כא) בְּלֶכְתָּ֣ כִּ֛

רֶץ ינִּשְָׂא֤וּ  ל הָאָ֗ ם מֵעַ֣ דוּ וּֽבְהִנּשְָׂאָ֞ ֹ֑ ם יֽעֲַמ וּבְעָמְדָ֖
י ר֥וּחַ הַחַיָּ֖ה בָּאוֹפַנִּיֽם׃ ם כִּ֛ הָאֽוֹפַנּיִם֙ לְעֻמָּתָ֔

 
 

on the right; each of the four had the face of 
an ox on the left; and each of the four had 
the face of an eagle [at the back]. (11) Such 
were their faces. As for their wings, they 
were separated: above, each had two 
touching those of the others, while the other 
two covered its body. (12) And each could 
move in the direction of any of its faces; 
they went wherever the spirit impelled them 
to go, without turning when they moved. 
(13) Such then was the appearance of the 
creatures. With them was something that 
looked like burning coals of fire. This fire, 
suggestive of torches, kept moving about 
among the creatures; the fire had a radiance, 
and lightning issued from the fire.
 
(14) Dashing to and fro [among] the 
creatures was something that looked like 
flares. (15) As I gazed on the creatures, I saw 
one wheel on the ground next to each of the 
four-faced creatures. (16) As for the 
appearance and structure of the wheels, they 
gleamed like beryl. All four had the same 
form; the appearance and structure of each 
was as of two wheels cutting through each 
other. (17) And when they moved, each 
could move in the direction of any of its four 
quarters; they did not veer when they 
moved. (18) Their rims were tall and 
frightening, for the rims of all four were 
covered all over with eyes.
 
 
(19) And when the creatures moved forward, 
the wheels moved at their sides; and when 
the creatures were borne above the earth, the 
wheels were borne too. (20) Wherever the 
spirit impelled them to go, they went—
wherever the spirit impelled them—and the 
wheels were borne alongside them; for the 
spirit of the creatures was in the wheels. (21) 
When those moved, these moved; and when 
those stood still, these stood still; and when 
those were borne above the earth, the wheels 
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ין  יעַ כְּעֵ֖ י הַחַיּהָ֙ רָקִ֔ (כב) וּדְמ֞וּת עַל־רָאשֵׁ֤
ם מִלְמָעְֽלָה׃  א נטָ֥וּי עַל־רָאשֵׁיהֶ֖ רַח הַנּוֹרָ֑ הַקֶּ֣

ה  ם ישְָׁר֔וֹת אִשָּּׁ יעַ כַּנפְֵיהֶ֣ חַת֙ הָרָקִ֔ (כג) וְתַ֙
נּהָ  יםִ מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ ישׁ שְׁתַּ֤ הּ לְאִ֗ אֶל־אֲחוֹתָ֑

ת גְּוִיּתֵֹיהֶםֽ׃  נּהָ אֵ֖ יםִ מְכַסּוֹת֙ לָהֵ֔ ישׁ שְׁתַּ֤ וּלְאִ֗
יםִ  ם כְּקוֹל֩ מַ֨ ע אֶת־ק֣וֹל כַּנפְֵיהֶ֡ (כד) וָאֶשְׁמַ֣

ם ק֥וֹל הֲמֻלָּ֖ה כְּק֣וֹל  ים כְּקוֹל־שַׁדַּי֙ בְּלֶכְתָּ֔ רַבִּ֤
ינהָ כַנפְֵיהֶןֽ׃ ם תְּרַפֶּ֥ מַחֲנֶ֑ה בְּעָמְדָ֖

 
 

ם  ר עַל־ראֹשָׁ֑ יעַ אֲשֶׁ֣ ל לָרָקִ֖ (כה) וַיהְִי־ק֕וֹל מֵעַ֕
יעַ֙  עַל לָרָקִ֙ ינהָ כַנפְֵיהֶןֽ׃ (כו) וּמִמַּ֗ ם תְּרַפֶּ֥ בְּעָמְדָ֖

יר דְּמ֣וּת  ה אֶבֶֽן־סַפִּ֖ ם כְּמַרְאֵ֥ ר עַל־ראֹשָׁ֔ אֲשֶׁ֣
ם  ה אָדָ֛ א דְּמ֞וּת כְּמַרְאֵ֥ א וְעַל֙ דְּמ֣וּת הַכִּסֵּ֔ כִּסֵּ֑

יו מִלְמָעְֽלָה׃ עָלָ֖
 
 

שׁ  ל כְּמַרְאֵה־אֵ֤ ין חַשְׁמַ֗ רֶא ׀ כְּעֵ֣ (כז) וָאֵ֣
עְלָה  יו וּלְמָ֑ ה מָתְנָ֖ יב מִמַּרְאֵ֥ בֵּיֽת־לָהּ֙ סָבִ֔

שׁ  יתִי֙ כְּמַרְאֵה־אֵ֔ טָּה רָאִ֙ ה מָתְניָו֙ וּלְמַ֔ וּמִמַּרְאֵ֤
שֶׁת אֲשֶׁר֩  ה הַקֶּ֡ גַהּֽ ל֖וֹ סָבִיֽב׃ (כח) כְּמַרְאֵ֣ ֹ֥ וְנ

יב  גַהּ֙ סָבִ֔ ֹ֙ ה הַנּ ן מַרְאֵ֤ שֶׁם כֵּ֣ ן בְּי֣וֹם הַגֶּ֗ ה בֶעָנָ֜ יִהְֽיֶ֨
ל  ֹ֣ ה דְּמ֣וּת כְּבוֹד־יקוק וָאֶֽרְאֶה֙ וָאֶפּ ה֕וּא מַרְאֵ֖

ע ק֥וֹל מְדַבֵּרֽ׃ (ס) י וָאֶשְׁמַ֖ עַל־פָּנַ֔

were borne alongside them—for the spirit of 
the creatures was in the wheels.
 
(22) Above the heads of the creatures was a 
form: an expanse, with an awe-inspiring 
gleam as of crystal, was spread out above 
their heads. (23) Under the expanse, each had 
one pair of wings extended toward those of 
the others; and each had another pair 
covering its body. (24) When they moved, I 
could hear the sound of their wings like the 
sound of mighty waters, like the sound of 
Shaddai, a tumult like the din of an army. 
When they stood still, they would let their 
wings droop.
 
(25) From above the expanse over their 
heads came a sound. When they stood still, 
they would let their wings droop. (26) Above 
the expanse over their heads was the 
semblance of a throne, in appearance like 
sapphire; and on top, upon this semblance of 
a throne, there was the semblance of a 
human form.
 
(27) From what appeared as his loins up, I 
saw a gleam as of amber—what looked like 
a fire encased in a frame; and from what 
appeared as his loins down, I saw what 
looked like fire. There was a radiance all 
about him. (28) Like the appearance of the 
bow which shines in the clouds on a day of 
rain, such was the appearance of the 
surrounding radiance. That was the 
appearance of the semblance of the Presence 
of YHWH. When I beheld it, I flung myself 
down on my face. And I heard the voice of 
someone speaking.
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BT Chagigah 14b
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
ת"ר מעשה ברבן יוחנן בן זכאי שהיה רוכב 
על החמור והיה מהלך בדרך ור' אלעזר בן 

ערך מחמר אחריו אמר לו רבי שנה לי פרק 
אחד במעשה מרכבה אמר לו לא כך שניתי 

לכם ולא במרכבה ביחיד אלא א"כ היה 
חכם מבין מדעתו אמר לו רבי תרשיני לומר 
לפניך דבר אחד שלמדתני אמר לו אמור

§ The Gemara returns to the topic of the 
Design of the Divine Chariot. The Sages 
taught: An incident occurred involving 
Rabban Yoḥanan ben Zakkai, who was 
riding on a donkey and was traveling 
along the way, and his student, Rabbi 
Elazar ben Arakh, was riding a donkey 
behind him. Rabbi Elazar said to him: My 
teacher, teach me one chapter in the 
Design of the Divine Chariot. He said to 
him: Have I not taught you: And one may 
not expound the Design of the Divine 
Chariot to an individual, unless he is a 
Sage who understands on his own accord? 
Rabbi Elazar said to him: My teacher, 
allow me to say before you one thing that 
you taught me. In other words, he humbly 
requested to recite before him his own 
understanding of this issue. He said to him: 
Speak.

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
מיד ירד רבן יוחנן בן זכאי מעל החמור 

ונתעטף וישב על האבן תחת הזית אמר לו 
רבי מפני מה ירדת מעל החמור אמר אפשר 

אתה דורש במעשה מרכבה ושכינה עמנו 
ומלאכי השרת מלוין אותנו ואני ארכב על 

החמור מיד פתח ר"א בן ערך במעשה 
המרכבה ודרש וירדה אש מן השמים 

וסיבבה כל האילנות שבשדה פתחו כולן 
ואמרו שירה

Immediately, Rabban Yoḥanan ben 
Zakkai alighted from the donkey, and 
wrapped his head in his cloak in a manner 
of reverence, and sat on a stone under an 
olive tree. Rabbi Elazar said to him: My 
teacher, for what reason did you alight 
from the donkey? He said: Is it possible 
that while you are expounding the Design 
of the Divine Chariot, and the Divine 
Presence is with us, and the ministering 
angels are accompanying us, that I should 
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ride on a donkey? Immediately, Rabbi 
Elazar ben Arakh began to discuss the 
Design of the Divine Chariot and 
expounded, and fire descended from 
heaven and encircled all the trees in the 
field, and all the trees began reciting song.

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
מה שירה אמרו (תהלים קמח, ז) הללו את 
יקוק מן הארץ תנינים וכל תהומות עץ פרי 

וכל ארזים הללויה נענה מלאך מן האש 
ואמר הן הן מעשה המרכבה עמד רבן יוחנן 
ב"ז ונשקו על ראשו ואמר ברוך יקוק אלקי 

ישראל שנתן בן לאברהם אבינו שיודע 
להבין ולחקור ולדרוש במעשה מרכבה יש 
נאה דורש ואין נאה מקיים נאה מקיים ואין 

נאה דורש אתה נאה דורש ונאה מקיים 
אשריך אברהם אבינו שאלעזר בן ערך יצא 

מחלציך

What song did they recite? “Praise the 
Lord from the earth, sea monsters and all 
depths…fruit trees and all cedars…praise 
the Lord” (Psalms 148:7–14). An angel 
responded from the fire, saying: This is 
the very Design of the Divine Chariot, just 
as you expounded. Rabban Yoḥanan ben 
Zakkai stood and kissed Rabbi Elazar ben 
Arakh on his head, and said: Blessed be 
God, Lord of Israel, who gave our father 
Abraham a son like you, who knows how 
to understand, investigate, and expound 
the Design of the Divine Chariot. There 
are some who expound the Torah’s verses 
well but do not fulfill its imperatives well, 
and there are some who fulfill its 
imperatives well but do not expound its 
verses well, whereas you expound its verses 
well and fulfill its imperatives well. Happy 
are you, our father Abraham, that Elazar 
ben Arakh came from your loins.

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
וכשנאמרו הדברים לפני ר' יהושע היה הוא 

ורבי יוסי הכהן מהלכים בדרך אמרו אף 
אנו נדרוש במעשה מרכבה פתח רבי יהושע 
ודרש ואותו היום תקופת תמוז היה נתקשרו 

שמים בעבים ונראה כמין קשת בענן והיו 
מלאכי השרת מתקבצין ובאין לשמוע כבני 
אדם שמתקבצין ובאין לראות במזמוטי חתן 

וכלה

The Gemara relates: And when these 
matters, this story involving his colleague 
Rabbi Elazar ben Arakh, were recounted 
before Rabbi Yehoshua, he was walking 
along the way with Rabbi Yosei the Priest. 
They said: We too shall expound the 
Design of the Divine Chariot. Rabbi 
Yehoshua began expounding. And that 
was the day of the summer solstice, when 
there are no clouds in the sky. Yet the 
heavens became filled with clouds, and 
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there was the appearance of a kind of 
rainbow in a cloud. And ministering 
angels gathered and came to listen, like 
people gathering and coming to see the 
rejoicing of a bridegroom and bride.

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
הלך רבי יוסי הכהן וסיפר דברים לפני רבן 

יוחנן בן זכאי ואמר אשריכם ואשרי 
יולדתכם אשרי עיני שכך ראו ואף אני 
ואתם בחלומי מסובין היינו על הר סיני 

ונתנה עלינו בת קול מן השמים עלו לכאן 
עלו לכאן טרקלין גדולים ומצעות נאות 
מוצעות לכם אתם ותלמידיכם ותלמידי 

תלמידיכם מזומנין לכת שלישית

Rabbi Yosei the Priest went and recited 
these matters before Rabban Yoḥanan ben 
Zakkai, who said to him: Happy are all of 
you, and happy are the mothers who gave 
birth to you; happy are my eyes that saw 
this, students such as these. As for you and 
I, I saw in my dream that we were seated 
at Mount Sinai, and a Divine Voice came 
to us from heaven: Ascend here, ascend 
here, for large halls [teraklin] and pleasant 
couches are made up for you. You, your 
students, and the students of your 
students are invited to the third group, 
those who will merit to welcome the Divine 
Presence.

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
איני והתניא ר' יוסי בר' יהודה אומר שלשה 

הרצאות הן ר' יהושע הרצה דברים לפני 
רבן יוחנן בן זכאי ר"ע הרצה לפני ר' 

יהושע חנניא בן חכינאי הרצה לפני ר"ע 
ואילו ר"א בן ערך לא קא חשיב דארצי 

וארצו קמיה קחשיב דארצי ולא ארצו קמיה 
לא קא חשיב והא חנניא בן חכינאי דלא 

ארצו קמיה וקא חשיב דארצי מיהא קמיה 
מאן דארצי.

The Gemara poses a question: Is that so? 
But isn’t it taught in a baraita: Rabbi 
Yosei, son of Rabbi Yehuda, says: There 
are three lectures. In other words, there are 
three Sages with regard to whom it states 
that they delivered lectures on the mystical 
tradition: Rabbi Yehoshua lectured on 
these matters before Rabban Yoḥanan ben 
Zakkai; Rabbi Akiva lectured before 
Rabbi Yehoshua; and Ḥananya ben 
Ḥakhinai lectured before Rabbi Akiva. 
However, Rabbi Elazar ben Arakh was 
not included in the list, despite the 
testimony that he lectured before Rabban 
Yoḥanan. The Gemara explains: Those who 
lectured and were also lectured to were 
included; but those who lectured and were 
not lectured to were not included. The 
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Gemara asks: But wasn’t there Ḥananya 
ben Ḥakhinai, who was not lectured to, 
and yet he is included? The Gemara 
answers: Ḥananya ben Ḥakhinai actually 
lectured before one who lectured in front 
of his own rabbi, so he was also included in 
this list.

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
ת"ר ארבעה נכנסו בפרדס ואלו הן בן עזאי 
ובן זומא אחר ורבי עקיבא אמר להם ר"ע 
כשאתם מגיעין אצל אבני שיש טהור אל 

תאמרו מים מים משום שנאמר (תהלים קא, 
ז) דובר שקרים לא יכון לנגד עיני

§ The Sages taught: Four entered the 
orchard [pardes], i.e., dealt with the loftiest 
secrets of Torah, and they are as follows: 
Ben Azzai; and ben Zoma; Aḥer, the other, 
a name for Elisha ben Avuya; and Rabbi 
Akiva. Rabbi Akiva, the senior among 
them, said to them: When, upon your 
arrival in the upper worlds, you reach pure 
marble stones, do not say: Water, water, 
although they appear to be water, because it 
is stated: “He who speaks falsehood shall 
not be established before My eyes” 
(Psalms 101:7).

Chagigah 14b חגיגה י״ד ב
בן עזאי הציץ ומת עליו הכתוב אומר 

(תהלים קטז, טו) יקר בעיני יקוק המותה 
לחסידיו בן זומא הציץ ונפגע ועליו הכתוב 

אומר (משלי כה, טז) דבש מצאת אכול 
דייך פן תשבענו והקאתו אחר קיצץ 
בנטיעות רבי עקיבא יצא בשלום

The Gemara proceeds to relate what 
happened to each of them: Ben Azzai 
glimpsed at the Divine Presence and died. 
And with regard to him the verse states: 
“Precious in the eyes of the Lord is the 
death of His pious ones” (Psalms 116:15). 
Ben Zoma glimpsed at the Divine Presence 
and was harmed, i.e., he lost his mind. And 
with regard to him the verse states: “Have 
you found honey? Eat as much as is 
sufficient for you, lest you become full 
from it and vomit it” (Proverbs 25:16). 
Aḥer chopped down the shoots of saplings. 
In other words, he became a heretic. Rabbi 
Akiva came out safely.
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Zohar 1:2b-3a
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Zohar 1:2b זוהר א׳:ב׳ ב
(ג) כַּד בְּעָא לְמִבְרֵי עָלְמָא, אָתוּ (מקץ ר''ד 

א', ויגש ר''ה ב) כָּל אַתְוָון קַמֵּיהּ מִסּוֹפָא 
אֲרֵישַׁייְהוּ. שָׁרִיאַת אָת ת לְמֵיעַל בְּרִישָׁא, 
אָמְרָה, רִבּוֹן עָלְמִין ניִחָא קַמCָּ לְמִבְרֵי בִּי 

 Cָעָלְמָא, דְּאֲנאָ חוֹתְמָא דְגוּשְׁפַּנקְָא דִיל
אֱמֶ''ת, וְאַתְּ אִתְקְרִיאַת אֱמֶ''ת, יאָוֹת לְמַלְכָּא 

(אמת) לְמִשְׁרֵי בְּאוֹת אֱמֶ''ת וּלְמִבְרֵי בִּי 
עָלְמָא. אָמַר לָהּ קוּדְשָׁא בְּרִיC הוּא, יאָוֹת 

אַנתְְּ וְזכַָּאָה אַנתְְּ, אֶלָּא לֵית אַנתְְּ כְּדַאי לְמִבְרֵי 
בCָּ עָלְמָא, הוֹאִיל וְאַנתְְּ זמִַּינאָ לְמֶהֱוֵי רָשִׁים 
עַל מִצְחִין דְּגוּבְרִין מְהֵימְניִן דְּקִיּיְמוּ אוֹרַיתְָא 

מֵאל''ף וְעַד תי''ו, וּבִרְשִׁימוּ דִילCָ ימְוּתוּן. 
 ,Cָּוְעוֹד דְּאַנתְְּ חוֹתָמָא דְמָוֶת. הוֹאִיל וְאַנתְְּ כ

לֵית אַנתְְּ כְּדַאי לְמִבְרֵי בCָּ עָלְמָא. מִיּדָ נפְָקַת.  

(3) When the Creator thought to create the 
world, all the letters of the alphabet came to 
Him in reverse order from last to first. The 
letter Tav entered first and said, “Master of 
the world! It is good, and also seemly of 
You, to create the world with me, with my 
properties. For I am the seal on Your ring, 
called EmeT, that ends with the letter Tav. 
And that is why You are called truth, and 
why it would befit the King to begin the 
universe with the letter Tav, and to create the 
world by her, by her properties. The Creator 
answered: “You are beautiful and sincere, 
but do not merit the world that I conceived 
to be created by your properties, since you 
are destined to be marked on the foreheads 
of the truly faithful who fulfill all of Torah 
from Aleph to Tav, and perished because of 
you”

Zohar 1:2b זוהר א׳:ב׳ ב
(ב) בְּרֵאשִׁית, רַב הַמְנוּנאָ סָבָא אָמַר, אַשְׁכְּחָן 
אַתְוָון בְּהִפּוּכָא. בֵּי''ת בְּקַדְמִיתָא וּלְבָתַר. ב' 

בְּקַדְמִיתָא הַייְנוּ בְּרֵאשִׁית. בָּרָא לְבָתַר. אל''ף 
בְּקַדְמִיתָא וּלְבָתַר. אל''ף בְּקַדְמִיתָא הַייְנוּ 
אRֱקִים. אֶת לְבָתָר. אֶלָּא כַּד בָּעָא קוּדְשָׁא 
בְּרִיC הוּא לְמֶעְבַּד עָלְמָא, כָּל אָתְוָון הֲווּ 

סְתִימִין, וּתְרֵין אַלְפִין שְׁניִן עַד דְּלָא בְּרָא 
עָלְמָא הֲוָה מִסְתַּכֵּל קוּדְשָׁא בְּרִיC הוּא 

וְאִשְׁתַּעְשַׁע בְּהוּ. 

(2) Rabbi Hamnuna-Saba said: “In the first 
four words of the Torah, IN THE 
BEGINNING THE CREATOR CREATED 
Et – Beresheet Barah Elohim Et, the first 
two words begin with the letter Bet, and the 
following two begin with Aleph". It is said 
that, “When the Creator thought to create the 
world, all of the letters were still concealed, 
and even 2,000 years before the creation of 
the world, the Creator gazed into the letters 
and played with them.
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Zohar 1:2b זוהר א׳:ב׳ ב
(ד) עָאלַת אָת ש קַמֵּיהּ, אָמְרָה קַמֵּיהּ, רִבּוֹן 

עָלְמִין, ניִחָא קַמCָּ לְמִבְרֵי בִּי עָלְמָא, דְּבִי 
אִתְקְרֵי שְׁמCָ שַׁדַּ''י, וְיאָוֹת לְמִבְרֵי עָלְמָא 
בִּשְׁמָא קַדִּישָׁא. אָמַר לָהּ, יאָוֹת אַנתְְּ, וְטַב 

אַנתְְּ וּקְשׁוֹט אַנתְְּ, אֲבָל הוֹאִיל וְאָתְוָון דְּזיִּוּפָא 
נטְָלִין לCָ לְמֶהֱוֵי עִמְּהוֹן, לָא בָעֵינאָ לְמִבְרֵי 

בCָּ עָלְמָא, דִּבְגיִן דְּלָא יתְִקַיּיַם שִׁקְרָא, אֶלָּא 
אִי יטְִלוּן לCָ ק''ר מִכָּאן מָאן דְּבָעֵי לְמֵימַר 

שִׁקְרָא (ויקהל רט''ו ב) יטִּוֹל יסְוֹדָא דִקְשׁוֹט 
בְּקַדְמִיתָא וּלְבָתַר יוֹקִים לֵיהּ שִׁקְרָא, דְּהָא 

אָת אָת קְשׁוֹט אִיהוּ, אָת קְשׁוֹט דַּאֲבָהָתָן 
דְּאִתְייַחֲדוּ בַהּ. ק''ר (פקודי רס''ד א', 

תרומה קמ''ח ב) אָתְוָון דְּאִתְחֲזיִאוּ עַל סִטְרָא 
בִישָׁא אִנּוּן וּבְגיִן לְאִתְקַיּיָמָא נטְָלֵי אָת ש 

בְּגוַַּוייהוּ וַהֲוֵי קֶשֶׁר. כֵּיוָן דְּחָמַאת הָכִי נפְָקַת 
מִקַּמֵּיהּ. 

(4) 24. The letter Shin appeared before the 
Creator and said: “Maker of the world, it 
befits the world to be created with me, for 
Your own name Shaddai begins with me.” 
The Creator replied: “You are fine, 
handsome, and truthful, but since the letters 
of the word Sheker took you to be with 
them, I cannot create the world with your 
properties, for SheKeR exists only because 
the letters Kuf and Reish took you.” From 
the aforesaid, it follows that whoever wishes 
to tell a lie will succeed if he first tells the 
truth as a base on which the lie will then 
grow and start to act. And this is because the 
letter Shin is a letter of truth, in which the 
Patriarchs had been united, for the three 
lines in the writing of the letter Shin signify 
the three Patriarchs, who designate the 
Sefirot-properties Hesed- Gevura- Tifferet.

Zohar 1:3a זוהר א׳:ג׳ א
(י) עָאלַת אָת ב אָמְרָה לֵיהּ, רִבּוֹן עָלְמָא, 

ניִחָא קַמCָּ לְמִבְרֵי בִּי עָלְמָא, דְּבִי מְבָרְכָאן 
 Cלְעֵילָא וְתַתָּא. אָמַר לָהּ קוּדְשָׁא בְּרִי Cָל
הוּא, הָא וַדַּאי בCָּ אִבְרֵי עָלְמָא וְאַתְּ תְּהֵא 

שֵׁירוּתָא לְמִבְרֵי עָלְמָא. 

(10) The letter Bet entered and said to the 
Creator: “Maker of the world, it would be 
good to create the world by me, as by me 
You are blessed Above and below. For Bet is 
Berachah.” The Creator replied to Bet: “Of 
course, I will create the world by you, and 
you shall be the basis of the world!”

Zohar 1:3a זוהר א׳:ג׳ א
(יא) קָייְמָא אָת א לָא עָאלַת. אָמַר לָהּ 

קוּדְשָׁא בְּרִיC הוּא אָלֶ''ף אָלֶ''ף לָמָּה לֵית אַנתְְּ 
עָאלַת קַמָּאי כִּשְׁאָר כָּל אָתְוָון. אָמְרָה קַמֵּיהּ 

רִבּוֹן עָלְמָא בְּגיִן דַּחֲמֵינאָ דְכָל אָתְוָון נפְָקוּ מִן 
קַמCָּ בְּלָא תוֹעַלְתָּא מָה אֲנאָ אַעֲבִיד תַּמָּן. וְתוּ 

דְּהָא  

(11) The letter Aleph stood outside and did 
not enter to appear before the Creator. The 
Creator said to it: “Why do you not come to 
me like all the other letters?” Aleph replied: 
“Because I saw all the letters leaving your 
presence without the desired answer. And 
besides, I saw You presenting the letter Bet 
with this great gift. And, indeed, the King of 
the universe cannot take back his gift and 
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give it to another!” The Creator replied: 
“Although I will create the world by the 
letter Bet, it is you who will stand at the 
head of all the letters, and there shall be no 
unity in Me, but through you alone; all 
accounts and deeds of this world shall 
always begin with you, and all of unity shall 
be in you alone.”
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Chasidic Parable, "The Fire in the Forest"
Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

 

בס"ד

"The Fire in the Forest"
A Chasidic Parable
 
It is told that in every generation there are times when hope threatens to leave this world.
 
At such times, the Baal Shem Tov would go into a secret place in the forest. There he would light a special fire and 
say a holy prayer speaking the long-forgotten most sacred name of God. The danger was averted and hope stayed 
alive.
 
In later times when disaster threatened, the Maggid of Mezritch, his disciple, would go to the same place in the 
forest and say, “Ribono Shel Olam, Master of the Universe, I do not know how to light the fire, but I can say the 
prayer.” And again the danger was averted and hope stayed alive.
 
Still later, his disciple, Moshe Leib of Sasov, would go to the same place in the forest and say, “Ribono Shel Olam, 
Master of the Universe, I do not know how to light the fire or say the prayer, but I found my way to this place in the 
forest, and that must be enough.” And it was. Hope stayed alive.
 
And later when Israel of Rizhyn needed intervention from heaven, he sat in his chair with his head in his hands and 
say, “Ribono Shel Olam, Master of the Universe, I no longer know how to light the fire, nor how to say the prayer, I 
can’t even find my way to that place in the forest, but I can tell the story and that must enough.” And it was.
 
And it still is. As long as stories are told, hope stays in the world.
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Week 12 
 

Disruption and Re-Consecration (Part 2):  
European Jewry, Zionism, and the Holocaust 

 
Readings 

• Gershon Hundert, Jews in Poland-Lithuania in the Eighteenth Century, pp. 21-31 (Moodle) 
• *Moses Mendelssohn, Jerusalem, or on Religious Power and Judaism, pp. TBD (Moodle) 
• Theodor Herzl, The Jewish State, pp. 85-97 (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• “The Jewish Question” 
• Dreyfus Affair 
• Emancipation 
• Haskalah 
• Kristallnacht  
• Maskilim 
• Moses Mendelssohn 
• Neo-Orthodoxy 
• Nuremberg Laws 
• Operation Barbarossa 
• Operation Reinhard 
• Radical Reform 
• Samson Raphael Hirsch 
• September 1, 1939 
• Theodor Herzl 
• Wannsee Conference 
• Zionism 
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Week 13 
 

The Jewish Philosophical Tradition 
 
Readings 

• *Maimonides, The Guide for the Perplexed  
• Joseph B. Soloveitchik,The Lonely Man of Faith (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• Rambam/Maimonides (Rabbi Moses ben Maimon) 
• Rabbi Joseph Soloveitchik (“The Rav”) 

 
 

Samuel Kessler
166



2/21/18, 2'40 PMRambam (Maimonides)Guide for the Perplexed / מורה נבוכים | Sefaria Source Sheet Builder

Page 1 of 28https://www.sefaria.org/sheets/100848

Rambam (Maimonides)
Guide for the Perplexed / מורה נבוכים

Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Guide for the Perplexed, Part 1 1:1 מורה נבוכים, חלק א' א׳:א׳
(א) "פתחו שערים ויבוא גוי צדיק שומר 

אמונים"
(1) "Open ye the gates, that the righteous 
nation which keepeth the truth may enter 
in."--(Isa. 26:2.)

Guide for the Perplexed, Part 1 1:2 מורה נבוכים, חלק א' א׳:ב׳
(ב) 'צלם' ו'דמות'. כבר חשבו בני אדם כי 

'צלם' בלשון העברי יורה על תמונת הדבר 
ותארו; והביא זה אל הגשמה גמורה 

לאומרו "נעשה אדם בצלמנו כדמותנו" - 
וחשבו שהאלוה על צורת אדם - רצוני 

לומר תמונתו ותארו - והתחיבה להם 
ההגשמה הגמורה והאמינו בה; וראו שהם 

אם יפרדו מזאת האמונה יכזיבו הכתוב וגם 
ישימו האלוה נעדר אם לא יהיה גוף בעל 

פנים ויד כמותם בתמונה ובתואר אלא 
שהוא יותר גדול ויותר בהיר לפי סברתם 

והחומר שלו גם כן אינו דם ובשר - זה 
תכלית מה שחשבוהו רוממות בחוק האלוה: 
אמנם מה שצריך שיאמר בהרחקת הגשמות 
והעמיד האחדות האמיתית - אשר אין אמת 
לה אלא בהסרת הגשמות - הנה תדע המופת 

על כל זה המאמר אבל הערתנו הנה בזה 
הפרק היא - לבאר ענין 'צלם' ו'דמות': 

ואומר כי הצורה המפורסמת אצל ההמון - 
אשר היא תמונת הדבר ותארו - שמה 

המיוחד בה בלשון העברי 'תאר' - אמר 

(2) Some have been of opinion that by the 
Hebrew ẓelem, the shape and figure of a 
thing is to be understood, and this 
explanation led men to believe in the 
corporeality [of the Divine Being]: for they 
thought that the words "Let us make man in 
our ẓelem" (Gen. 1:26), implied that God 
had the form of a human being, i.e., that He 
had figure and shape, and that, consequently, 
He was corporeal. They adhered faithfully to 
this view, and thought that if they were to 
relinquish it they would eo ipso reject the 
truth of the Bible: and further, if they did not 
conceive God as having a body possessed of 
face and limbs, similar to their own in 
appearance, they would have to deny even 
the existence of God. The sole difference 
which they admitted, was that He excelled in 
greatness and splendour, and that His 
substance was not flesh and blood. Thus far 
went their conception of the greatness and 
glory of God. The incorporeality of the 
Divine Being, and His unity, in the true 
sense of the word--for there is no real unity 
without incorporeality--will be fully proved 
in the course of the present treatise. (Part II., 
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"יפה תואר ויפה מראה" "מה תארו?" 
"כתואר בני המלך" ונאמר בצורה 

המלאכית "יתארהו בשרד... ובמחוגה 
יתארהו" - וזהו שם שלא יפול על האלוה 

ית' כלל - חלילה וחס: אמנם 'צלם' הוא 
נופל על הצורה הטבעית - רצוני לומר על 

הענין אשר בו נתעצם הדבר והיה מה שהוא 
והוא אמיתתו מאשר הוא הנמצא ההוא - 

אשר הענין ההוא באדם הוא - אשר בעבורו 
תהיה ההשגה האנושית. ומפני ההשגה 

הזאת השכלית נאמר בו "בצלם אלוקים 
ברא אותו": ולכן נאמר "צלמם תבזה" - כי 

ה'בזיון' דבק בנפש אשר היא הצורה 
המינית לא בתמונת האברים ותארם. - וכן 

אומר כי הסיבה בקריאת הצלמים 'צלמים' - 
היות המבוקש מהם ענינם הנחשב לא 

תמונתם ותארם; וכן אומר ב"צלמי 
טחוריהם" כי היה הנרצה מהם - ענין דחוק 

הזק ה'טחורים' לא תואר ה'טחורים'. ואם 
אי אפשר מבלתי היות 'צלמי טחוריהם' 

ו'צלמים' נקראים כן מפני התמונה והתואר 
יהיה אם כן 'צלם' - שם משתתף או מסופק 

יאמר על הצורה המינית ועל הצורה 
המלאכית ועל כיוצא בה מתמונות הגשמים 

הטבעיים ותאריהם: ויהיה הנרצה באמרו 
'נעשה אדם בצלמנו' - הצורה המינית אשר 
היא ההשגה השכלית לא התמונה והתואר. 

הנה כבר בארנו לך ההפרך בין 'צלם' 
ו'תואר' ובארנו ענין 'צלם':

ch. i.) In this chapter it is our sole intention 
to explain the meaning of the words ẓelem 
and demut. I hold that the Hebrew 
equivalent of "form" in the ordinary 
acceptation of the word, viz., the figure and 
shape of a thing, is toär. Thus we find "[And 
Joseph was] beautiful in toär ('form'), and 
beautiful in appearance" (Gen. 39:6): "What 
form (toär) is he of?" (1 Sam. 28:14): "As 
the form (toär) of the children of a king" 
(Judges 8:18). It is also applied to form 
produced by human labour, as "He marketh 
its form (toär) with a line," "and he marketh 
its form (toär) with the compass" (Isa. 
44:13). This term is not at all applicable to 
God. The term ẓelem, on the other hand, 
signifies the specific form, viz., that which 
constitutes the essence of a thing, whereby 
the thing is what it is; the reality of a thing 
in so far as it is that particular being. In man 
the "form" is that constituent which gives 
him human perception: and on account of 
this intellectual perception the term ẓelem is 
employed in the sentences "In the ẓelem of 
God he created him" (Gen. 1:27). It is 
therefore rightly said, "Thou despisest their 
ẓelem" (Ps. 63:20); the "contempt" can only 
concern the soul--the specific form of man, 
not the properties and shape of his body. I 
am also of opinion that the reason why this 
term is used for "idols" may be found in the 
circumstance that they are worshipped on 
account of some idea represented by them, 
not on account of their figure and shape. For 
the same reason the term is used in the 
expression, "the forms (ẓalme) of your 
emerods" (1 Sam. 6:5), for the chief object 
was the removal of the injury caused by the 
emerods, not a change of their shape. As, 
however, it must be admitted that the term 
ẓelem is employed in these two cases, viz. 
"the images of the emerods" and "the idols" 
on account of the external shape, the term 
ẓelem is either a homonym or a hybrid term, 
and would denote both the specific form and 
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the outward shape, and similar properties 
relating to the dimensions and the shape of 
material bodies; and in the phrase "Let us 
make man in our ẓelem" (Gen. 1:26), the 
term signifies "the specific form" of man, 
viz., his intellectual perception, and does not 
refer to his "figure" or "shape." Thus we 
have shown the difference between ẓelem 
and toär, and explained the meaning of 
ẓelem.

Guide for the Perplexed, Part 1 1:3 מורה נבוכים, חלק א' א׳:ג׳
(ג) אמנם 'דמות' הוא שם מן 'דמה' והוא כן 
דמיון בענין כאמרו "דמיתי לקאת מדבר" - 
לא שדמה לכנפיה ונוצתה אבל דמה אבלו 
לאבלה; וכן "כל עץ בגן אלוקים לא דמה 
אליו ביופיו" - דמיון בענין היופי; "חמת 

למו כדמות חמת נחש" "דמיונו כאריה 
יכסוף לטרוף" - כולם דמיון בענין לא 

בתמונה ובתואר. וכן נאמר "דמות כסא" 
"דמות הכסא" - דמיון בענין ההתנשאות 

והרוממות לא בריבועו ועוביו ואריכות 
רגליו כמו שיחשבו העניים; וכן "דמות 

החיות":

(3) Demut is derived from the verb damah, 
"he is like." This term likewise denotes 
agreement with regard to some abstract 
relation: comp. "I am like a pelican of the 
wilderness" (Ps. 102:7); the author does not 
compare himself to the pelican in point of 
wings and feathers, but in point of sadness." 
Nor any tree in the garden of God was like 
unto him in beauty" (Ezek. 8); the 
comparison refers to the idea of beauty. 
"Their poison is like the poison of a serpent" 
(Ps. 58:5); "He is like unto a lion" (Ps. 
17:12); the resemblance indicated in these 
passages does not refer to the figure and 
shape, but to some abstract idea. In the same 
manner is used "the likeness of the throne" 
(Ezek. 1:26); the comparison is made with 
regard to greatness and glory, not, as many 
believe, with regard to its square form, its 
breadth, or the length of its legs: this 
explanation applies also to the phrase "the 
likeness of the ḥayyot ("living creatures," 
Ezek. 1:13).

Guide for the Perplexed, Part 1 1:4 מורה נבוכים, חלק א' א׳:ד׳
(ד) וכאשר יוחד האדם בענין שהוא זר בו 

מאוד מה שאין כן בדבר מן הנמצאות מתחת 
גלגל הירח - והוא ההשגה השכלית - אשר 
לא ישתמש בה חוש ולא מעשה גוף ולא יד 

(4) As man's distinction consists in a 
property which no other creature on earth 
possesses, viz., intellectual perception, in the 
exercise of which he does not employ his 
senses, nor move his hand or his foot, this 
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ולא רגל - דימה אותה בהשגת האלוה אשר 
אינה בכלי (ואם אינו דמיון באמת אבל 
לנראה מן הדעת תחילה). ונאמר באדם 

מפני זה הענין - רצוני לומר מפני השכל 
האלוקי המדובק בו - שהוא ב'צלם אלוקים 
ובדמותו' - לא שהאלוה ית' גוף שיהיה בעל 

תמונה

perception has been compared--though only 
apparently, not in truth--to the Divine 
perception, which requires no corporeal 
organ. On this account, i.e., on account of 
the Divine intellect with which man has 
been endowed, he is said to have been made 
in the form and likeness of the Almighty, but 
far from it be the notion that the Supreme 
Being is corporeal, having a material form.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
1

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה א׳
(א) בשם יי אל עולם: ההקדמות שצריך 

אליהם בקיום מציאות האלוה ית' ובמופתים 
על היותו לא גוף ולא כח בגוף ושהוא (ית' 
שמו!) אחד - חמש ועשרים הקדמות כולם 

בא עליהם המופת אין ספק בדבר מהם כבר 
עשה אריסטו ומי שאחריו מן המשאיים 

מופת על כל אחת מהם; והקדמה אחת נודה 
להם בה כי בזה יתבארו מבוקשינו במופת 
כמו שאבאר - וההקדמה ההיא היא קדמות 

העולם:

(1) TWENTY-FIVE of the propositions 
which are employed in the proof for the 
existence of God, or in the arguments 
demonstrating that God is neither corporeal 
nor a force connected with a material being, 
or that He is One, have been fully 
established, and their correctness is beyond 
doubt. Aristotle and the Peripatetics who 
followed him have proved each of these 
propositions. There is, however, one 
proposition which we do not accept--
namely, the proposition which affirms the 
Eternity of the Universe, but we will admit it 
for the present, because by doing so we shall 
be enabled clearly to demonstrate our own 
theory.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
2

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ב׳
(ב) ההקדמה הראשונה

(2) PROPOSITION I.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
3

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ג׳
(ג) שמציאות בעל שיעור אחד אין תכלית 

 The existence of an infinite magnitude is (3)לו - שקר:
impossible.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
4

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ד׳
(ד) השנית
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(4) PROPOSITION II.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
5

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ה׳
(ה) שמציאות בעלי שיעור אין תכלית 

 The co-existence of an infinite number of (5)למספרם שקר; והוא שיהיו נמצאים יחד:
finite magnitudes is impossible.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
6

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ו׳
(ו) השלשית

(6) PROPOSITION III.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
7

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ז׳
(ז) שמציאות עילות ועלולים אין תכלית 

למספרם - שקר ואף על פי שלא יהיו בעלי 
שיעור; והמשל בו שיהיה השכל הזה על 

דרך משל סבתו - שכל שני וסיבת השני - 
שלישי וסיבת השלישי - רביעי כן אל לא 

תכלית - זה גם כן שקר מבואר:

(7) The existence of an infinite number of 
causes and effects is impossible, even if 
these were not magnitudes: if, e.g., one 
Intelligence were the cause of a second, the 
second the cause of a third, the third the 
cause of a fourth, and so on, the series could 
not be continued ad infinitum.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
8

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ח׳
(ח) הרביעית

(8) PROPOSITION IV.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
9

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ט׳
(ט) היא שהשינוי ימצא בארבע מאמרות -

(9) Four categories are subject to change:

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
10

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י׳
(י) במאמר העצם וזה השינוי ההוה בעצם 

 Substance.--Changes which affect (.a) (10)הוא ההויה וההפסד;
the substance of a thing are called genesis 
and destruction.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
11

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י״א
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(יא) וימצא במאמר הכמה והוא הצמיחה 
וההיתוך;

(11) (b.) Quantity.--Changes in reference to 
quantity are increase and decrease.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
12

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י״ב
(יב) וימצא במאמר האיכות והוא ההשתנות;

(12) (c.) Quality.--Changes in the qualities of 
things are transformations.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
13

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י״ג
(יג) וימצא במאמר האנה והוא תנועת 
ההעתקה ועל זה השינוי באנה תאמר 

התנועה בפרט:

(13) (d.) Place.--Change of place is called 
motion. The term "motion" is properly 
applied to change of place, but is also used 
in a general sense of all kinds of changes.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
14

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י״ד
(יד) החמישית

(14) PROPOSITION V.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
15

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ט״ו
(טו) היא שכל תנועה - שינוי ויציאה מן 

 Motion implies change and transition (15)הכח אל הפועל:
from potentiality to actuality.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
16

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ט״ז
(טז) השישית

(16) PROPOSITION VI.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
17

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י״ז
(יז) כי התנועות - מהם בעצם ומהם במקרה 

ומהם בהכרח ומהם בחלק והוא מין ממה 
שבמקרה; אמנם אשר בעצם - כהעתק 

הגשם ממקום למקום; ואשר במקרה - כמו 
שיאמר בשחרות אשר בזה הגשם שנעתק 

ממקום למקום; ואשר בהכרח - כתנועת 

(17) The motion of a thing is either essential 
or accidental; or it is due to an external 
force, or to the participation of the thing in 
the motion of another thing. This latter kind 
of motion is similar to the accidental one. 
An instance of essential motion may be 
found in the translation of a thing from one 
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האבן אל מעלה במכריח יכריחנה על זה; 
ואשר בחלק - כתנועת המסמר בספינה כי 
כשתתנועע הספינה נאמר שכבר התנועע 
המסמר גם כן - וכן כל מחובר שיתנועע 

בכללו יאמר שחלקו כבר התנועע:

place to another. The accident of a thing, as, 
e.g., its black colour, is said to move when 
the thing itself changes its place. The 
upward motion of a stone, owing to a force 
applied to it in that direction, is an instance 
of a motion due to an external force. The 
motion of a nail in a boat may serve to 
illustrate motion due to the participation of a 
thing in the motion of another thing; for 
when the boat moves, the nail is said to 
move likewise. The same is the case with 
everything composed of several parts: when 
the thing itself moves, every part of it is 
likewise said to move.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
18

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י״ח
(יח) השביעית

(18) PROPOSITION VII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
19

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה י״ט
(יט) היא שכל משתנה מתחלק - ולזה כל 

מתנועע מתחלק והוא גשם בהכרח וכל מה 
שלא יתחלק לא יתנועע ולזה לא יהיה גשם 

כלל:

(19) Things which are changeable are, at the 
same time, divisible. Hence everything that 
moves is divisible, and consequently 
corporeal; but that which is indivisible 
cannot move, and cannot therefore be 
corporeal.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
20

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ׳
(כ) השמינית

(20) PROPOSITION VIII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
21

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״א
(כא) כי כל מה שיתנועע במקרה - ינוח 

בהכרח מפני שאין תנועתו בעצמו ולזה אי 
אפשר שיתנועע התנועה ההיא המקרית 

תמיד:

(21) A thing that moves accidentally must 
come to rest, because it does not move of its 
own accord: hence accidental motion cannot 
continue for ever.
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Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
22

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ב
(כב) התשיעית

(22) PROPOSITION IX.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
23

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ג
(כג) כי כל גשם שיניע גשם - אמנם יניעהו 

 A corporeal thing that sets another (23)כשיתנועע גם הוא בעת הנעתו:
corporeal thing in motion can only effect 
this by setting itself in motion at the time it 
causes the other thing to move.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
24

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ד
(כד) העשירית

(24) PROPOSITION X.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
25

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ה
(כה) כי כל מה שיאמר שהוא בגשם - 

יתחלק אל שני חלקים אם שתהיה עמידתו 
בגשם כמקרים או שתהיה עמידת הגשם בו 

כצורה הטבעית - ושניהם כח בגשם:

(25) A thing which is said to be contained in 
a corporeal object must satisfy either of the 
two following conditions: it either exists 
through that object, as is the case with 
accidents, or it is the cause of the existence 
of that object; such is, e.g., its essential 
property. In both cases it is a force existing 
in a corporeal object.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
26

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ו
(כו) האחת עשרה

(26) PROPOSITION XI.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
27

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ז
(כז) כי קצת הדברים אשר עמידתם בגוף 

יחלקו בהחלק הגוף ויהיו נחלקים במקרה - 
כמראים ושאר הכוחות המתפשטות בכל 

הגוף; וכן קצת המעמידים לגוף לא יחלקו 
בשום פנים כנפש וכשכל:

(27) Among the things which exist through a 
material object, there are some which 
participate in the division of that object, and 
are therefore accidentally divisible, as, e.g., 
its colour, and all other qualities that spread 
throughout its parts. On the other hand, 
among the things which form the essential 

https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.22
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.22
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.23
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.23
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.24
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.24
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.25
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.25
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.26
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.26
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.27
https://www.sefaria.org/Guide_for_the_Perplexed,_Part_2_Introduction.27
Samuel Kessler
174



2/21/18, 2'40 PMRambam (Maimonides)Guide for the Perplexed / מורה נבוכים | Sefaria Source Sheet Builder

Page 9 of 28https://www.sefaria.org/sheets/100848

elements of an object, there are some which 
cannot be divided in any way, as, e.g., the 
soul and the intellect.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
28

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ח
(כח) השתים עשרה

(28) PROPOSITION XII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
29

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה כ״ט
(כט) כי כל כח שימצא מתפשט בגוף הוא 

 A force which occupies all parts of a (29)בעל תכלית להיות הגשם בעל תכלית:
corporeal object is finite, that object itself 
being finite.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
30

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל׳
(ל) השלש עשרה

(30) PROPOSITION XIII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
31

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״א
(לא) שאי אפשר שיהיה דבר ממיני השינוי 

מדובק כי אם תנועת ההעתקה בלבד 
והסיבובוית ממנה:

(31) None of the several kinds of change can 
be continuous, except motion from place to 
place, provided it be circular.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
32

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ב
(לב) הארבע עשרה

(32) PROPOSITION XIV.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
33

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ג
(לג) כי תנועת ההעתקה היא הקודמת 

שבתנועות והראשונה שבהם בטבע - כי 
ההויה וההפסד יקדם להם השתנות 

וההשתנות תקדם לו קריבת המשנה אל 
המשתנה ואין צמיחה ואין חסרון מבלתי 

שיקדם להם ההויה וההפסד:

(33) Locomotion is in the natural order of the 
several kinds of motion the first and 
foremost. For genesis and corruption are 
preceded by transformation, which, in its 
turn, is preceded by the approach of the 
transforming agent to the object which is to 
be transformed. Also, increase and decrease 
are impossible without previous genesis and 
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corruption.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
34

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ד
(לד) החמש עשרה

(34) PROPOSITION XV.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
35

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ה
(לה) כי הזמן - מקרה נמשך אחר התנועה 

ודבק עמה ולא ימצא אחד משניהם מבלתי 
האחר לא תמצא תנועה כי אם בזמן ולא 

יושכל זמן אלא עם התנועה וכל מה שלא 
תמצא לו תנועה אינו נופל תחת הזמן:

(35) Time is an accident that is related and 
joined to motion in such a manner that the 
one is never found without the other. Motion 
is only possible in time, and the idea of time 
cannot be conceived otherwise than in 
connexion with motion; things which do not 
move have no relation to time.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
36

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ו
(לו) השש עשרה

(36) PROPOSITION XVI.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
37

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ז
(לז) כי כל מה שאינו גוף לא יושכל בו מנין 

אלא אם כן יהיה כח בגוף וימנו אישי 
הכוחות ההם בהמנות החמרים שלהם או 
נושאיהם; ובעבור זה הענינים הנבדלים 

אשר אינם גוף ולא כח בגוף לא יושכל בהם 
מנין כלל אלא בהיותם עילות ועלולים:

(37) Incorporeal bodies can only be 
numbered when they are forces situated in a 
body; the several forces must then be 
counted together with substances or objects 
in which they exist. Hence purely spiritual 
beings, which are neither corporeal nor 
forces situated in corporeal objects, cannot 
be counted, except when considered as 
causes and effects.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
38

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ח
(לח) השבע עשרה

(38) PROPOSITION XVII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
39

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ל״ט
(לט) כי כל מתנועע יש לו מניע בהכרח - 
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אם חוץ ממנו כאבן שתניעה היד או יהיה 
מניעו בו כגוף בעל החיים שהוא מחובר 

ממניע וממתנועע ולזה כשימות ויעדר ממנו 
המניע - והוא הנפש - ישאר המתנועע - 

והוא הגוף - לשעתו כמה שהיה אלא שלא 
יתנועע התנועה ההיא; ולהיות המניע 

הנמצא במתנועע נסתר בלתי נראה לחוש 
חשבו בבעל החיים שהוא מתנועע מבלתי 

מניע; וכל מתנועע שיהיה מניעו בו הוא 
הנקרא המתנועע מעצמו - ענינו שהכח 
המניע למה שיתנועע ממנו בעצם נמצא 

בכללו:

(39) When an object moves, there must be 
some agent that moves it, from without, as, 
e.g., in the case of a stone set in motion by 
the hand: or from within, e.g., when the 
body of a living being moves. Living beings 
include in themselves, at the same time, the 
moving agent and the thing moved: when, 
therefore, a living being dies, and the 
moving agent, the soul, has left the body, 
i.e., the thing moved, the body remains for 
some time in the same condition as before, 
and yet cannot move in the manner it has 
moved previously. The moving agent, when 
included in the thing moved, is hidden from, 
and imperceptible to, the senses. This 
circumstance gave rise to the belief that the 
body of an animal moves without the aid of 
a moving agent. When we therefore affirm, 
concerning a thing in motion, that it is its 
own moving agent, or, as is generally said, 
that it moves of its own accord, we mean to 
say that the force which really sets the body 
in motion exists in that body itself.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
40

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ׳
(מ) השמונה עשרה

(40) PROPOSITION XVIII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
41

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״א
(מא) כי כל מה שיצא מן הכח אל הפועל - 

מוציאו זולתו והוא חוץ ממנו בהכרח - 
שאילו היה המוציא בו ולא יהיה שם מונע 

לא היה נמצא בכח בעת מן העתים אבל 
יהיה בפועל תמיד; ואם היה מוציאו בו והיה 
לו מונע והוסר אין ספק שמסיר המונע הוא 

אשר הוציא הכח הוא אל הפועל. והבן זה:

(41) Everything that passes over from a state 
of potentiality to that of actuality, is caused 
to do so by some external agent: because if 
that agent existed in the thing itself, and no 
obstacle prevented the transition, the thing 
would never be in a state of potentiality, but 
always in that of actuality. If, on the other 
hand, while the thing itself contained that 
agent, some obstacle existed, and at a certain 
time that obstacle was removed, the same 
cause which removed the obstacle would 
undoubtedly be described as the cause of the 
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transition from potentiality to actuality, [and 
not the force situated within the body]. Note 
this.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
42

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ב
(מב) התשע עשרה

(42) PROPOSITION XIX.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
43

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ג
(מג) כי כל מה שלמציאותו סבה הוא אפשר 
המציאות בבחינת עצמו שאם ימצאו סבותיו 
- ימצא ואם לא ימצאו או יעדרו או ישתנה 

ערכם המחיב למציאותו - לא ימצא:

(43) A thing which owes its existence to 
certain causes has in itself merely the 
possibility of existence: for only if these 
causes exist, the thing likewise exists. It 
does not exist if the causes do not exist at 
all, or if they have ceased to exist, or if there 
has been a change in the relation which 
implies the existence of that thing as a 
necessary consequence of those causes.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
44

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ד
(מד) העשרים

(44) PROPOSITION XX.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
45

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ה
(מה) שכל מחויב המציאות בבחינת עצמו 
 A thing which has in itself the necessity (45)אין סיבה למציאותו כלל ולא בשום ענין:

of existence cannot have for its existence 
any cause whatever.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
46

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ו
(מו) האחת ועשרים

(46) PROPOSITION XXI.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
47

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ז
(מז) כי כל מורכב משני ענינים - אמנם 

 A thing composed of two elements has (47)ההרכבה ההיא היא סיבת מציאותו כפי מה 
necessarily their composition as the cause of 
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שהוא בהכרח; אם כן אינו מחויב המציאות 
בעצמו כי מציאותו - במציאות שני חלקיו 

ובהרכבתם:

its present existence. Its existence is 
therefore not necessitated by its own 
essence; it depends on the existence of its 
two component parts and their combination.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
48

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ח
(מח) השתים ועשרים

(48) PROPOSITION XXII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
49

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה מ״ט
(מט) כי כל גשם הוא מורכב משני ענינים 

בהכרח וישיגוהו מקרים בהכרח; אמנם שני 
הענינים המעמידים אותו החומר שלו 

וצורתו; ואמנם המקרים המשיגים אותו 
הכמות והתכונה וההנחה:

(49) Material objects are always composed 
of two elements [at least], and are without 
exception subject to accidents. The two 
component elements of all bodies are 
substance and form. The accidents attributed 
to material objects are quantity, geometrical 
form, and position.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
50

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ׳
(נ) השלוש ועשרים

(50) PROPOSITION XXIII.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
51

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״א
(נא) כי כל מה שהוא בכח ויש בעצמו 

אפשרות אחת - יתכן בעת אחת שלא ימצא 
בפועל:

(51) Everything that exists potentially and 
whose essence includes a certain state of 
possibility, may at some time be without 
actual existence.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
52

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ב
(נב) הארבע ועשרים

(52) PROPOSITION XXIV.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
53

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ג
(נג) כי כל מה שהוא בכח דבר אחד הוא 

 That which is potentially a certain thing (53)בעל חומר בהכרח כי האפשרות הוא בחומר 
is necessarily material, for the state of 
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.possibility is always connected with matterלעולם:

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
54

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ד
(נד) וחמש ועשרים

(54) PROPOSITION XXV.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
55

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ה
(נה) שהתחלות העצם המורכב האישי - 
החומר והצורה ואי אפשר מבלתי פועל 

רצוני לומר מניע הניע הנושא עד שהכינו 
לקבל התורה והוא המניע הקרוב המכין 

חומר איש אחד.

(55) Each compound substance consists of 
matter and form, and requires an agent for 
its existence, viz., a force which sets the 
substance in motion, and thereby enables it 
to receive a certain form. The force which 
thus prepares the substance of a certain 
individual being, is called the immediate 
motor.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
56

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ו
(נו) ויתחיב מכאן העיון בתנועה ובמניע 

ובמתנועע; וכבר התבאר בכל זה מה שראוי 
לבארו. ותורף דברי אריסטו החומר לא 
יניע עצמו. וזאת היא ההקדמה הגדולה 

המביאה לחקור על מציאות המניע הראשון:

(56) Here the necessity arises of 
investigating into the properties of motion, 
the moving agent and the thing moved. But 
this has already been explained sufficiently; 
and the opinion of Aristotle may be 
expressed in the following proposition: 
Matter does not move of its own accord--an 
important proposition that led to the 
investigation of the Prime Motor (the first 
moving agent).

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
57

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ז
(נז) ואלו החמש ועשרים הקדמות אשר 
הקדמתים לך - מהם מה שהוא מבואר 

במעט התבוננות והקדמות מופתיות 
ומושכלות ראשונות או קרוב מהם במה 
שבארנוהו מסידורם; ומהם מה שיצטרך 

למופתים והקדמות רבות אלא שכבר 
התבארו כולם במופת אין ספק בו קצתם 

(57) Of these foregoing twenty-five 
propositions some may be verified by means 
of a little reflection and the application of a 
few propositions capable of proof, or of 
axioms or theorems of almost the same 
force, such as have been explained by me. 
Others require many arguments and 
propositions, all of which, however, have 
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בספר השמע ופרושיו וקצתם בספר מה 
שאחר הטבע ופרושו. וכבר הודעתיך שאין 

כונת המאמר הזה להעתיק ספרי 
הפילוסופים בו ולבאר הרחוקות 

שבהקדמות אבל לזכור ההקדמות הקרובות 
הצריך אליהם לפי עניננו:

been established by conclusive proofs partly 
in the Physics and its commentaries, and 
partly in the Metaphysics and its 
commentary. I have already stated that in 
this work it is not my intention to copy the 
books of the philosophers or to explain 
difficult problems, but simply to mention 
those propositions which are closely 
connected with our subject, and which we 
want for our purpose.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
58

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ח
(נח) ואחבר אל מה שקדם מן ההקדמות 

הקדמה אחת תחיב הקדמות ויחשוב אריסטו 
שהיא אמיתית ויותר ראויה מכל מה שיאמן 
וניתנה לו על דרך ההנחה עד שיתבאר מה 

שכוננו לבארו. וההקדמה ההיא היא:

(58) To the above propositions one must be 
added which enunciates that the universe is 
eternal, and which is held by Aristotle to be 
true, and even more acceptable than any 
other theory. For the present we admit it, as 
a hypothesis, only for the purpose of 
demonstrating our theory. It is the following 
proposition:

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
59

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה נ״ט
(נט) השש ועשרים

(59) PROPOSITION XXVI

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
60

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ס׳
(ס) והיא אמרו שהזמן והתנועה נצחיים 

 ,Time and motion are eternal, constant (60)תמידיים נמצאים בפועל;
and in actual existence.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
61

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ס״א
(סא) ולזה יתחיב אצלו בהכרח לפי זאת 

ההקדמה שיש גשם מתנועע תנועה נצחית 
נמצאת בפועל והוא הגשם החמישי; ולזה 
יאמר שהשמים לא הוים ולא נפסדים - כי 
התנועה אצלו לא הוה ולא נפסדת; שהוא 

יאמר שכל תנועה תקדם לה תנועה בהכרח 

(61) In accordance with this proposition, 
Aristotle is compelled to assume that there 
exists actually a body with constant motion, 
viz., the fifth element. He therefore says that 
the heavens are not subject to genesis or 
destruction, because motion cannot be 
generated nor destroyed. He also holds that 
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אם ממינה או מזולת מינה ושמה שיחשב 
בבעל החיים שלא תקדם לתנועתו המקומית 
תנועה אחרת כלל - אינו אמיתי. כי הסיבה 

בתנועתו אחר המנוחה תגיע אל ענינים 
מביאים לתנועה ההיא המקומית והם - אם 

שינוי מזג יחיב תאוה לבקש הנאות או 
לברוח ממה שהוא כנגדו או דמיון או עצה 

תתחדש לו ויניעהו אחד מאלו השלושה וכל 
אחד מהם יחיבהו תנועות אחרות. וכן יאמר 
כי כל מה שיתחדש יהיה אפשרות חידושו 
קודם על חידושו בזמן ויחיב מזה דברים 
לאמת הקדמתו. ולפי זאת ההקדמה יהיה 
המתנועע בעל התכלית מתנועע על אורך 

בעל תכלית פעמים אין תכלית להם בחזור 
על האורך ההוא חלילה - וזה אי אפשר כי 

אם בתנועה הסיבובית כמו שיתבאר במופת 
בהקדמה השלש עשרה מאלו ההקדמות ועל 
פיה יתחיב מציאות מה שאין תכלית לו על 
צד בוא זה אחר סור זה לא שימצא זה יחד:

every motion must necessarily be preceded 
by another motion, either of the same or of a 
different kind. The belief that the 
locomotion of an animal is not preceded by 
another motion, is not true: for the animal is 
caused to move, after it had been in rest, by 
the intention to obtain those very things 
which bring about that locomotion. A 
change in its state of health, or some image, 
or some new idea can produce a desire to 
seek that which is conducive to its welfare 
and to avoid that which is contrary. Each of 
these three causes sets the living being in 
motion, and each of them is produced by 
various kinds of motion. Aristotle likewise 
asserts that everything which is created 
must, before its actual creation, have existed 
in potentiâ. By inferences drawn from this 
assertion he seeks to establish his 
proposition, viz., The thing that moves is 
finite, and its path finite; but it repeats the 
motion in its path an infinite number of 
times. This can only take place when the 
motion is circular, as has been stated in 
Proposition XIII. Hence follows also the 
existence of an infinite number of things 
which do not co-exist but follow one after 
the other.

Guide for the Perplexed, Part 2 Introduction
62

מורה נבוכים, חלק ב' הקדמה ס״ב
(סב) וזאת ההקדמה היא אשר יחשוב 

אריסטו להעמידה תמיד. ויראה לי שהוא 
לא יגזור שראיותיו עליה - מופת אבל הם 

הראויות והנכונות אצלו. ויאמרו הנמשכים 
אחריו ומפרשי ספריו שהיא מחויבת לא 
אפשרית ושכבר התבארה כולה במופת. 

ויחשוב כל מדבר מן המדברים לקיים שהיא 
נמנעת ויאמרו שלא יצויר איך יתחדשו 

מתחדשים אין תכלית להם בבוא זה אחר 
סור זה; וכח דבריהם - שהיא אצלם מושכל 
ראשון. ואשר יראה לי אני שזאת ההקדמה 

(62) Aristotle frequently attempts to establish 
this proposition; but I believe that he did not 
consider his proofs to be conclusive. It 
appeared to him to be the most probable and 
acceptable proposition. His followers, 
however, and the commentators of his 
books, contend that it contains not only a 
probable but a demonstrative proof, and that 
it has, in fact, been fully established. On the 
other hand, the Mutakallemim try to prove 
that the proposition cannot be true, as, 
according to their opinion, it is impossible to 
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אפשרית לא מחויבת כמו שיאמרו 
המפרשים לדברי אריסטו ולא נמנעת כמו 

שיאמרו המדברים. ואין הכוונה עתה לבאר 
ראיות אריסטו ולא הראותנו הספק עליו 

ולא לבאר דעתי בחידוש העולם; אבל 
הכונה במקום הזה - לזכור ההקדמות אשר 
נמצטרך אליהם במבוקשינו השלשה. ואחר 

הקדים אלו ההקדמות ונתינתם - אתחיל 
לבאר מה שיתחיב מזה:

conceive how an infinite number of things 
could even come into existence successively. 
They assume this impossibility as an axiom. 
I, however, think that this proposition is 
admissible, but neither demonstrative, as the 
commentators of Aristotle assert, nor, on the 
other hand, impossible, as the 
Mutakallemim say. We have no intention to 
explain here the proofs given by Aristotle, or 
to show our doubts concerning them, or to 
set forth our opinions on the creation of the 
universe. I here simply desire to mention 
those propositions which we shall require 
for the proof of the three principles stated 
above. Having thus quoted and admitted 
these propositions, I will now proceed to 
explain what may be inferred from them.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:1 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:א׳
(א) יתחיב לפי ההקדמה החמש ועשרים 

שיש מניע הוא אשר הניע חומר זה ההוה 
הנפסד עד שקיבל הצורה. וכשיבוקש 
המניע ההוא הקרוב מה הניעו? יתחיב 

בהכרח שימצא לו מניע אחר אם ממינו או 
מזולת מינו. כי התנועה תמצא בארבעה 

מאמרות והנה תאמר עליהם התנועה בכלל 
כמו שזכרנו בהקדמה הרביעית. וזה לא ילך 

אל לא תכלית כמו שזכרנו בהקדמה 
השלישית. ומצאנו כל תנועה תכלה אל 

תנועת הגשם החמישי ואצלה תעמוד; ומן 
התנועה ההיא יסתעף ואליה ישתלשל כל 
מניע ומכין בעולם התחתון כולו. והגלגל 

מתנועע תנועת העתקה והיא הקודמת 
שבתנועות כמו שזכרנו בהקדמה הארבע 
אשרה. וכן עוד כל תנועת העתקה אמנם 
תגיע בסוף לתנועת הגלגל. כאילו אמרת 

שזאת האבן אשר התנועעה - הניעה המקל 
והמקל - הניעתו היד והיד - הניעוה 

(1) ACCORDING to Proposition XXV., a 
moving agent must exist which has moved 
the substance of all existing transient things 
and enabled it to receive Form. The cause of 
the motion of that agent is found in the 
existence of another motor of the same or of 
a different class, the term "motion," in a 
general sense, being common to four 
categories (Prop. IV.). This series of motions 
is not infinite (Prop. III.); we find that it can 
only be continued till the motion of the fifth 
element is arrived at, and then it ends. The 
motion of the fifth element is the source of 
every force that moves and prepares any 
substance on earth for its combination with a 
certain form, and is connected with that 
force by a chain of intermediate motions. 
The celestial sphere [or the fifth element) 
performs the act of locomotion which is the 
first of the several kinds of motion (Prop. 
XIV.), and all locomotion is found to be the 
indirect effect of the motion of this sphere; 
e.g., a stone is set in motion by a stick, the 
stick by a man's hand, the hand by the 
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המיתרים והמיתרים - הניעום העורקים 
והעורקים - הניעום העצבים והעצבים - 

הניעם החום הטבעי והחום הטבעי - הניעתו 
הצורה אשר בו והוא המניע הראשון בלא 
ספק והמניע ההוא - חיבתו להניע עצה על 
דרך משל והוא שיביא האבן ההיא בהכות 

המקל לה אל חור כדי לסתמו עד שלא 
תכנס לו ממנו זו הרוח הנושבת ומניע הרוח 

ההיא ומוליד נשיבתה היא תנועת הגלגל. 
וכן תמצא כל סבת הויה והפסד מגעת בסוף 

לתנועת הגלגל: וכאשר הגענו באחרונה 
לזה הגלגל המתנועע התחיב שיהיה לו מניע 
כפי מה שקדם בהקדמה השבע עשרה; ולא 

ימלט מהיות מניעו בו או חוץ ממנו - וזו 
חלוקה הכרחית -; ואם היה חוץ ממנו לא 
ימלט מהיותו גשם או שיהיה בלתי גשם 

ולא יאמר בו אז שהוא חוץ ממנו אבל יאמר 
נבדל ממנו - כי מה אינו גשם לא יאמר 

שהוא חוץ לגשם אלא בהרחבה במאמר; 
ואם היה מניעו בו - רצוני לומר מניע 

הגלגל - לא ימלט מהיות מניעו כח מתפשט 
בכל גופו ומתחלק בהתחלקו כחום באש או 

יהיה כח בו בלתי מתחלק כנפש וכשכל - 
כמו שקדם בהקדמה העשירית. אם כן אי 

אפשר בהכרח מבלתי שיהיה מניע הגלגל - 
אחד מאלו הארבעה אם גשם אחר חוץ 
ממנו או נבדל או כח מתפשט בו או כח 

בלתי מתחלק:

sinews, the sinews by the muscles, the 
muscles by the nerves, the nerves by the 
natural heat of the body, and the heat of the 
body by its form. This is undoubtedly the 
immediate motive cause, but the action of 
this immediate cause is due to a certain 
design, e.g., to bring a stone into a hole by 
striking against it with a stick in order to 
prevent the draught from coming through 
the crevice. The motion of the air that causes 
the draught is the effect of the motion of the 
celestial sphere. Similarly it may be shown 
that the ultimate cause of all genesis and 
destruction can be traced to the motion of 
the sphere. But the motion of the sphere 
must likewise have been effected by an 
agent (Prop. XVII.) residing either without 
the sphere or within it; a third case being 
impossible. In the first case, if the motor is 
without the sphere, it must either be 
corporeal or incorporeal: if incorporeal, it 
cannot be said that the agent is without the 
sphere; it can only be described as separate 
from it; because an incorporeal object can 
only be said metaphorically to reside 
without a certain corporeal object. In the 
second case, if the agent resides within the 
sphere, it must be either a force distributed 
throughout the whole sphere so that each 
part of the sphere includes a part of the 
force, as is the case with the heat of fire; or 
it is an indivisible force, e.g., the soul and 
the intellect (Props. X. and XI.). The agent 
which sets the sphere in motion must 
consequently be one of the following four 
things: a corporeal object without the 
sphere; an incorporeal object separate from 
it; a force spread throughout the whole of 
the sphere; or an indivisible force [within 
the sphere].

Guide for the Perplexed, Part 2 1:2 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ב׳
 The first case, viz., that the moving agent (2)(ב) אמנם הראשון - והוא שיהיה מניע 
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הגלגל גשם אחר חוץ ממנו - הוא שקר כמו 
שאגיד. כי אחר שהוא גשם יתנועע כשינע 
כמו שנזכר בהקדמה התשיעית; ואחר שזה 
הגשם השישי גם כן יתנועע כשיניע יתחיב 

שיניעהו גשם שביעי וזה גם כן יתנועע; 
ויתחיב מציאות גשמים אין תכלית למספרם 

ואז יתנועע הגלגל - וזה שקר כמו שקדם 
בהקדמה השניה:

of the sphere is a corporeal object without 
the sphere, is impossible, as will be 
explained. Since the moving agent is 
corporeal, it must itself move while setting 
another object in motion (Prop. IX.), and as 
the sixth element would likewise move 
when imparting motion to another body, it 
would be set in motion by a seventh 
element, which must also move. An infinite 
number of bodies would thus be required 
before the sphere could be set in motion. 
This is contrary to Proposition II.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:3 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ג׳
(ג) ואמנם הפנים השלישיים - והוא שיהיה 

מניע הגלגל כח מתפשט בו - הם גם כן 
שקר כמו שאספר. כי הגלגל - גשם והוא 

מגיע אל תכלה בהכרח כמו שקדם בהקדמה 
הראשונה; ויהיה כוחו בעל תכלית כמו 

שנזכר בשתים עשרה אחר שיתחלק 
בהתחלקו כמו שנזכר באחת עשרה; ולא 
יניע אל לא תכלית כמו שהנחנו בהקדמה 

השש ועשרים:

(3) The third case, viz., that the moving 
object be a force distributed throughout the 
whole body, is likewise impossible. For the 
sphere is corporeal, and must therefore be 
finite (Prop. I.); also the force it contains 
must be finite (Prop. XII.), since each part of 
the sphere contains part of the force (Prop. 
XI.): the latter can consequently not produce 
an infinite motion, such as we assumed 
according to Proposition XXVI., which we 
admitted for the present.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:4 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ד׳
(ד) ואמנם הפנים הרביעיים - והוא שיהיה 

מניע הגלגל כח בו בלתי מתחלק כנפש 
האדם באדם - זה גם כן שקר שיהיה זה 

המניע לבדו סיבה בתנועה התדירה ואף על 
פי שהיא בלתי מתחלקת. ובאור זה - שאם 

היה זה מניעו הראשון יהיה זה המניע 
מתנועע במקרה כמו שנזכר בהקדמה 

השישית. ואני אוסיף הנה באור כי האדם 
על דרך משל כשתניעהו נפשו - אשר היא 

צורתו - עד שעלה מן הבית אל העליה גופו 
הוא שהתנועע בעצם והנפש היא המניע 

הראשון בעצם; אלא 'שכבר התנועעה 

(4) The fourth case is likewise impossible, 
viz., that the sphere is set in motion by an 
indivisible force residing in the sphere in the 
same manner as the soul resides in the body 
of man. For this force, though indivisible, 
could not be the cause of infinite motion by 
itself alone: because if that were the case the 
prime motor would have an accidental 
motion (Prop. VI.). But things that move 
accidentally must come to rest (Prop. VIII.), 
and then the thing comes also to rest which 
is set in motion. (The following may serve 
as a further illustration of the nature of 
accidental motion. When man is moved by 
the soul, i.e., by his form, to go from the 
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במקרה - כי בהעתק הגוף מן הבית לעליה 
נעתקה הנפש שהיתה בבית ושבה בעליה; 

ואם תנוח הנעת הנפש ינוח המתנועע 
בעבורה והוא הגוף; ובנוח הגוף תסור 

התנועה המקרית ההוה לנפש - וכל מתנועע 
במקרה ינוח בהכרח כמו שנזכר בשמינית 
וכשינוח - ינוח המתנועע בעבורו. יתחיב 
אם כן שתהיה למניע ההוא הראשון סבה 

אחרת בהכרח חוץ מן הכלל המורכב ממניע 
וממתנועע כשתמצא הסיבה ההיא אשר היא 
התחלת התנועה יניע המניע הראשון אשר 

בכלל ההוא את המתנועע ממנו ואם לא 
תמצא - ינוח. ולזאת הסיבה לא ינועו גופות 

בעלי החיים תמיד ואף על פי שבכל אחד 
מהם מניע ראשון לא יחלק כי מניעם אינו 

מניע תמיד בעצם אבל המביאים אותו 
להניע הם ענינים יוצאים חוץ ממנו - אם 

בקשת נאות או בריחה ממה שהוא כנגדו או 
דמיון או ציור - במי שיש לו ציור - ואז 

יניע; וכשיניע - יתנועע במקרה ואי אפשר 
מבלתי שינוח כמו שזכרנו ואילו היה מניע 

הגלגל בו על אלו הפנים לא היה יכול 
להתנועע לנצח: ואם היתה זאת התנועה 

תדירה נצחית כמו שזכר בעל דיננו - וזה 
אפשר כמו שנזכר בהקדמה השלש עשרה - 
יתחיב בהכרח לפי זה הדעת שתהיה הסיבה 
הראשונה לתנועת הגלגל על הפנים השניים 
- רצוני לומר נבדל מן הגלגל כמו שחיבתו 

החלוקה.

basement of the house to the upper storey, 
his body moves directly, while the soul, the 
really efficient cause of that motion, 
participates in it accidentally. For through 
the translation of the body from the 
basement to the upper storey, the soul has 
likewise changed its place, and when no 
fresh impulse for the motion of the body is 
given by the soul, the body which has been 
set in motion by such impulse comes to rest, 
and the accidental motion of the soul is 
discontinued). Consequently the motion of 
that supposed first motor must be due to 
some cause which does not form part of 
things composed of two elements, viz., a 
moving agent and an object moved: if such a 
cause is present the motor in that compound 
sets the other element in motion; in the 
absence of such a cause no motion takes 
place. Living beings do therefore not move 
continually, although each of them possesses 
an indivisible motive element; because this 
element is not constantly in motion, as it 
would be if it produced motion of its own 
accord. On the contrary, the things to which 
the action is due are separate from the motor. 
The action is caused either by desire for that 
which is agreeable, or by aversion from that 
which is disagreeable, or by some image, or 
by some ideal when the moving being has 
the capacity of conceiving it. When any of 
these causes are present then the motor acts; 
its motion is accidental, and must therefore 
come to an end (Prop. VIII.). If the motor of 
the sphere were of this kind the sphere could 
not move ad infinitum. Our opponent, 
however, holds that the spheres move 
continually ad infinitum: if this were the 
case, and it is in fact possible (Prop. XIII.), 
the efficient cause of the motion of the 
sphere must, according to the above 
division, be of the second kind, viz., 
something incorporeal and separate from the 
sphere.
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Guide for the Perplexed, Part 2 1:5 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ה׳
(ה) הנה כבר התבאר במופת שמניע הגלגל 
הראשון אם תנועתו נצחית תדירה יתחיב 
שיהיה לא גוף ולא כח בגוף כלל עד שלא 

תהיה למניעו תנועה לא בעצם ולא במקרה 
ולזה לא יקבל חלוקה ולא שינוי כמו שנזכר 
בהקדמה השביעית והחמישית - וזהו האלוה 

יתגדל שמו רצוני לומר הסיבה הראשונה 
המניעה לגלגל.

(5) It may thus be considered as proved that 
the efficient cause of the motion of the 
sphere, if that motion be eternal, is neither 
itself corporeal nor does it reside in a 
corporeal object; it must move neither of its 
own accord nor accidentally; it must be 
indivisible and unchangeable (Prop. VII. and 
Prop. V.). This Prime Motor of the sphere is 
God, praised be His name!

Guide for the Perplexed, Part 2 1:6 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ו׳
(ו) והוא מן השקר היותו שנים או יותר 
לשקרות המנות הענינים הנבדלים אשר 

אינם גוף אלא בהיותו אחד מהם עילה 
והאחר - עלול כמו שנזכר בשש עשרה. 

וכבר התבאר שאינו נופל תחת הזמן גם כן 
להמנע התנועה בחוקו כמו שנזכר בחמש 

עשרה:

(6) The hypothesis that there exist two Gods 
is inadmissible, because absolutely 
incorporeal beings cannot be counted (Prop. 
XVI.), except as cause and effect; the 
relation of time is not applicable to God 
(Prop. XV.), because motion cannot be 
predicated of Him.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:7 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ז׳
(ז) הנה כבר יצא לנו מן העיון הזה במופת 

שהגלגל - מן השקר שיניע עצמו תנועה 
נצחית ושהסיבה הראשונה בתנועתו אינה 

גשם ולא כח בגשם ושהוא אחד לא ישתנה 
שאין מציאותו מחוברת אל זמן. ואלו הם 

השלש שאלות אשר עשו עליהם מופת 
חשובי הפילוסופים:

(7) The result of the above argument is 
consequently this: the sphere cannot move 
ad infinitum of its own accord; the Prime 
Motor is not corporeal, nor a force residing 
within a body; it is One, unchangeable, and 
in its existence independent of time. Three 
of our postulates are thus proved by the 
principal philosophers.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:8 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ח׳
(ח) עיון שני להם. הקדים אריסטו הקדמה 

והיא כשימצא דבר מורכב משני דברים 
וימצא אחד משני הדברים בפני עצמו חוץ 

מן הדבר ההוא המורכב התחיב מציאות 

(8) The philosophers employ besides another 
argument, based on the following 
proposition of Aristotle. If there be a thing 
composed of two elements, and the one of 
them is known to exist also by itself, apart 
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האחר בהכרח חוץ מן הדבר ההוא המורכב 
גם כן. שאילו היה מציאותם מחיב שלא 

ימצאו אלא יחד כחומר והצורה הטבעית לא 
היה נמצא אחד מהם בלתי האחר בשום 

פנים; יהיה אם כן מציאות אחד מהם בפני 
עצמו מורה על העדר החיוב והנה ימצא 

האחר בהכרח. והמשל בו כשימצא 
הסכנגבין וימצא גם כן הדבש לבדו יתחיב 

בהכרח המצא החומץ לבדו. ואחר בארו 
זאת ההקדמה אמר שאנחנו נמצא דברים 

רבים מרכבים ממניע ומתנועע - רצונו 
לומר שהם יניעו זולתם ויתנועעו מזולתם 

בעת שיניעו - וזה מבואר באמצעיות בהנעה 
כולם; ונמצא מתנועע לא יניע כלל - והוא 
המתנועע האחרון; יתחיב בהכרח שימצא 

מניע לא יתנועע כלל וזהו המניע הראשון; 
ומאשר אי אפשר בו תנועה הוא בלתי 

מתחלק ולא גוף ואינו נופל תחת הזמן כמו 
שהתבאר במופת הקודם:

from that thing, then the other element is 
likewise found in existence by itself separate 
from that compound. For if the nature of the 
two elements were such that they could only 
exist together--as, e.g., matter and form--
then neither of them could in any way exist 
separate from the other. The fact that the one 
component is found also in a separate 
existence proves that the two elements are 
not indissolubly connected, and that the 
same must therefore be the case with the 
other component. Thus we infer from the 
existence of honey-vinegar and of honey by 
itself, that there exists also vinegar by itself. 
After having explained this proposition 
Aristotle continues thus: We notice many 
objects consisting of a motor and a motum, 
i.e., objects which set other things in motion, 
and whilst doing so are themselves set in 
motion by other things; such is clearly the 
case as regards all the middle members of a 
series of things in motion. We also see a 
thing that is moved, but does not itself move 
anything, viz., the last member of the series: 
consequently a motor must exist without 
being at the same time a motum, and that is 
the Prime Motor, which, not being subject to 
motion, is indivisible, incorporeal, and 
independent of time, as has been shown in 
the preceding argument.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:9 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ט׳
(ט) עיון שלישי פילוסופי בזה הענין לקוח 
מדברי אריטסו ואף על פי שהביאו בענין 

אחד. וזה סדר המאמר. אין ספק שיש 
ענינים נמצאים והם אלו הנמצאות 

המושגות בחוש; ולא ימלט הענין משלשה 
חלקים - והיא חלוקה הכרחית - והוא אם 

שיהיו הנמצאות כולם בלתי הוות ולא 
נפסדות או יהיו כולם הוות נפסדות או יהיה 

קצתם הוה נפסד וקצתם בלתי הוה ולא 

(9) Third Philosophical Argument.--This is 
taken from the words of Aristotle, though he 
gives it in a different form. It runs as 
follows: There is no doubt that many things 
actually exist, as, e.g., things perceived with 
the senses. Now there are only three cases 
conceivable, viz., either all these things are 
without beginning and without end, or all of 
them have beginning and end, or some are 
with and some without beginning and end. 
The first of these three cases is altogether 
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נפסד. אמנם החלק הראשון הוא שקר 
מבואר שאנחנו נראה לעין נמצאות רבות 

הוות נפסדות. והחלק השני הוא שקר גם כן 
ובאורו שאם היה כל נמצא נופל תחת 

ההויה וההפסד יהיו הנמצאות כולם כל אחד 
מהם אפשר ההפסד והאפשר במין אי אפשר 

בהכרח מבלתי היותו כמו שידעת וראוי 
שיפסדו - רצוני לומר הנמצאות כולם - 

בהכרח וכשיפסדו כולם - מן השקר שימצא 
דבר כי לא ישאר מי שימציא דבר ולזה 

יתחיב שלא יהיה דבר נמצא כלל; ואנחנו 
נראה דברים נמצאים והנה אנחנו נמצאים. 
אם כן יתחיב בהכרח בזה העיון אחר שיש 
נמצאות הוות נפסדות כמו שנראה שיהיה 
נמצא אחד לא הוה ולא נפסד וזה הנמצא 

שאינו לא הוה ולא נפסד אין אפשרות 
הפסד בו כלל אבל הוא מחויב המציאות לא 

אפשר המציאות.

inadmissible, since we clearly perceive 
objects which come into existence and are 
subsequently destroyed. The second case is 
likewise inadmissible, for if everything had 
but a temporary existence all things might 
be destroyed, and that which is enunciated 
of a whole class of things as possible is 
necessarily actual. All things must therefore 
come to an end, and then nothing would 
ever be in existence, for there would not 
exist any being to produce anything. 
Consequently nothing whatever would exist 
[if all things were transient]; but as we see 
things existing, and find ourselves in 
existence we conclude as follows:--Since 
there are undoubtedly beings of a temporary 
existence, there must also be an eternal 
being that is not subject to destruction, and 
whose existence is real, not merely possible.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:10 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:י׳
(י)  - אמר עוד שלא ימלט היותו מחויב 

המציאות המיותו זה בבחינת עצמו או 
בבחינת סיבתו עד שיהיה מציאותו והעדרו 
אפשר בבחינת עצמו ומחויב בבחינת סבתו 

ותהיה סבתו היא המחויבת המציאות כמו 
שנזכר בתשע עשרה. הנה כבר התבאר שאי 

אפשר בהכרח מבלתי שיהיה נמצא מחויב 
המציאות בבחינת עצמו ולולא הוא - לא 

היה נמצא כלל לא הוה נפסד ולא מה שאינו 
לא הוה ולא נפסד אם יש דבר נמצא כן כמו 

שיאמר אריסטו - רצוני לומר שאינו הוה 
ולא נפסד להיותו עלול בעילה מחויבת 

המציאות. וזה מופת אין ספק בו ולא דחיה 
ולא מחלוקת אלא למי שיסכול דרך המופת: 

אחר כן נאמר כי כל מחויב המציאות 

(10) It has been further argued that the 
existence of this being is necessary, either on 
account of itself alone or on account of some 
external force. In the latter case its existence 
and non-existence would be equally 
possible, because of its own properties, but 
its existence would be necessary on account 
of the external force. That force would then 
be the being that possesses absolute 
existence (Prop. XIX). It is therefore certain 
that there must be a being which has 
absolutely independent existence, and is the 
source of the existence of all things, whether 
transient or permanent, if, as Aristotle 
assumes. there is in existence such a thing, 
which is the effect of an eternal cause, and 
must therefore itself be eternal. This is a 
proof the correctness of which is not 
doubted, disputed, or rejected, except by 
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בבחינת עצמו ראוי בהכרח שלא תמצא 
למציאותו סיבה כמו שנזכר בהקדמה 

העשרימיה; ולא יהיה בו רבוי ענינים כלל 
כמו שנזכר בהקדמה האחת ועשרים; ולזה 

יתחיב שלא יהיה גוף ולא כח בגוף כמו 
שנזכר בהקדמה העשרים ושתים. הנה כבר 

התבאר במופת לפי זה העיון שיש נמצא 
מחויב המציאות בבחינת עצמו בהכרח והוא 

אשר אין סיבה למציאותו ואין בו הרכבה 
ולזה לא יהיה גוף ולא כח בגוף וזהו ה' - 

יתגדל שמו!

those who have no knowledge of the method 
of proof. We further say that the existence of 
anything that has independent existence is 
not due to any cause (Prop. X.), and that 
such a being does not include any plurality 
whatever (Prop. XXI.); consequently it 
cannot be a body, nor a force residing in a 
body (Prop. XXII.). It is now clear that there 
must be a being with absolutely independent 
existence, a being whose existence cannot be 
attributed to any external cause, and which 
does not include different elements; it 
cannot therefore be corporeal, or a force 
residing in a corporeal object; this being is 
God.
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(יא) וכן יתבאר במופת בקלות שחיוב 

המציאות בבחינת העצם מן השקר הוא 
שימצא לשנים כי יהיה מין חיוב המציאות 

ענין נוסף על עצם כל אחד משניהם ולא 
יהיה אחד משניהם מחויב המציאות בעצמו 
לבד אבל מחויב בענין ההוא אשר הוא מין 

חיוב המציאות אשר נמצא לזה ולזולתו; 
והנה יתבאר בפנים רבים כי המחויב 

המציאות אי אפשר בו השניות כלל לא 
דומה ולא הפך. עילת זה כולו - הפשיטות 
הגמורה והשלמות הגמורה אשר לא יעדף 
ממנו דבר חוץ מעצמו ממינו ונעדר העילה 

והסיבה מכל צד. אם כן אין השתתפות 
כלל:

(11) It can easily be proved that absolutely 
independent existence cannot be attributed 
to two beings. For, if that were the case, 
absolutely independent existence would be a 
property added to the substance of both; 
neither of them would be absolutely 
independent on account of their essence, but 
only through a certain property, viz., that of 
this independent existence, which is 
common to both. It can besides be shown in 
many ways that independent existence 
cannot be reconciled with the principle of 
dualism by any means. It would make no 
difference, whether we imagine two beings 
of similar or of different properties. The 
reason for all this is to be sought in the 
absolute simplicity and in the utmost 
perfection of the essence of this being, 
which is the only member of its species, and 
does not depend on any cause whatever this 
being has therefore nothing in common with 
other beings.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:12 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:י״ב
 Fourth Argument.--This is likewise a (12)(יב) עיון רביעי פילוסופי גם כן ידוע 
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שאנחנו נראה תמיד ענינים יהיו בכח ויצאו 
אל הפועל; וכל מה שיצא מן הכח אל 

הפועל - יש לו מוציא חוצה לו כמו שנזכר 
בהקדמה השמונה עשרה. ומבואר הוא גם 

כן שהמוציא ההוא היה מוציא בכח ואחר כן 
שב מוציא בפועל; ועילת היותו אז בכח - 
אם למונע מעצמו או ליחס אחד היה נעדר 
מקודם בינו ובין מה שהוציאו וכשהיה לו 

היחס ההוא - הוציא בפועל. וכל אחד מאלו 
השנים יחיב מוציא או מסיר מונע בהכרח; 

וכן ראוי שיאמר במוציא השני או מסיר 
המונע; וזה לא ילך אל לא תכלית - ואי 

אפשר מבלתי הגיע אל מוציא מכח אל פועל 
יהיה נמצא לעולם על ענין אחד אין כח בו 
כלל רצוני לומר שלא יהיה בו בעצמו דבר 

בכח; שאם היה בו בעצמו אפשרות היה 
נעדר כמו שנזכר בשלש ועשרים. ומן 

השקר שיהיה זה בעל חומר אבל נבדל כמו 
שנזכר בארבע ועשרים; והנבדל אשר אין 

אפשרות בו כלל אבל הוא נמצא בעצמו 
הוא האלוה. וכבר התבאר שאינו גוף; אם 

כן הוא אחד כמו שנזכר בהקדמה השש 
עשרה:

well-known philosophical argument. We 
constantly see things passing from a state of 
potentiality to that of actuality, but in every 
such case there is for that transition of a 
thing an agent separate from it (Prop. 
XVIII). It is likewise clear that the agent has 
also passed from potentiality to actuality. It 
has at first been potential, because it could 
not be actual, owing to some obstacle 
contained in itself, or on account of the 
absence of a certain relation between itself 
and the object of its action: it became an 
actual agent as soon as that relation was 
present. Whichever cause be assumed, an 
agent is again necessary to remove the 
obstacle or to create the relation. The same 
can be argued respecting this last-mentioned 
agent that creates the relation or removes the 
obstacle. This series of causes cannot go on 
ad infinitum; we must at last arrive at a 
cause of the transition of an object from the 
state of potentiality to that of actuality, 
which is constant, and admits of no 
potentiality whatever. In the essence of this 
cause nothing exists potentially, for if its 
essence included any possibility of existence 
it would not exist at all (Prop. XXIII.); it 
cannot be corporeal, but it must be spiritual 
(Prop. XXIV.); and the immaterial being that 
includes no possibility whatever, but exists 
actually by its own essence, is God. Since 
He is incorporeal, as has been demonstrated, 
it follows that He is One (Prop. XVI).

Guide for the Perplexed, Part 2 1:13 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:י״ג
(יג) ואלו כולם דרכים מופתיים על מציאות 
אלוה אחד לא גוף ולא כח בגוף עם האמין 

קדמות העולם:

(13) Even if we were to admit the Eternity of 
the Universe, we could by any of these 
methods prove the existence of God; that He 
is One and incorporeal, and that He does not 
reside as a force in a corporeal object.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:14 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:י״ד
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(יד) והנה גם כן דרך מופתי על הרחקת 
הגשמות והעמיד האחדות. וזה - שאילו היו 

שני אלוהות היה מתחיב בהכרח שיהיה 
להם ענין אחד שישתתפו בו והוא הענין 

אשר בו היה ראוי כל אחד משניהם שיהיה 
אלוה; ולהם ענין אחר בהכרח בו נפל 

ההפרש והיו שנים - אם שיהיה בכל אחד 
משניהם ענין בלתי הענין אשר באחר ויהיה 
כל אחד משניהם מורכב משני ענינים ואין 

אחד משניהם סיבה ראשונה ולא מחויב 
המציאות בבחינת עצמו אבל כל אחד 

משניהם בעל סיבות כמו שהתבאר בתשע 
עשרה ואם שיהיה ענין ההפרש נמצא באחד 

משניהם ויהיה זה אשר בו שני הענינים 
בלתי מחויב המציאות בעצמו:

(14) The following is likewise a correct 
method to prove the Incorporeality and the 
Unity of God: If there were two Gods, they 
would necessarily have one element in 
common by virtue of which they were Gods, 
and another element by which they were 
distinguished from each other and existed as 
two Gods; the distinguishing element would 
either be in both different from the property 
common to both-in that case both of them 
would consist of different elements, and 
neither of them would be the First Cause, or 
have absolutely independent existence; but 
their existence would depend on certain 
causes (Prop. XIX.)--or the distinguishing 
element would only in one of them be 
different from the element common to both: 
then that being could not have absolute 
independence.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:15 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ט״ו
(טו) דרך אחר ביחוד. כבר התבאר במופת 

כי הנמצא כולו באיש אחד נקשר קצתו 
בקצתו ושכוחות הגלגל מתפשטותבזה 

החומר התחתון ומכינות אותו. ומן השקר 
עם זה אשר התבאר שיהיה האלוה האחד 

מתעסק לבדו בחלק מחלקי זה הנמצא 
והאלוה השני יתעסק לבדו בחלק אחר - 

מפני שזה נקשר בזה. ולא ישאר בחלוקה 
אלא שיהיה זה עושה עת אחת וזה עושה 

עת אחרת או שיהיו שניהם יחד עושים 
כאחד תמיד עד שלא תשלם פעולה מן 

הפעולות אלא משניהם יחד. אמנם היות זה 
עושה עת וזה עושה עת אחרת - הוא שקר 

מפנים רבים שאם היה הזמן אשר יעשה בו 
האחד משניהם אפשר שיעשה בו האחר מה 
הסיבה המחיבת שיעשה זה ויבטל זה? ואם 
היה הזמן אשר יעשה האחד מהם נמנע על 

האחר לעשות בו תהיה שם סיבה אחרת 

(15) Another proof of the Unity of God.--It 
has been demonstrated by proof that the 
whole existing world is one organic body, all 
parts of which are connected together; also, 
that the influences of the spheres above 
pervade the earthly substance and prepare it 
for its forms. Hence it is impossible to 
assume that one deity be engaged in forming 
one part, and another deity in forming 
another part of that organic body of which 
all parts are closely connected together. A 
duality could only be imagined in this way, 
either that at one time the one deity is active, 
the other at another time, or that both act 
simultaneously, nothing being done except 
by both together. The first alternative is 
certainly absurd for many reasons: if at the 
time the one deity be active the other could 
also be active, there is no reason why the 
one deity should then act and the other not; 
if, on the other hand, it be impossible for the 
one deity to act when the other is at work, 
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היא אשר חיבה אפשרות הפועל לזה 
והמנעו מזה אחר שהזמן כולו אין חילוף בו 

והנושא למעשה נושא אחד נקשר קצתו 
בקצתו כמו שבארנו; ועוד שכל אחד 

משניהם יהיה נופל תחת הזמן אחר 
שמעשהו מחובר בזמן; ועוד שכל אחד 
משניהם יצא מן הכח אל הפועל בזמן 

עשותו מה שיפעל וצריך כל אחד משניהם 
אל מוציא מן הכח אל הפועל; ועוד יהיה 
בעצם כל אחד משניהם אפשרות. ואמנם 
אם יהיו שניהם יחד עושים תמיד כל מה 

שבמציאות עד שלא יעשה אחד מהם בלתי 
האחר - זה גם כן שקר כמו שאספר; וזה 

שכל כלל שלא ישלם פועל אחד אלא בכולו 
- אין אחד ממנו פועל בבחינת עצמו ואין 

אחד ממנו גם כן סיבה ראשונה לפועל 
ההוא אבל הסיבה הראשונה - התחבר 
הכלל; וכבר התבאר במופת שמחויב 

המציאות ראוי בהכרח שלא תהיה לו סיבה. 
ועוד שהתקבץ הכלל - פעולה אחת והיה 
צריכה סיבה אחרת והיא מקבצת הכלל; 

ואם היה המקבץ לכלל ההוא אשר לא 
ישלם הפועל אלא בו אחד יהיה הוא האלוה 
בלא ספק; ואם היה המקבץ לכלל ההוא גם 

כן כלל אחר התחיב לכלל השני כמו 
שהתחיב לכלל הראשון; ואי אפשר מבלתי 
הגיע לאחד הוא הסיבה במציאות זה הנמצא 

האחד על איזה דרך שהוא אם על דרך 
חידושו אחר העדר או על דרך החיוב. הנה 

כבר התבאר לך גם כן בזה הדרך שהיות 
הנמצא כולו אחד הורנו על שממציאו אחד:

there must be some other cause [besides 
these deities] which [at a certain time] 
enables the one to act and disables the other. 
[Such difference would not be caused by 
time], since time is without change, and the 
object of the action likewise remains one 
and the same organic whole. Besides, if two 
deities existed in this way, both would be 
subject to the relations of time, since their 
actions would depend on time; they would 
also in the moment of acting pass from 
potentiality to actuality, and require an agent 
for such transition: their essence would 
besides include possibility [of existence]. It 
is equally absurd to assume that both 
together produce everything in existence, 
and that neither of them does anything 
alone; for when a number of forces must be 
united for a certain result, none of these 
forces acts of its own accord, and none is by 
itself the immediate cause of that result, but 
their union is the immediate cause. It has, 
furthermore, been proved that the action of 
the absolute cannot be due to an [external] 
cause. The union is also an act which 
presupposes a cause effecting that union, 
and if that cause be one, it is undoubtedly 
God: but if it also consists of a number of 
separate forces, a cause is required for the 
combination of these forces, as in the first 
case. Finally, one simple being must be 
arrived at, that is the cause of the existence 
of the Universe, which is one whole; it 
would make no difference whether we 
assumed that the First Cause had produced 
the Universe by creatio ex nihilo, or whether 
the Universe co-existed with the First Cause. 
It is thus clear how we can prove the Unity 
of God from the fact that this Universe is 
one whole.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:16 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:ט״ז
 Another argument concerning the (16)(טז) דרך אחר בהרחקת הגשמות. כל גשם 
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מורכב כמו שנזכר בשתים ועשרים; וכל 
מורכב אי אפשר לו מבלתי פועל הוא 
הסיבה למציאות צורתו בחומר שלו; 

ומבואר הוא מאד שכל גשם מקבל חלוקה 
ויש לו רחקים; אם כן הוא נושא למקרים 
בלא ספק; אין הגשם אם כן אחד לא מצד 
חלוקתו ולא מצד הרכבתו - רצוני לומר 

היות שנים במאמר - כי כל גשם אמנם הוא 
גשם אחד מפני ענין אחד מוסף בו על היותו 
גשם; אם כן הוא בעל שני ענינים בהכרח; 
וכבר התבאר במופת שהמחויב המציאות 

אין הרכבה בו בשום פנים:

Incorporeality of God.--Every corporeal 
object is composed of matter and form 
(Prop. XXII.); every compound of these two 
elements requires an agent for effecting their 
combination. Besides, it is evident that a 
body is divisible and has dimensions: a body 
is thus undoubtedly subject to accidents. 
Consequently nothing corporeal can be a 
unity, either because everything corporeal is 
divisible or because it is a compound; that is 
to say, it can logically be analysed into two 
elements; because a body can only be said to 
be a certain body when the distinguishing 
element is added to the corporeal 
substratum, and must therefore include two 
elements: but it has been proved that the 
Absolute admits of no dualism whatever.

Guide for the Perplexed, Part 2 1:17 מורה נבוכים, חלק ב' א׳:י״ז
(יז) ואחר הקדים אלו המופתים אתחיל 

לבאר דרכנו כמו שיעדנו:
(17) Now that we have discussed these 
proofs, we will expound our own method in 
accordance with our promise.
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Week 14 
 

Contemporary Jewry 
 
Readings 

• Jonathan Sarna, American Judaism: A History, pp. xiii-xx, 356-374 (Moodle) 
• Amos Oz, A Tale of Love and Darkness, pp. 1-13 (Moodle) 
• Adam Kirsch, “Why Jewish History is So Hard to Write” (Moodle) 

 
 
Key Vocabulary 

• British Mandate in Palestine 
• Conservative Movement 
• David ben Gurion 
• Jewish Theological Seminary of America 
• Johnson-Reed Act of 1924 
• May 14, 1948 (5 Iyyar 5708) 
• Menachem Mendel Schneerson 
• November 29, 1947 
• Orthodox Movement 
• Pittsburg Platform  
• Reform Movement 
• Solomon Schechter 
• The West Bank (Judea and Samaria) 
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Appendix 
 

Extra Texts 
 
 
Readings 

• Passover Haggadah (Kaddesh-Maggid) 
• Midrashim on the Conversations in Heaven 
• The Tur (Orach Chayim) 
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Haggadah shel Pesach /
הגדה של פסח

(Kadesh - Maggid)

Source Sheet by Dr. Samuel J Kessler

בס"ד

Pesach Haggadah, Kadesh הגדה של פסח, קדש
מוזגים כוס ראשון. המצּות מכוסות. 

 
קַדֵּשׁ

 
בְּשַׁבָּת מַתְחִילִין 

וַיהְִי עֶרֶב וַיהְִי בקֶֹר יוֹם הַשּׁׁשּׁיׁ. וַיכְֻלּוּ 
מַיםִ וְהָאָרֶץ וְכָל־צְבָאָם. וַיכְַל אGֱקִים  הַשָּׁ

בַּיּוֹם הַשּׁׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה וַיִּשְׁבּתֹ 
בַּיּוֹם הַשּׁׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה. 

וַיבְָרSֵ אGֱקִים אֶת יוֹם הַשּׁׁבִיעִי וַיקְַדֵּשׁ אוֹתוֹ 
כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אGֱקִים 

לַעֲשׂוֹת. 
 

בחול מתחילין: 
סַבְרִי מָרָנןָ וְרַבָּנןָ וְרַבּוֹתַי. בָּרוSּ אַתָּה יקוק, 

אGֱקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן. 
 

בָּרוSּ אַתָּה יקוק, אֱלקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם אֲשֶׁר 
בָּחַר בָּנוּ מִכָּל־עָם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּל־לָשׁוֹן 

וְקִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו. וַתִּתֶּן לָנוּ יקוק אGֱקֵינוּ 
בְּאַהֲבָה (לשבת: שַׁבָּתוֹת לִמְנוּחָה וּ) מוֹעֲדִים 
לְשִׂמְחָה, חַגִּים וּזמְַנּיִם לְשָׂשוֹן, (לשבת: אֶת 
בָּת הַזּהֶ וְ) אֶת יוֹם חַג הַמַּצּוֹת הַזּהֶ  יוֹם הַשַּׁ
זמְַן חֵרוּתֵנוּ, (לשבת: בְּאַהֲבָה) מִקְרָא קדֶֹשׁ 

We pour the first cup. The matzot are covered
 
Kiddush
 
 
On Shabbat, begin here:
And there was evening and there was 
morning, the sixth day. And the heaven and 
the earth were finished, and all their host. 
And on the seventh day God finished his 
work which he had done; and he rested on 
the seventh day from all his work which he 
had done. And God blessed the seventh day, 
and sanctified it; because he rested on it 
from all of his work which God created in 
doing (Genesis 1:31-2:3).
 
On weekdays, begin here:
Blessed are You, YHWH our God, King of 
the universe, who creates the fruit of the 
vine.
 
Blessed are You, YHWH our God, King of 
the universe, who has chosen us from all 
peoples and has raised us above all tongues 
and has sanctified us with his 
commandments. And you have given us, 
YHWH our God, (Sabbaths for rest), 
appointed times for happiness, holidays and 
special times for joy, (this Sabbath day, and) 
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זכֵֶר לִיצִיאַת מִצְרָיםִ.
 

 כִּי בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים, 
(לשבת: וְשַׁבָּת) וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶׁ] (לשבת: 

בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן) בְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשוֹן הִנחְַלְתָּנוּ. 
בָּרוSּ אַתָּה יקוק, מְקַדֵּשׁ (לשבת: הַשַׁבָּת וְ) 

ישְִׂרָאֵל וְהַזּמְַנּיִם. 
 
 

בּמוצאי שבת מוסיפים: 
בָּרוSּ אַתָּה יקוק, אGֱקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא 

מְאוֹרֵי הָאֵשׁ.
 

בָּרוSּ אַתָּה יקוק, אGֱקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם 
הַמַּבְדִיל בֵּין קדֶֹשׁ לְחלֹ, בֵּין אוֹר לְחשSֶׁ, בֵּין 
ישְִׂרָאֵל לָעַמִּים, בֵּין יוֹם הַשּׁׁבִיעִי לְשֵׁשֶׁת ימְֵי 
הַמַּעֲשֶׂה. בֵּין קְדֻשּׁׁת שַׁבָּת לִקְדֻשּׁׁת יוֹם טוֹב 

הִבְדַּלְתָּ, וְאֶת־יוֹם הַשּׁׁבִיעִי מִשּׁׁשֶׁת ימְֵי 
הַמַּעֲשֶׂה קִדַּשְׁתָּ. הִבְדַּלְתָּ וְקִדַּשְׁתָּ אֶת־עַמְּ] 

ישְִׂרָאֵל בִּקְדֻשּׁׁתֶ]. 
 
 
 

בָּרוSּ אַתָּה יקוק, הַמַּבְדִיל בֵּין קדֶֹשׁ לְקדֶֹשׁ. 
 
 

בָּרוSּ אַתָּה יקוק, אGֱקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם, 
שֶׁהֶחֱינָוּ וְקִיּמְָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזּמְַן הַזּהֶ. 

 
 

שותה בהסיבת שמאל ואינו מברך ברכה אחרונה. 

this Festival of Matzot, our season of 
freedom (in love) a holy convocation in 
memory of the Exodus from Egypt. 
 
For you have chosen us and sanctified us 
above all peoples. In your gracious love, you 
granted us your (holy Sabbath, and) special 
times for happiness and joy. 
Blessed are you, YHWH, who sanctifies (the 
Sabbath,) Israel, and the appointed times.
 
On Saturday night add the following two 
paragraphs:
Blessed are you, YHWH our God, King of 
the universe, who creates the light of the 
fire. 
 
Blessed are You, YHWH our God, King of 
the universe, who distinguishes between the 
holy and the profane, between light and 
darkness, between Israel and the nations, 
between the seventh day and the six working 
days. You have distinguished between the 
holiness of the Sabbath and the holiness of 
the Festival, and you have sanctified the 
seventh day above the six working days. 
You have distinguished and sanctified your 
people Israel with your holiness. 
 
Blessed are you, YHWH, who distinguishes 
between the holy and the holy.
 
Blessed are you, YHWH our God, King of 
the universe, who has granted us life and 
sustenance and permitted us to reach this 
season.
 
Drink while reclining to the left and do not recite a 
blessing after drinking.

Pesach Haggadah, Urchatz הגדה של פסח, ורחץ
וּרְחַץ

נוטלים את הידים ואין מברכים "עַל נטְִילַת ידַָיּםִ"

And Wash
Wash your hands but do not say the blessing "on 
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the washing of the hands."

Pesach Haggadah, Karpas הגדה של פסח, כרפס
כַּרְפַּס

לוקח מן הכרפס פחות מכזית – כדי שלא יתחייב 
בברכה אחרונה – טובל במי מלח, מברך "בורא פרי 

האדמה", ומכווין לפטור בברכה גם את המרור. 
אוכל בלא הסבה. 

 
בָּרוSּ אַתָּה יקוק, אGֱקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא 

פְּרִי הָאֲדָמָה. 

Greens.
Take from the greens less than a kazayit - so that 
you will not need to say the blessing after eating it; 
dip it into the salt water; say the blessing "who 
creates the fruit of the earth;" and have in mind that 
this blessing will also be for the bitter herbs. Eat 
without reclining.
 
Blessed are you, YHWH our God, King of 
the universe, who creates the fruit of the 
earth.

Pesach Haggadah, Yachatz הגדה של פסח, יחץ
יחַַץ

חותך את המצה האמצעית לשתים, ומצפין את 
הנתח הגדול לאפיקומן

Break
Split the middle matsah in two, and conceal the 
larger piece to use it for the afikoman.

Pesach Haggadah, Magid, Ha Lachma Anya הגדה של פסח, מגיד, הא לחמא עניא
מַגִּיד

מגלה את המצות, מגביה את הקערה ואומר בקול 
רם: 

 
הָא לַחְמָא עַניְאָ דִּי אֲכָלוּ אַבְהָתָנאָ בְאַרְעָא 
 Sדְמִצְרָיםִ. כָּל דִכְפִין ייֵתֵי וְייֵכלֹ, כָּל דִצְרִי

ייֵתֵי וְיפְִסַח.
 

 הָשַׁׁתָּא הָכָא, לְשָׁנהָ הַבָּאָה בְּאַרְעָא דְישְִׂרָאֵל. 
הָשַׁׁתָּא עַבְדֵי, לְשָׁנהָ הַבָּאָה בְּניֵ חוֹרִין. 

The Telling
The leader uncovers the matzot, raises the Seder 
plate, and says out loud:
 
This is the bread of destitution that our 
ancestors ate in the land of Egypt. Anyone 
who is famished should come and eat, 
anyone who is in need should come and 
partake of the Pesach sacrifice. 
 
Now we are here, next year we will be in the 
land of Israel; this year we are slaves, next 
year we will be free people.

Pesach Haggadah, Magid, Four Questions הגדה של פסח, מגיד, מה נשתנה
מסיר את הקערה מעל השולחן. מוזגין כוס שני. 

הבן שואל:

One removes the plate from the table. We pour a 
second cup of wine. One then asks:
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מַה נּשְִׁתַּנּהָ הַלַּילְָה הַזּהֶ מִכָּל הַלֵּילוֹת? 

 
שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּה, 

הַלַּילְָה הַזּהֶ – כֻּלּוֹ מַצָּה.
 

 שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין שְׁאָר ירְָקוֹת – 
הַלַּילְָה הַזּהֶ (כֻּלּוֹ) מָרוֹר.

 
שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּילִין אֲפִילוּ פַּעַם 

אֶחָת – הַלַּילְָה הַזּהֶ שְׁתֵּי פְעָמִים. 
 

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין בֵּין יוֹשְׁבִין וּבֵין 
מְסֻבִּין – הַלַּילְָה הַזּהֶ כֻּלָּנוּ מְסֻבִּין.

 
What differentiates this night from all 
[other] nights? 
 
On all [other] nights we eat chamets and 
matzo; this night, only matzo. 
 
On all [other] nights we eat other vegetables; 
tonight (only) marror. 
 
On all [other] nights we do not dip [our 
food] even one time; tonight [we dip it] 
twice over. 
 
On [all] other nights we eat either sitting or 
reclining; tonight we all recline.

Pesach Haggadah, Magid, We Were Slaves in
Egypt

הגדה של פסח, מגיד, עבדים היינו
מחזיר את הקערה אל השולחן. המצות תִהיינה 

מגלות בִשעת אמירת ההגדה. 
 
 

עֲבָדִים הָייִנוּ לְפַרְעהֹ בְּמִצְרָיםִ, וַיּוֹצִיאֵנוּ יקוק 
אGֱקֵינוּ מִשָּּם בְּידָ חֲזקָָה וּבִזרְעַֹ נטְוּיהָ.

 
 וְאִלּוּ Gא הוֹצִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא אֶת 

אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרָיםִ, הֲרֵי אָנוּ וּבָניֵנוּ וּבְניֵ בָניֵנוּ 
מְשֻׁעְבָּדִים הָייִנוּ לְפַרְעהֹ בְּמִצְרָיםִ.

 
 

 וַאֲפִילוּ כֻּלָּנוּ חֲכָמִים כֻּלָּנוּ נבְוֹניִם כֻּלָּנוּ 
זקְֵניִם כֻּלָּנוּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה מִצְוָה עָלֵינוּ 

לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרָיםִ.
 

וְכָל הַמַּרְבֶּה לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרַיםִ הֲרֵי זהֶ 
מְשֻׁבָּח. 

One puts the plate back on the table. The matzot 
should be uncovered during the saying of the 
Haggadah.
 
We were slaves to Pharaoh in the land of 
Egypt. And YHWH, our God, took us out 
from there with a strong hand and an 
outstretched forearm. 
 
And if the Holy One, blessed be he, had not 
taken our ancestors from Egypt, behold we 
and our children and our children's children 
would [all] be enslaved to Pharaoh in Egypt. 
 
And even if we were all sages, all 
discerning, all elders, all knowledgeable 
about the Torah, it would be a 
commandment upon us to tell the story of 
the exodus from Egypt. 
 
And anyone who adds [and spends extra 
time] in telling the story of the exodus from 
Egypt, behold he is praiseworthy. 
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Pesach Haggadah, Magid, Story of the Five
Rabbis

הגדה של פסח, מגיד, מעשה שהיה בבני
ברק

מַעֲשֶׂה בְּרַבִּי אֱלִיעֶזרֶ וְרַבִּי יהְוֹשֻׁעַ וְרַבִּי 
אֶלְעָזרָ בֶּן־עֲזרְַיהָ וְרַבִּי עֲקִיבָא וְרַבִּי טַרְפוֹן 

שֶׁהָיוּ מְסֻבִּין בִּבְניֵ־בְרַק וְהָיוּ מְסַפְּרִים 
בִּיצִיאַת מִצְרַיםִ כָּל־אוֹתוֹ הַלַּילְָה, עַד שֶׁבָּאוּ 

תַלְמִידֵיהֶם וְאָמְרוּ לָהֶם רַבּוֹתֵינוּ הִגִּיעַ זמְַן 
קְרִיאַת שְׁמַע שֶׁל שַׁחֲרִית. 

 
אָמַר רַבִּי אֶלְעָזרָ בֶּן־עֲזרְַיהָ הֲרֵי אֲניִ כְּבֶן 
שִׁבְעִים שָׁנהָ וGְא זכִָיתִי שֶׁתֵּאָמֵר יצְִיאַת 

מִצְרַיםִ בַּלֵּילוֹת עַד שֶׁדְּרָשָׁהּ בֶּן זוֹמָא, 
 
 

שֶׁנּאֱֶמַר, לְמַעַן תִּזכְּרֹ אֶת יוֹם צֵאתְ] מֵאֶרֶץ 
מִצְרַיםִ כּלֹ ימְֵי חַיּיֶ]. ימְֵי חַיּיֶ] הַיּמִָים. כּלֹ 

ימְֵי חַיּיֶ] הַלֵּילוֹת.
 
 

וַחֲכָמִים אוֹמְרִים ימְֵי חַיּיֶ] הָעוֹלָם הַזּהֶ. כּלֹ 
ימְֵי חַיּיֶ] לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּשִׁיחַ:

It happened once that Rabbi Eliezer, Rabbi 
Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi 
Akiva and Rabbi Tarfon were reclining in 
Bnei Brak and were telling the story of the 
exodus from Egypt that whole night, until 
their students came and said to them, "The 
time of [reciting] the morning Shema has 
arrived."
 
Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold I am 
like a man of seventy years and I have not 
merited [to understand why] the exodus 
from Egypt should be said at night until Ben 
Zoma explicated it, 
 
as it is stated (Deuteronomy 16:3), 'In order 
that you remember the day of your going out 
from the land of Egypt all the days of your 
life;' 'the days of your life' are the days, 'all 
the days of your life' are the nights." 
 
But the Sages say, "'the days of your life' are 
this world, 'all the days of your life' are the 
days of the Messiah."

Pesach Haggadah, Magid, The Four Sons הגדה של פסח, מגיד, כנגד ארבעה בנים
בָּרוSּ הַמָּקוֹם, בָּרוSּ הוּא, בָּרוSּ שֶׁנּתַָן תּוֹרָה 

לְעַמּוֹ ישְִׂרָאֵל, בָּרוSּ הוּא.
 

 כְּנגֶדֶ אַרְבָּעָה בָניִם דִּבְּרָה תוֹרָה: אֶחָד חָכָם, 
וְאֶחָד רָשָׁע, וְאֶחָד תָּם, וְאֶחָד שֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ 

לִשְׁאוֹל. 
 

חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֵדוֹת וְהַחֻקִּים 
וְהַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר צִוָּה יקוק אGֱקֵינוּ אֶתְכֶם. 

 

Blessed is hamakom, blessed is he; blessed 
is the one who gave the Torah to his people 
Israel, blessed is he. 
 
Corresponding to four sons did the Torah 
speak; a wise one, an evil [ra] one, one who 
is innocent, and one who doesn't know to 
ask.
 
What does the wise say? "'What are these 
testimonies, statutes and judgments that 
YHWH our God commanded you?' 
(Deuteronomy 6:20)" 
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וְאַף אַתָּה אֱמוֹר לוֹ כְּהִלְכוֹת הַפֶּסַח: אֵין 

מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּסַח אֲפִיקוֹמָן: 
 
 
 

רָשָׁע מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֲבוֹדָה הַזּאתֹ 
לָכֶם. לָכֶם – וGְא לוֹ. וּלְפִי שֶׁהוֹצִיא אֶת 

עַצְמוֹ מִן הַכְּלָל כָּפַר בְּעִקָּר.
 
 

 וְאַף אַתָּה הַקְהֵה אֶת שִׁנּיָו וֶאֱמוֹר לוֹ: 
"בַּעֲבוּר זהֶ עָשָׂה יקוק לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיםִ". 

לִי וGְא־לוֹ. אִלּוּ הָיהָ שָׁם, Gא הָיהָ נגְִאָל: 
 
 

תָּם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה זּאתֹ? וְאָמַרְתָּ אֵלָיו 
"בְּחוֹזקֶ ידָ הוֹצִיאָנוּ יקוק מִמִּצְרַיםִ מִבֵּית 

עֲבָדִים". 
 
 

וְשֶׁאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁאוֹל – אַתְּ פְּתַח לוֹ, שֶׁנּאֱֶמַר, 
וְהִגַּדְתָּ לְבִנְ] בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמרֹ, בַּעֲבוּר זהֶ 

עָשָׂה יקוק לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָיםִ.

 
And accordingly you will say to him, as per 
the laws of the Pesach sacrifice, "We may 
not eat an afikoman [a dessert or other foods 
eaten after the meal] after [we are finished 
eating] the Pesach sacrifice. (Mishnah 
Pesachim 10:8)" 
 
What does the evil say? "'What is this 
worship to you?' (Exodus 12:26)" 'To you' 
and not 'to him.' And since he excluded 
himself from the collective, he denied a 
principle [of the Jewish faith]. 
 
And accordingly, you will blunt his teeth 
and say to him, "'For the sake of this, did 
YHWH do for me in my going out of Egypt' 
(Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for him.' If 
he had been there, he would not have been 
saved. 
 
What does the innocent say? "'What is this?' 
(Exodus13:14)" And you will say to him, 
"'With the strength of [His] hand did YHWH 
take us out from Egypt, from the house of 
slaves' (Exodus 13:14).'"
 
And the one who doesn't know to ask, you 
will open for him. As it is stated (Exodus 
13:8), "And you will speak to your your son 
on that day saying, for the sake of this, did 
YHWH do [this] for me in my going out of 
Egypt."

Pesach Haggadah, Magid, Yechol Me'rosh
Chodesh

הגדה של פסח, מגיד, יכול מראש חודש
 

יכָוֹל מֵראשׁ חדֶֹשׁ? תַּלְמוּד לוֹמַר בַּיּוֹם הַהוּא. 
אִי בַּיּוֹם הַהוּא יכָוֹל מִבְּעוֹד יוֹם? 

 
תַּלְמוּד לוֹמַר בַּעֲבוּר זהֶ – בַּעֲבוּר זהֶ Gא 

אָמַרְתִּי, אֶלָּא בְּשָׁעָה שֶׁיּשֵׁ מַצָּה וּמָרוֹר 
מֻנּחִָים לְפָניֶ]. 

It could be from Rosh Chodesh? We learn, 
as it is stated, "on that day." If it is "on that 
day," could it be from while it is still day? 
 
We learn, as it is stated, "for the sake of 
this." I didn't say 'for the sake of this' except 
at the hour matzo and maror are resting in 
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front of you.

Pesach Haggadah, Magid, In the Beginning
Our Fathers Were Idol Worshipers

הגדה של פסח, מגיד, מתחילה עובדי
עבודה זרה היו אבותינו

 
מִתְּחִלָּה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זרָָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ, 

וְעַכְשָׁיו קֵרְבָנוּ הַמָּקוֹם לַעֲבדָתוֹ, שֶׁנּאֱֶמַר: 
וַיאֹמֶר יהְוֹשֻעַ אֶל־כָּל־הָעָם, כּהֹ אָמַר יקוק 
אGֱקֵי ישְִׂרָאֵל: בְּעֵבֶר הַנּהָָר ישְָׁבוּ אֲבוֹתֵיכֶם 

מֵעוֹלָם, תֶּרַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נחָוֹר, 
וַיּעַַבְדוּ אGֱקִים אֲחֵרִים. 

 
 

וָאֶקַּח אֶת־אֲבִיכֶם אֶת־אַבְרָהָם מֵעֵבֶר הַנּהָָר 
וָאוֹלSֵ אוֹתוֹ בְּכָל־אֶרֶץ כְּנעַָן, וָאַרְבֶּה 

אֶת־זרְַעוֹ וָאֶתֵּן לוֹ אֶת־יצְִחָק, וָאֶתֵּן לְיצְִחָק 
אֶת־יעֲַקבֹ וְאֶת־עֵשָׂו. וָאֶתֵּן לְעֵשָׂו אֶת־הַר 

שֵּעִּיר לָרֶשֶׁת אתוֹ, וְיעֲַקבֹ וּבָניָו ירְָדוּ מִצְרָיםִ. 
 

בָּרוSּ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְישְִׂרָאֵל, בָּרוSּ הוּא. 
שֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא חִשַּּב אֶת־הַקֵּץ, לַעֲשׂוֹת 

כְּמוֹ שֶּּאָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּבְרִית בֵּין 
הַבְּתָרִים, שֶׁנּאֱֶמַר:

 
וַיּאֹמֶר לְאַבְרָם, ידָעַֹ תֵּדַע כִּי־גרֵ יהְִיהֶ זרְַעֲ] 

בְּאֶרֶץ Gא לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ אתָֹם אַרְבַּע 
מֵאוֹת שָׁנהָ. וְגַם אֶת־הַגּוֹי אֲשֶׁר יעֲַבדֹוּ דָּן 

אָנכִֹי וְאַחֲרֵי־כֵן יצְֵאוּ בִּרְכֻשׁ גָּדוֹל. 
 
 

מכסה המצה ומגביה את הכוס בידו, ואומר: 
 

וְהִיא שֶׁעָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ. שbֶׁא אֶחָד 
בִּלְבָד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּא שֶׁבְּכָל דּוֹר 
 Sּוָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלוֹתֵנוּ, וְהַקָּדוֹשׁ בָּרו

From the beginning, our ancestors were idol 
worshipers. And now, hamakom has brought 
us close to his worship, as it is stated 
(Joshua 24:2-4), "Joshua said to the whole 
people, so said the YHWH, God of Israel, 
'over the river did your ancestors dwell from 
always, Terach the father of Abraham and 
the father of Nachor, and they worshiped 
other gods." 
 
And I took your father, Abraham from over 
the river and I made him walk in all the land 
of Canaan and I increased his seed and I 
gave him Isaac. And I gave to Isaac, Jacob 
and Esau, and I gave to Esau Mount Seir to 
inherit it; and Jacob and his sons went down 
to Egypt.'"
 
 
Blessed is the One who keeps his promise to 
Israel, blessed be he; since the Holy One, 
blessed be he, calculated the end, to do as he 
said to Abraham, our father, in the covenant 
between the pieces, as it is stated (Genesis 
15:13-14), 
 
"And he said to Avram, 'you should surely 
know that your seed will be a stranger in a 
land that is not theirs, and they will enslave 
them and afflict them four hundred years. 
And also that nation for which they shall toil 
will I judge, and afterwards they will will go 
out with much property.'"
 
He covers the matsa and lifts up the cup and says:
 
And it is this that has stood for our ancestors 
and for us, since it is not [only] one [person 
or nation] that has stood [against] us to 
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 ,destroy us, but rather in each generationהוּא מַצִּילֵנוּ מִיּדָָם. 
they stand [against] us to destroy us, but the 
Holy One, blessed be he, rescues us from 
their hand. 

Pesach Haggadah, Magid, First Fruits
Declaration

הגדה של פסח, מגיד, ארמי אבד אבי
יניח הכוס מידו ויגלה אֶת הַמצות. 

 
 

צֵא וּלְמַד מַה בִּקֵּשׁ לָבָן הָאֲרַמִּי לַעֲשׂוֹת 
לְיעֲַקבֹ אָבִינוּ: שֶׁפַּרְעהֹ Gא גָזרַ אֶלָּא עַל 

הַזּכְָרִים, וְלָבָן בִּקֵּשׁ לַעֲקרֹ אֶת־הַכּלֹ. 
 

שֶׁנּאֱֶמַר: אֲרַמִּי אבֵֹד אָבִי, וַיּרֵֶד מִצְרַימְָה וַיּגָרָ 
שָׁם בִּמְתֵי מְעָט, וַיהְִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל, עָצוּם 

וָרָב. 
 
 

וַיּרֵֶד מִצְרַימְָה – אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר.
 
 

וַיּגָרָ שָׁם. מְלַמֵּד שGֶׁא ירַָד יעֲַקבֹ אָבִינוּ 
לְהִשְׁתַּקֵּעַ בְּמִצְרַיםִ אֶלָּא לָגוּר שָׁם, שֶׁנּאֱֶמַר: 
וַיּאֹמְרוּ אֶל־פַּרְעהֹ, לָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנוּ, כִּי אֵין 

מִרְעֶה לַצּאֹן אֲשֶׁר לַעֲבָדֶי], כִּי כָבֵד הָרָעָב 
בְּאֶרֶץ כְּנעַָן. וְעַתָּה ישְֵׁבוּ־נאָ עֲבָדֶי] בְּאֶרֶץ 

גּשֶֹן. 
 
 

בִּמְתֵי מְעָט. כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: בְּשִׁבְעִים נפֶֶשׁ 
ירְָדוּ אֲבוֹתֶי] מִצְרָימְָה, וְעַתָּה שָׂמְ] יקוק 

אGֱקֶי] כְּכוֹכְבֵי הַשָּּמַיםִ לָרבֹ. 
 
 

וַיהְִי שָׁם לְגוֹי. מְלַמֵד שֶׁהָיוּ ישְִׂרָאֵל מְצֻיּנָיִם 
שָׁם.

He puts down the cup from his hand and uncovers 
the matsa.
 
Go out and learn what what Lavan the 
Aramean sought to do to Jacob, our father; 
since Pharaoh only decreed on the males but 
Lavan sought to uproot the whole. 
 
As it is stated (Deuteronomy 26:5), "An 
Aramean was destroying (arami oved avi) 
my father and he went down to Egypt, and 
he resided there with a small number and he 
became there a nation, great, powerful and 
numerous."
 
"And he went down to Egypt" - helpless on 
account of the word. 
 
"And he resided there" - [this] teaches that 
Jacob, our father, didn't go down to settle in 
Egypt, but rather [only] to reside there, as it 
is stated (Genesis 47:4), "And they said to 
Pharaoh, to reside in the land have we come, 
since there is not enough pasture for your 
servant's flocks, since the famine is heavy in 
the land of Canaan, and now please grant 
that your servants should dwell in the land 
of Goshen."
 
"As a small number" - as it is stated 
(Deuteronomy 10:22), "With seventy souls 
did your ancestors come down to Egypt, and 
now YHWH your God has made you as 
numerous as the stars of the sky."
 
"And he became there a nation" - [this] 
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גָּדוֹל עָצוּם – כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: וּבְניֵ ישְִׂרָאֵל פָּרוּ 

וַיּשְִׁרְצוּ וַיּרְִבּוּ וַיּעַַצְמוּ בִּמְאדֹ מְאדֹ, וַתִּמָּלֵא 
הָאָרֶץ אתָֹם. 

 
 

וָרָב. כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: רְבָבָה כְּצֶמַח הַשָּדֶּה 
נתְַתִּיS, וַתִּרְבִּי וַתִּגדְְּלִי וַתָּבאִֹי בַּעֲדִי עֲדָייִם, 
שָׁדַיםִ נכָנֹוּ וּשְׂעָרSֵ צִמֵּחַ, וְאַתְּ עֵרםֹ וְעֶרְיהָ. 

 ,Sִמִתְבּוֹסֶסֶת בְּדָמָי Sֵוָאֶרְא Sִוָאֶעֱברֹ עָלַי
וָאמַֹר לSָ בְּדָמַיSִ חֲייִ, וָאמַֹר לSָ בְּדָמַיSִ חֲייִ.

 
 
 
 

וַיּרֵָעוּ אתָֹנוּ הַמִּצְרִים וַיעְַנּוּנוּ, וַיתְִּנוּ עָלֵינוּ 
עֲבדָֹה קָשָׁה. וַיּרֵָעוּ אתָֹנוּ הַמִּצְרִים – כְּמָה 

שֶׁנּׁאֱֶמַר: הָבָה נתְִחַכְּמָה לוֹ פֶּן ירְִבֶּה, וְהָיהָ כִּי 
תִקְרֶאנהָ מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּם הוּא עַל שׂנֹאְֵינוּ 

וְנלְִחַם־בָּנוּ, וְעָלָה מִן־הָאָרֶץ. 
 
 
 

וַיעְַנּוּנוּ. כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: וַיּשִָׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי 
מִסִּים לְמַעַן עַנּתֹוֹ בְּסִבGְתָם. וַיּבִֶן עָרֵי 

מִסְכְּנוֹת לְפַרְעהֹ. אֶת־פִּתםֹ וְאֶת־רַעַמְסֵס. 
 
 

וַיתְִּנוּ עָלֵינוּ עֲבדָֹה קָשָׁה. כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: 
 .Sֶוַיּעֲַבִדוּ מִצְרַיםִ אֶת־בְּניֵ ישְִׂרָאֵל בְּפָר

וַנּצְִעַק אֶל־יקוק אGֱקֵי אֲבתֵֹינוּ, וַיּשְִׁמַע יקוק 
אֶת־קלֵֹנוּ, וַיּרְַא אֶת־עָניְנֵוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת 

לַחֲצֵנוּ. 
 

וַנּצְִעַק אֶל־יקוק אGֱקֵי אֲבתֵֹינוּ – כְּמָה 

teaches that Israel [became] distinguishable 
there. 
 
"Great, powerful" - as it is stated (Exodus 
1:7), "And the children of Israel multiplied 
and swarmed and grew numerous and 
strong, most exceedingly and the land 
became full of them." 
 
"And numerous" - as it is stated (Ezekiel 
16:7), "I have given you to be numerous as 
the vegetation of the field, and you increased 
and grew and became highly ornamented, 
your breasts were set and your hair grew, but 
you were naked and barren;" "And I passed 
over you and I saw you wallowing in your 
blood, and I said to you, you shall live in 
your blood, and I said to you, you shall live 
in your blood" (Ezekiel 16:6).
 
"And the Egyptians did bad to us and 
afflicted us and put upon us hard work" 
(Deuteronomy 26:6). "And the Egyptians 
did bad to us" - as it is stated (Exodus 1:10), 
"Let us be wise towards him, lest he 
multiply and it will be that when war is 
called, he too will join with our enemies and 
fight against us and go up from the land."
 
 
"And afflicted us" - as is is stated (Exodus 
1:11); "And they placed upon him leaders 
over the work-tax in order to afflict them 
with their burdens, and they built storage 
cities, Pitom and Ra'amses." 
 
"And put upon us hard work" - as it is stated 
(Exodus 1:11), "And they enslaved the 
children of Israel with breaking work."
"And we we cried out to the Lord, the God 
of our ancestors, and the Lord heard our 
voice, and He saw our affliction, and our toil 
and our duress" (Deuteronomy 26:7).
 
"And we cried out to the Lord, the God of 
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 Sֶשֶׁנּׁאֱֶמַר: וַיהְִי בַיּמִָים הָרַבִּים הָהֵם וַיּמָָת מֶל
מִצְרַיםִ, וַיּאֵָנחְוּ בְניֵ־ישְִׂרָאֵל מִ־הָעֲבוֹדָה 
וַיּזִעְָקוּ, וַתַּעַל שַׁוְעָתָם אֶל־הָאGֱקִים מִן 

הָעֲבדָֹה. 
 
 

וַיּשְִׁמַע יקוק אֶת קלֵנוּ. כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: וַיּשְִׁמַע 
אGֱקִים אֶת־נאֲַקָתָם, וַיּזִכְּרֹ אGֱקִים אֶת־בְּרִיתוֹ 

אֶת־אַבְרָהָם, אֶת־יצְִחָק וְאֶת־יעֲַקבֹ. 
 

וַיּרְַא אֶת־עָניְנֵוּ. זוֹ פְּרִישׁוּת דֶּרSֶ אֶרֶץ, כְּמָה 
שֶׁנּׁאֱֶמַר: וַיּרְַא אGֱקִים אֶת בְּניֵ־ישְִׂרָאֵל וַיּדֵַע 

אGֱקִים. 
 

וְאֶת־עֲמָלֵנוּ. אֵלּוּ הַבָּניִם. כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: 
כָּל־הַבֵּן הַיּלִּוֹד הַיאְרָֹה תַּשְׁלִיכֻהוּ וְכָל־הַבַּת 

תְּחַיּוּן. 
 

וְאֶת לַחָצֵנוּ. זוֶ הַדְּחַק, כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: 
וְגַם־רָאִיתִי אֶת־הַלַּחַץ אֲשֶׁר מִצְרַיםִ Gחֲצִים 

אתָֹם. 
 

וַיּוֹצִאֵנוּ יקוק מִמִצְרַיםִ בְּידָ חֲזקָָה, וּבִזרְעַֹ 
נטְוּיהָ, וּבְמרָֹא גָּדלֹ, וּבְאתֹוֹת וּבְמפְֹתִים. 

 
 

 ,Sָא עַל־ידְֵי מַלְאG .ִוַיּוֹצִאֵנוּ יקוק מִמִּצְרַים
וGְא עַל־ידְֵי שָׂרָף, וGְא עַל־ידְֵי שָׁלִיחַ, אֶלָּא 

הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא בִּכְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ. שֶׁנּאֱֶמַר: 
וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַיםִ בַּלַּילְָה הַזּהֶ, וְהִכֵּיתִי 
כָּל־בְּכוֹר בְּאֶרֶץ מִצְרַיםִ מֵאָדָם וְעַד בְּהֵמָה, 

וּבְכָל אGֱקֵי מִצְרַיםִ אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים. אֲניִ 
יקוק. 

 
וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַיםִ בַּלַּילְָה הַזּהֶ – אֲניִ 

our ancestors" - as it is stated (Exodus 2:23); 
"And it was in those great days that the king 
of Egypt died and the Children of Israel 
sighed from the work and yelled out, and 
their supplication went up to God from the 
work."
 
"And YHWH heard our voice" - as it is 
stated (Exodus 2:24); "And God heard their 
groans and God remembered his covenant 
with Avraham and with Yitschak and with 
Ya'akov."
 
"And He saw our affliction" - this [refers to] 
the separation from the way of the world, as 
it is stated (Exodus 2:25); "And God saw the 
Children of Israel and God knew."
 
"And our toil" - this [refers to the killing of 
the] sons, as it is stated (Exodus 1:24); 
"Every boy that is born, throw him into the 
Nile and every girl you shall keep alive." 
 
"And our duress" - this [refers to] the 
pressure, as it is stated (Exodus 3:19); "And 
I also saw the duress that the Egyptians are 
applying on them." 
 
"And the Lord took us out of Egypt with a 
strong hand and with an outstretched 
forearm and with great awe and with signs 
and with wonders" (Deuteronomy 26:8).
 
"And the Lord took us out of Egypt" - not 
through an angel and not through a seraph 
and not through a messenger, but [directly 
by] the Holy One, blessed be He, Himself, 
as it is stated (Exodus 12:12); "And I will 
pass through the land of Egypt on that night 
and I will smite every firstborn in the land of 
Egypt, from men to animals; and with all the 
gods of Egypt, I will make judgements, I am 
the Lord."
 
"And I will pass through the land of Egypt" - 
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וGְא מַלְאSָ; וְהִכֵּיתִי כָל בְּכוֹר בְּאֶרֶץ־מִצְרַים. 
אֲניִ וGְא שָׂרָף; וּבְכָל־אGֱקֵי מִצְרַיםִ אֶעֱשֶׂה 

שְׁפָטִים. אֲניִ וGְא הַשָּלִּיחַ; אֲניִ יקוק. אֲניִ הוּא 
וGְא אַחֵר. 

 
בְּידָ חֲזקָָה. זוֹ הַדֶּבֶר, כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: הִנּהֵ 

ידַ־יקוק הוֹיהָ בְּמִקְנְ] אֲשֶׁר בַּשָּדֶּה, בַּסּוּסִים, 
בַּחֲמרִֹים, בַּגְּמַלִים, בַּבָּקָר וּבַצּאֹן, דֶּבֶר כָּבֵד 

מְאדֹ. 
 
 

וּבִזרְעַֹ נטְוּיהָ. זוֹ הַחֶרֶב, כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: וְחַרְבּוֹ 
שְׁלוּפָה בְּידָוֹ, נטְוּיהָ עַל־ירְוּשָלָיםִ. 

 
 

וּבְמוֹרָא גָּדלֹ. זוֹ גִּלּוּי שְׁכִינהָ. כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר, 
אוֹ הֲנסִָּה אGֱקִים לָבוֹא לָקַחַת לוֹ גּוֹי מִקֶּרֶב 

גּוֹי בְּמַסּתֹ בְּאתֹתֹ וּבְמוֹפְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְידָ 
חֲזקָָה וּבִזרְוֹעַ נטְוּיהָ וּבְמוֹרָאִים גְּדוֹלִים כְּכלֹ 

אֲשֶׁר־עָשָׂה לָכֶם יקוק אGֱקֵיכֶם בְּמִצְרַיםִ 
לְעֵיניֶ]. 

 
 

וּבְאתֹוֹת. זהֶ הַמַּטֶּה, כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: וְאֶת 
הַמַּטֶּה הַזּהֶ תִּקַּח בְּידְָ], אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה־בּוֹ אֶת 

הָאתֹוֹת. 
 

וּבְמפְֹתִים. זהֶ הַדָּם, כְּמָה שֶׁנּׁאֱֶמַר: וְנתַָתִּי 
מוֹפְתִים בַּשָּּמַיםִ וּבָאָרֶץ. 

I and not an angel. "And I will smite every 
firstborn" - I and not a seraph. "And with all 
the gods of Egypt, I will make judgements" - 
I and not a messenger. "I am the Lord" - I 
am He and there is no other.
 
"With a strong hand" - this [refers to] the 
pestilence, as it is stated (Exodus 9:3); 
"Behold the hand of the Lord is upon your 
herds that are in the field, upon the horses, 
upon the donkeys, upon the camels, upon 
the cattle and upon the flocks, [there will be] 
a very heavy pestilence." 
 
"And with an outstretched forearm" - this 
[refers to] the sword, as it is stated (I 
Chronicles 21:16); "And his sword was 
drawn in his hand, leaning over Jerusalem:
 
"And with great awe" - this [refers to the 
revelation of] the Divine Presence, as it is 
stated (Deuteronomy 4:34); Or did God try 
to take for Himself a nation from within a 
nation with enigmas, with signs and with 
wonders and with war and with a strong 
hand and with an outstretched forearm and 
with great and awesome acts, like all that the 
Lord, your God, did for you in Egypt in 
front of your eyes?" 
 
"And with signs" - this [refers to] the staff, 
as it is stated (Exodus 4:17); "And this staff 
you shall take in your hand, that with it you 
will preform signs."
 
"And with wonders" - this [refers to] the 
blood, as it is stated (Joel 3:3); "And I will 
place my wonders in the skies and in the 
earth:

Pesach Haggadah, Magid, The Ten Plagues הגדה של פסח, מגיד, עשרת המכות
כשאומר דם ואש ותימרות עשן, עשר המכות ודצ"ך 

עד"ש באח"ב – ישפוך מן הכוס מעט יין:

And when he says, "blood and fire and pillars of 
smoke" and the ten plagues and "detsakh," "adash" 

https://www.sefaria.org/Pesach_Haggadah,_Magid,_The_Ten_Plagues
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דָּם וָאֵשׁ וְתִימְרוֹת עָשָׁן.

דָבָר אַחֵר: בְּידָ חֲזקָָה שְׁתַּיםִ, וּבִזרְעַֹ נטְוּיהָ 
שְׁתַּיםִ, וּבְמרָֹא גָּדלֹ – שְׁתַּיםִ, וּבְאתֹוֹת – 

שְׁתַּיםִ, וּבְמפְֹתִים – שְׁתַּיםִ. 
 
 
 
 

אֵלּוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא 
עַל־הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיםִ, וְאֵלוּ הֵן:

-----
דָּם 

צְפַרְדֵּעַ 
כִּנּיִם 
עָרוֹב 
דֶּבֶר 

שְׁחִין 
בָּרָד 

אַרְבֶּה 
 Sֶׁחש

מַכַּת בְּכוֹרוֹת
 

 S"ַרַבִּי יהְוּדָה הָיהָ נוֹתֵן בָּהֶם סִמָּניִם: דְּצ
עַדַ"שׁ בְּאַחַ"ב.

 
רַבִּי יוֹסֵי הַגְּלִילִי אוֹמֵר: מִנּיַןִ אַתָּה אוֹמֵר 
שֶׁלָּקוּ הַמִּצְרִים בְּמִצְרַיםִ עֶשֶׂר מַכּוֹת וְעַל 

הַיּםָ לָקוּ חֲמִשִּיּם מַכּוֹת?
 

בְּמִצְרַיםִ מַה הוּא אוֹמֵר? וַיּאֹמְרוּ הַחַרְטֻמִּם 
אֶל פַּרְעהֹ: אֶצְבַּע אGֱקִים הִוא,

 
וְעַל הַיּםָ מָה הוּא אוֹמֵר? וַיּרְַא ישְִׂרָאֵל 

אֶת־הַיּדָ הַגְּדלָֹה אֲשֶׁר עָשָׂה יקוק בְּמִצְרַיםִ, 

and "ba'achab," he should pour out a little wine 
from his cup.
 
"blood and fire and pillars of smoke."
Another [explanation]: "With a strong hand" 
[corresponds to] two [plagues]; "and with an 
outstretched forearm" [corresponds to] two 
[plagues]; "and with great awe" 
[corresponds to] two [plagues]; "and with 
signs" [corresponds to] two [plagues]; "and 
with wonders" [corresponds to] two 
[plagues].
 
These are [the] ten plagues that the Holy 
One, blessed be He, brought on the 
Egyptians in Egypt and they are:
-----
Blood
Frogs
Lice
Mixture [of Wild Animals]
Pestilence
Boils
Hail
Locusts
Darkness
Slaying of [the] Firstborn
 
 
 
 
Rabbi Yehuda was accustomed to giving 
[the plagues] mnemonics: Detsakh, Adash, 
Beachav.
 
Rabbi Yose Hagelili says, "From where can 
you [derive] that the Egyptians were struck 
with ten plagues in Egypt and struck with 
fifty plagues at the Sea? 
 
In Egypt, what does it state? 'Then the 
magicians said unto Pharaoh: ‘This is the 
finger of God' (Exodus 8:15). 
 
And at the Sea, what does it state? 'And 
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וַיּיִרְאוּ הָעָם אֶת־יקוק, וַיּאֲַמִינוּ בַּיקוק 
וּבְמשֶׁה עַבְדוֹ.

 
 

כַּמָה לָקוּ בְאֶצְבַּע? עֶשֶׂר מַכּוֹת. אֱמוֹר מֵעַתָּה: 
בְּמִצְרַים לָקוּ עֶשֶׂר מַכּוֹת וְעַל הַיּםָ לָקוּ 

חֲמִשִּיּם מַכּוֹת. 
 

רַבִּי אֱלִיעֶזרֲ אוֹמֵר: מִנּיַןִ שֶׁכָּל־מַכָּה וּמַכָּה 
שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא עַל הַמִּצְרִים 

בְּמִצְרַיםִ הָיתְָה שֶׁל אַרְבַּע מַכּוֹת?
 
 

 שֶׁנּאֱֶמַר: ישְַׁלַּח־בָּם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזעַַם 
וְצָרָה, מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה – אַחַת, 

וָזעַַם – שְׁתַּיםִ, וְצָרָה – שָׁלשׁ, מִשְׁלַחַת 
מַלְאֲכֵי רָעִים – אַרְבַּע. אֱמוֹר מֵעַתָּה: 

בְּמִצְרַיםִ לָקוּ אַרְבָּעִים מַכּוֹת וְעַל הַיּםָ לָקוּ 
מָאתַיםִ מַכּוֹת. 

 
 
 

רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר: מִנּיַןִ שֶׁכָּל־מַכָּה וּמַכָּה 
שֶהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא עַל הַמִּצְרִים 

בְּמִצְרַיםִ הָיתְָה שֶׁל חָמֵשׁ מַכּוֹת?
 
 

 שֶׁנּאֱֶמַר: יְִשַׁלַּח־בָּם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזעַַם 
וְצַרָה, מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ – 

אַחַת, עֶבְרָה – שְׁתָּיםִ, וָזעַַם – שָׁלוֹשׁ, וְצָרָה 
– אַרְבַּע, מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים – חָמֵשׁ.

 
 

 אֱמוֹר מֵעַתָּה: בְּמִצְרַיםִ לָקוּ חֲמִשִּיּם מַכּות 
וְעַל הַיּםָ לָקוּ חֲמִשִּיּם וּמָאתַיםִ מַכּוֹת. 

Israel saw the Lord's great hand that he used 
upon the Egyptians, and the people feared 
the Lord; and they believed in the Lord, and 
in Moshe, His servant' (Exodus 14:31). 
 
How many were they struck with with the 
finger? Ten plagues. You can say from here 
that in Egypt, they were struck with ten 
plagues and at the Sea, they were struck 
with fifty plagues."
 
Rabbi Eliezer says, "From where [can you 
derive] that every plague that the Holy One, 
blessed be He, brought upon the Egyptians 
in Egypt was [composed] of four plagues? 
 
As it is stated (Psalms 78:49): 'He sent upon 
them the fierceness of His anger, wrath, and 
fury, and trouble, a sending of messengers of 
evil.' 'Wrath' [corresponds to] one; 'and fury' 
[brings it to] two; 'and trouble' [brings it to] 
three; 'a sending of messengers of evil' 
[brings it to] four. You can say from here 
that in Egypt, they were struck with forty 
plagues and at the Sea, they were struck 
with two hundred plagues."
 
Rabbi Akiva says, says, "From where [can 
you derive] that every plague that the Holy 
One, blessed be He, brought upon the 
Egyptians in Egypt was [composed] of five 
plagues? 
 
As it is stated (Psalms 78:49): 'He sent upon 
them the fierceness of His anger, wrath, and 
fury, and trouble, a sending of messengers of 
evil.' 'The fierceness of His anger' 
[corresponds to] one; 'wrath' [brings it to] 
two; 'and fury' [brings it to] three; 'and 
trouble' [brings it to] four; 'a sending of 
messengers of evil' [brings it to] five. 
 
You can say from here that in Egypt, they 
were struck with fifty plagues and at the 
Sea, they were struck with two hundred and 
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fifty plagues."

Pesach Haggadah, Magid, Dayenu הגדה של פסח, מגיד, דיינו
כַּמָה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּקוֹם עָלֵינוּ!

 
אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִצְרַיםִ וGְא עָשָׂה בָהֶם 

שְׁפָטִים, דַּיּנֵוּ. 
 

אִלּוּ עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים, וGְא עָשָׂה 
בֵאGהֵיהֶם, דַּיּנֵוּ. 

 
אִלּוּ עָשָׂה בֵאGהֵיהֶם, וGְא הָרַג 

אֶת־בְּכוֹרֵיהֶם, דַּיּנֵוּ. 
 

אִלּוּ הָרַג אֶת־בְּכוֹרֵיהֶם וGְא נתַָן לָנוּ 
אֶת־מָמוֹנםָ, דַּיּנֵוּ. 

 
 

אִלּוּ נתַָן לָנוּ אֶת־מָמוֹנםָ וGְא קָרַע לָנוּ 
אֶת־הַיּםָ, דַּיּנֵוּ. 

 
אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת־הַיּםָ וGְא הֶעֱבִירָנוּ בְּתוֹכוֹ 

בֶּחָרָבָה, דַּיּנֵוּ. 
 

אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְּתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה וGְא שִׁקַּע צָרֵנוּ 
בְּתוֹכוֹ דַּיּנֵוּ. 

 
 

אִלּוּ שִׁקַּע צָרֵנוּ בְּתוֹכוֹ וGְא סִפֵּק צָרְכֵּנוּ 
בַּמִדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנהָ דַּיּנֵוּ. 

 
 

אִלּוּ סִפֵּק צָרְכֵּנוּ בְּמִדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנהָ וGְא 
הֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַמָּן דַּיּנֵוּ. 

 

How many degrees of good did the Place [of 
all bestow] upon us!
 
If He had taken us out of Egypt and not 
made judgements on them; [it would have 
been] enough for us.
 
If He had made judgments on them and had 
not made [them] on their gods; [it would 
have been] enough for us.
 
If He had made [them] on their gods and had 
not killed their firstborn; [it would have 
been] enough for us.
 
If He had killed their firstborn and had not 
given us their money; [it would have been] 
enough for us.
 
If He had given us their money and had not 
split the Sea for us; [it would have been] 
enough for us.
 
If He had split the Sea for us and had not 
taken us through it on dry land; [it would 
have been] enough for us.
 
If He had taken us through it on dry land and 
had not pushed down our enemies in [the 
Sea]; [it would have been] enough for us.
 
If He had pushed down our enemies in [the 
Sea] and had not supplied our needs in the 
wilderness for forty years; [it would have 
been] enough for us.
 
If He had supplied our needs in the 
wilderness for forty years and had not fed us 
the manna; [it would have been] enough for 
us.
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אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַמָּן וGְא נתַָן לָנוּ 

אֶת־הַשַׁבָּת, דַּיּנֵוּ. 
 

אִלּוּ נתַָן לָנוּ אֶת־הַשַׁבָּת, וGְא קֵרְבָנוּ לִפְניֵ הַר 
סִיניַ, דַּיּנֵוּ. 

 
אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְניֵ הַר סִיניַ, וְלא נתַַן לָנוּ 

אֶת־הַתּוֹרָה. דַּיּנֵוּ. 
 

אִלּוּ נתַַן לָנוּ אֶת־הַתּוֹרָה וGְא הִכְניִסָנוּ לְאֶרֶץ 
ישְִׂרָאֵל, דַּיּנֵוּ. 

 
אִלּוּ הִכְניִסָנוּ לְאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל וGְא בָנהָ לָנוּ 

אֶת־בֵּית הַבְּחִירָה דַּיּנֵוּ. 
 
 

עַל אַחַת, כַּמָה וְכַּמָה, טוֹבָה כְפוּלָה וּמְכֻפֶּלֶת 
לַמָּקוֹם עָלֵינוּ: שֶׁהוֹצִיאָנוּ מִמִּצְרַיםִ, וְעָשָׂה 

בָהֶם שְׁפָטִים, וְעָשָׂה בֵאGהֵיהֶם, וְהָרַג 
אֶת־בְּכוֹרֵיהֶם, וְנתַָן לָנוּ אֶת־מָמוֹנםָ, וְקָרַע 

לָנוּ אֶת־הַיּםָ, וְהֶעֱבִירָנוּ בְּתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה, 
וְשִׁקַּע צָרֵנוּ בְּתוֹכוֹ, וְסִפֵּק צָרְכֵּנוּ בַּמִדְבָּר 

אַרְבָּעִים שָׁנהָ, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַמָּן, וְנתַָן לָנוּ 
אֶת־הַשַׁׁבָּת, וְקֵרְבָנוּ לִפְניֵ הַר סִיניַ, וְנתַָן לָנוּ 
אֶת־הַתּוֹרָה, וְהִכְניִסָנוּ לְאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל, וּבָנהָ 

לָנוּ אֶת־בֵּית הַבְּחִירָה לְכַפֵּר 
עַל־כָּל־עֲוֹנוֹתֵינוּ. 

 
If He had fed us the manna and had not 
given us the Shabbat; [it would have been] 
enough for us.
 
If He had given us the Shabbat and had not 
brought us close to Mount Sinai; [it would 
have been] enough for us.
 
If He had brought us close to Mount Sinai 
and had not given us the Torah; [it would 
have been] enough for us.
 
If He had given us the Torah and had not 
brought us into the land of Israel; [it would 
have been] enough for us.
 
If He had brought us into the land of Israel 
and had not built us the 'Chosen House' [the 
Temple; it would have been] enough for us.
 
How much more so is the good that is 
doubled and quadrupled that the Place [of all 
bestowed] upon us [enough for us]; since he 
took us out of Egypt, and made judgments 
with them, and made [them] with their gods, 
and killed their firstborn, and gave us their 
money, and split the Sea for us, and brought 
us through it on dry land, and pushed down 
our enemies in [the Sea], and supplied our 
needs in the wilderness for forty years, and 
fed us the manna, and gave us the Shabbat, 
and brought us close to Mount Sinai, and 
gave us the Torah, and brought us into the 
land of Israel and built us the 'Chosen 
House' [the Temple] to atone upon all of our 
sins.

Pesach Haggadah, Magid, Rabban Gamliel's
Three Things

הגדה של פסח, מגיד, פסח מצה ומרור
רַבָּן גַּמְלִיאֵל הָיהָ אוֹמֵר: כָּל שbֶׁא אָמַר 
שְׁלשָׁה דְּבָרִים אֵלּוּ בַּפֶּסַח, לא יצָָא ידְֵי 

חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן: פֶּסַח, מַצָּה, וּמָרוֹר. 

Rabban Gamliel was accustomed to say, 
Anyone who has not said these three things 
on Pesach has not fulfilled his obligation, 
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פֶּסַח שֶׁהָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּזמְַן שֶׁבֵּית 
הַמִּקְדָּשׁ הָיהָ קַיּםָ, עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם 

שֶׁפָּסַח הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא עַל בָּתֵּי אֲבוֹתֵינוּ 
בְּמִצְרַיםִ,

 
 

 שֶׁנּאֱֶמַר: וַאֲמַרְתֶּם זבֶַח פֶּסַח הוּא לַיקוק, 
אֲשֶׁר פָּסַח עַל בָּתֵּי בְניֵ ישְִׂרָאֵל בְּמִצְרַיםִ 

בְּנגְָפּוֹ אֶת־מִצְרַיםִ, וְאֶת־בָּתֵּינוּ הִצִּיל וַיּקִּדֹ 
הָעָם וַיּשְִׁתַּחווּ. 

 
 

אוחז המצה בידו ומראה אותה למסובין: 
מַצָּה זוֹ שֶׁאָנוֹ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מַה?

 
 

עַל שׁוּם שֶׁלּאֹ הִסְפִּיק בְּצֵקָם שֶׁל אֲבוֹתֵינוּ 
לְהַחֲמִיץ עַד שֶׁנּגִלְָה עֲלֵיהֶם מֶלSֶ מַלְכֵי 
הַמְּלָכִים, הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא, וּגְאָלָם, 

 
שֶׁנּאֱֶמַר: וַיּאֹפוּ אֶת־הַבָּצֵק אֲשֶׁר הוֹצִיאוּ 

מִמִּצְרַיםִ עֻגתֹ מַצּוֹּת, כִּי Gא חָמֵץ, כִּי גרְֹשׁוּ 
מִמִּצְרַיםִ וGְא יכְָלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ, וְגַם צֵדָה Gא 

עָשׂוּ לָהֶם. 
 
 

אוחז המרור בידו ומראה אותו למסובין: 
מָרוֹר זהֶ שֶׁאָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מַה?

 
 

עַל שׁוּם שֶׁמֵּרְרוּ הַמִּצְרִים אֶת־חַיּיֵ אֲבוֹתֵינוּ 
בְּמִצְרַיםִ,

 

and these are them: the Pesach sacrifice, 
matsa and marror.
 
The Pesach [passover] sacrifice that our 
ancestors were accustomed to eating when 
the Temple existed, for the sake of what 
[was it]? For the sake [to commemorate] that 
the Holy One, blessed be He, passed over 
the homes of our ancestors in Egypt, 
 
as it is stated (Exodus 12:27); "And you 
shall say: 'It is the passover sacrifice to the 
Lord, for that He passed over the homes of 
the Children of Israel in Egypt, when He 
smote the Egyptians, and our homes he 
saved.’ And the people bowed the head and 
bowed."
 
He holds the matsa in his hand and shows it to the 
others there.
This matzo that we are eating, for the sake 
of what [is it]? 
 
For the sake [to commemorate] that our 
ancestors' dough was not yet able to rise, 
before the King of the kings of kings, the 
Holy One, blessed be He, revealed [Himself] 
to them and redeemed them, 
 
as it is stated (Exodus 12:39); "And they 
baked the dough which they brought out of 
Egypt into matsa cakes, since it did not rise; 
because they were expelled from Egypt, and 
could not tarry, neither had they made for 
themselves provisions."
 
He holds the marror in his hand and shows it to the 
others there.
This marror [bitter greens] that we are 
eating, for the sake of what [is it]? For the 
sake [to commemorate] that the Egyptians 
embittered the lives of our ancestors in 
Egypt, 
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שֶׁנּאֱֶמַר: וַימְָרְרוּ אֶת חַיּיֵהם בַּעֲבדָֹה קָשָה, 
בְּחמֶֹר וּבִלְבֵניִם וּבְכָל־עֲבדָֹה בַּשָּדֶּה אֶת כָּל 

 .Sֶעֲבדָֹתָם אֲשֶׁר עָבְדוּ בָהֶם בְּפָר
 

בְּכָל־דּוֹר וָדוֹר חַיּבָ אָדָם לִרְאוֹת אֶת־עַצְמוֹ 
כְּאִלּוּ הוּא יצָָא מִמִּצְרַיםִ, שֶׁנּאֱֶמַר: וְהִגַּדְתָּ 
לְבִנְ] בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמרֹ, בַּעֲבוּר זהֶ עָשָׂה 

יקוק לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרַיםִ. Gא אֶת־אֲבוֹתֵינוּ 
בִּלְבָד גָּאַל הַקָּדוֹשׁ בָּרוSּ הוּא, אֶלָּא אַף 

אוֹתָנוּ גָּאַל עִמָּהֶם,
 

שֶׁנּאֱֶמַר: וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָׁׁם, לְמַעַן הָבִיא 
אוֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת־הָאָרֶץ אֲשֶׁר נשִָׁבַּע 

לַאֲבתֵֹינוּ. 

as it is stated (Exodus 1:14); "And they 
made their lives bitter with hard service, in 
mortar and in brick, and in all manner of 
service in the field; in all their service, 
wherein they made them serve with rigor." 
 
In each and every generation, a person is 
obligated to see himself as if he left Egypt, 
as it is stated (Exodus 13:8); "For the sake of 
this, did the Lord do [this] for me in my 
going out of Egypt." Not only our ancestors 
did the Holy One, blessed be He, redeem, 
but rather also us [together] with them did 
he redeem, 
 
as it is stated (Deuteronomy 6:23); "And He 
took us out from there, in order to bring us 
in, to give us the land which He swore unto 
our fathers."

Pesach Haggadah, Magid, First Half of
Hallel

הגדה של פסח, מגיד, חצי הלל
יאחז הכוס בידו ויכסה המצות ויאמר: 

 
 

לְפִיכSָ אֲנחְַנוּ חַיּבִָים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּל, לְשַׁבֵּחַ, 
לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּר, לְבָרSֵ, לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס 

לְמִי שֶׁעָשָׂה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת־כָּל־הַנסִִּים 
הָאֵלּוּ: הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת מִיּגָוֹן 

לְשִׂמְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר 
גָּדוֹל, וּמִשִּעְּבּוּד לִגְאֻלָּה. וְנאֹמַר לְפָניָו שִׁירָה 

חֲדָשָׁה: הַלְלוּיהָּ. 
 
 

הַלְלוּיהָּ הַלְלוּ עַבְדֵי יקוק, הַלְלוּ אֶת־שֵׁם 
יקוק. יהְִי שֵׁם יקוק מְברSָֹ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. 
מִמִּזרְַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּל שֵׁם יקוק. רָם 

עַל־כָּל־גּוֹיםִ יקוק, עַל הַשָּּמַיםִ כְּבוֹדוֹ. מִי 
כַּיקוק אGֱקֵינוּ הַמַּגְבִּיהִי לָשָׁבֶת, הַמַּשְׁפִּילִי 
לִרְאוֹת בַּשָּּמַיםִ וּבָאָרֶץ? מְקִימִי מֵעָפָר דָּל, 

He holds the cup in his hand and and he covers the 
matsa and says:
 
Therefore we are obligated to thank, praise, 
laud, glorify, exalt, lavish, bless, raise high, 
and acclaim He who made all these miracles 
for our ancestors and for us: He brought us 
out from slavery to freedom, from sorrow to 
joy, from mourning to [celebration of] a 
festival, from darkness to great light, and 
from servitude to redemption. And let us say 
a new song before Him, Halleluyah!
 
Halleluyah! Praise, servants of the Lord, 
praise the name of the Lord. May the Name 
of the Lord be blessed from now and 
forever. From the rising of the sun in the 
East to its setting, the name of the Lord is 
praised. Above all nations is the Lord, His 
honor is above the heavens. Who is like the 
Lord, our God, Who sits on high; Who looks 
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מֵאַשְׁפּתֹ ירִָים אֶבְיוֹן, לְהוֹשִׁיבִי עִם־נדְִיבִים, 
עִם נדְִיבֵי עַמּוֹ. מוֹשִׁיבִי עֲקֶרֶת הַבַּיתִ, אֵם 

הַבָּניִם שְׂמֵחָה. הַלְלוּיהָּ. 
 
 
 

בְּצֵאת ישְִׂרָאֵל מִמִצְרַיםִ, בֵּית יעֲַקבֹ מֵעַם 
Gעֵז, הָיתְָה יהְוּדָה לְקָדְשׁוֹ, ישְִׂרָאֵל 

מַמְשְׁלוֹתָיו. הַיּםָ רָאָה וַיּנַסֹ, הַיּרְַדֵּן יסִּבֹ 
לְאָחוֹר. הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִים, גְּבַעוֹת כִּבְניֵ 

צאֹן. מַה לְּ] הַיּםָ כִּי תָנוּס, הַיּרְַדֵּן – תִּסּבֹ 
לְאָחוֹר, הֶהָרִים – תִּרְקְדוּ כְאֵילִים, גְּבַעוֹת 
כִּבְניֵ־צאֹן. מִלְּפְניֵ אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ, מִלְּפְניֵ 

אֱלוֹקַ יעֲַקבֹ. הַהפְֹכִי הַצּוּר אֲגַם־מָיםִ, חַלָּמִיש 
לְמַעְינְוֹ־מָיםִ. 

down upon the heavens and the earth? He 
brings up the poor out of the dirt; from the 
refuse piles, He raises the destitute. To seat 
him with the nobles, with the nobles of his 
people. He seats a barren woman in a home, 
a happy mother of children. Halleluyah! 
(Psalms 113)
 
In Israel's going out from Egypt, the house 
of Ya'akov from a people of foreign speech. 
The Sea saw and fled, the Jordan turned to 
the rear. The mountains danced like rams, 
the hills like young sheep. What is 
happening to you, O Sea, that you are 
fleeing, O Jordan that you turn to the rear; O 
mountains that you dance like rams, O hills 
like young sheep? From before the Master, 
tremble O earth, from before the Lord of 
Ya'akov. He who turns the boulder into a 
pond of water, the flint into a spring of 
water. (Psalms 114)

Pesach Haggadah, Magid, Second Cup of
Wine

הגדה של פסח, מגיד, כוס שניה
מגביהים את הכוס עד גאל ישראל. 

 
 

בָּרוSּ אַתָּה יקוק אGֱקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם, אֲשֶׁר 
גְּאָלָנוּ וְגָאַל אֶת־אֲבוֹתֵינוּ מִמִּצְרַיםִ, וְהִגִּיעָנוּ 
הַלַּילְָה הַזּהֶ לֶאֱכָל־בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. כֵּן יקוק 

אGֱקֵינוּ וֵאGקֵי אֲבוֹתֵינוּ יגִַּיעֵנוּ לְמוֹעֲדִים 
וְלִרְגלִָים אֲחֵרִים הַבָּאִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁלוֹם, 

שְׂמֵחִים בְּבִניְןַ עִירSֶ וְשָׂשִׂים בַּעֲבוֹדָתֶ]. 
וְנאֹכַל שָׁם מִן הַזּבְָחִים וּמִן הַפְּסָחִים אֲשֶׁר 

יגִַּיעַ דָּמָם עַל קִיר מִזבְַּחֲ] לְרָצון, וְנוֹדֶה לְ] 
שִׁיר חָדָש עַל גְּאֻלָּתֵנוּ וְעַל פְּדוּת נפְַשֵׁנוּ. 

בָּרוSּ אַתָּה יקוק, גָּאַל ישְִׂרָאֵל.
 
 
 

We raise the cup until we reach "who redeemed 
Israel"
 
Blessed are You, Lord our God, King of the 
universe, who redeemed us and redeemed 
our ancestors from Egypt, and brought us on 
this night to eat matsa and marror; so too, 
Lord our God, and God of our ancestors, 
bring us to other appointed times and 
holidays that will come to greet us in peace, 
joyful in the building of your city and happy 
in your worship; that we should eat there 
from the offerings and from the Pesach 
sacrifices, the blood of which should reach 
the wall of your altar for favor, and we shall 
thank you with a new song upon our 
redemption and upon the restoration of our 
souls. Blessed are you, Lord, who redeemed 
Israel. 
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שותים את הכוס בהסבת שמאל.
בָּרוSּ אַתָּה יקוק, אGֱקֵינוּ מֶלSֶ הָעוֹלָם בּוֹרֵא 

פְּרִי הַגָּפֶן. 

 
We say the blessing below and drink the cup while 
reclining to the left
Blessed are You, Lord our God, who creates 
the fruit of the vine. 
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Above Sinai/ מעל סיני:
Midrashim on the Conversations in Heaven

Source Sheet by Dr. Samuel J. Kessler

בס"ד

Exodus 24:12-18שמות כ״ד:י״ב-י״ח

רָה ה עֲלֵ֥ה אֵלַ֛י הָהָ֖ אמֶר יקוק אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֨ (יב) וַיּ
בֶן וְהַתּוֹרָה֙ ת הָאֶ֗ ֹ֣ ה לFְ֜ אֶת־לֻח ם וְאֶתְּנָ֨ וֶהְיהֵ־שָׁ֑
בְתִּי לְהוֹרתָֹֽם׃ (יג) וַיָּקָ֣ם ר כָּתַ֖ ה אֲשֶׁ֥ וְהַמִּצְוָ֔
ר ה אֶל־הַ֥ עַ מְשָׁרְת֑וֹ וַיַּעַ֥ל משֶֹׁ֖ ה וִיהוֹשֻׁ֖ משֶֹׁ֔
נוּ ים׃ (יד) וְאלֶ־הַזּקְנֵיִ֤ם אָמַר֙ שְׁבוּ־לָ֣ הָאUֱקִֽ

ן וְחוּר֙ ֹ֤ בָזֶ֔ה עדַ֥ אֲשׁרֶ־נָשׁוּ֖ב אלֲיֵכֶ֑ם וְהנִֵּ֨ה אַהֲר
ים יגִַּ֥שׁ אֲלֵהֶםֽ׃ עַל דְּבָרִ֖ ם מִי־בַ֥ עִמָּכֶ֔

ן ר וַיכְַ֥ס הֶעָנָ֖ ה אֶל־הָהָ֑ (טו) וַיַּעַ֥ל משֶֹׁ֖
ר ן כְּבוֹד־יקוק עַל־הַ֣ ֹ֤ אֶת־הָהָרֽ׃ (טז) וַיּשְִׁכּ
א ים וַיּקְִרָ֧ שֶׁת ימִָ֑ ן שֵׁ֣ הוּ הֶעָנָ֖ י וַיכְַסֵּ֥ סִינַ֔

י מִתּ֥וֹ` הֶעָנָןֽ׃ (יז) ה בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ אֶל־משֶֹׁ֛
ר אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ לֶת בְּר וּמַרְאֵה֙ כְּב֣וֹד יקוק כְּאֵ֥שׁ אכֶֹ֖
ה בְּת֥וֹ` א משֶֹׁ֛ ֹ֥ י בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ (יח) וַיּבָ לְעֵינֵ֖

ים הֶענָָ֖ן ויַַּ֣עלַ אלֶ־הָהרָ֑ ויְַהיִ֤ מֹשֶׁה֙ בָּהרָ֔ אַרְבָּעִ֣
ים לָיֽלְָה׃ (פ) יוֹ֔ם וְאַרְבָּעִ֖

 
 
(12) And YHWH said to Moses, “Go up to
me to the mountain and be there, that I may
give you the stone tablets and the teaching
and the commandments that I have written
to instruct them. (13) And Moses arose, and
Joshua his attendant with him, and Moses
went up the mountain of God. (14) And to
the elders he had said, "Sit here for us until
we return to you, and, look, Aaron and Hur
are with you. Whoever has matters to air
may approach them.
 
(15) And Moses went up, and the cloud
covered the mountain. (16) And YHWH's
glory abode on Mount Sinai, and the cloud
covered it six days. And on the seventh day
He called out to Moses from the midst of the
cloud. (17) And the sight of YHWH's glory
was like consuming fire at the mountaintop
before the eyes of the Israelites. (18) And
Moses entered within the cloud and went up
the mountain, and Moses was on the
mountain forty days and forty nights.
 
(Trans. by Robert Alter)
 
 
 

https://www.sefaria.org/profile/samuel-kessler
https://www.sefaria.org/Exodus.24.12-18
https://www.sefaria.org/Exodus.24.12-18
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Babylonian Talmud
Tractate Shabbat

Redacted in Mesopotamia, c.550 - c.650 CE

Shabbat 88b-89a
 
 
And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When
Moses ascended on High the ministering
angels said before the Holy One, Blessed be
He: Master of the Universe, what is one
born of a woman [doing here] among us?
 
[God] said to them: He came to receive the
Torah.
 
[The angels] said before Him: [The Torah is
a] hidden treasure that was concealed by you
974 generations before the creation of the
world; you seek to give it to flesh and blood
[now]?
 
[As it is stated:] “What is man that You are
mindful of him and the son of man that You
think of him?” [Psalms 8:5].
 
[And further:] “God our Lord, how glorious
is Your name in all the earth that Your
majesty is placed above the heavens”
(Psalms 8:2).
 
The Holy One, Blessed be He, said to
Moses: Provide them an answer.
 
[Moses] said before Him: Master of the
Universe, I am afraid lest they burn me with
the breath of their mouths.
 
[God] said to him: Grasp My throne of glory
and provide them an answer. As it is stated:
“He causes him to grasp the front of the
throne, and spreads His cloud over it,” [Job
26:9] and Rabbi Naḥum said: [This
verse] teaches that God spread the radiance
of His presence and His cloud over [Moses].

שבת פ״ח-פ״ט

ואריב"ל בשעה שעלה משה למרום אמרו
מלאכי השרת לפני הקב"ה רבש"ע מה

לילוד אשה בינינו

אמר להן לקבל תורה בא

אמרו לפניו חמודה גנוזה שגנוזה לך תשע
מאות ושבעים וארבעה דורות קודם שנברא

העולם אתה מבקש ליתנה לבשר ודם

(תהלים ח, ה) מה אנוש כי תזכרנו ובן אדם

כי תפקדנו יקוק אדונינו מה אדיר שמך בכל
הארץ אשר תנה הודך על השמים

אמר לו הקב"ה למשה החזיר להן תשובה

אמר לפניו רבש"ע מתיירא אני שמא
ישרפוני בהבל שבפיהם

אמר לו אחוז בכסא כבודי וחזור להן
תשובה שנאמר (איוב כו, ט) מאחז פני כסא

פרשז עליו עננו ואמר ר' נחום מלמד
שפירש שדי מזיו שכינתו ועננו עליו



6/3/19, 6(39 PMAbove Sinai/ מעל סיני:Midrashim on the Conversations in Heaven | Sefaria Source Sheet Builder

Page 3 of 11https://www.sefaria.org/sheets/172341?editor=1

of His presence and His cloud over [Moses].
 
[Moses] said before Him: Master of the
Universe, the Torah that You are giving me,
what is written in it?
 
[God said to him:] “I am the Lord your God
Who brought you out of Egypt” [Exodus
20:2].
 
[Moses] said to [the angels]: Did you
descend to Egypt? Were you enslaved to
Pharaoh? Why should the Torah be yours?
 
Again [Moses asked]: What is written in it?
 
[God said to him:] “You shall have no other
gods” [Exodus 20:3]. [Moses said to the
angels:] Do you dwell among the nations
who worship idols?
 
Again [Moses asked]: What is written in it?
 
[God said to him:] “Remember the Shabbat
day to sanctify it” [Exodus 20:8].
 
[Moses asked the angels:] Do you perform
labor that you require rest?
 
 
 
Again [Moses asked]: What is written in it?
 
“Do not take [the name of the Lord your
God in vain]” [Exodus 20:7].
 
[Moses asked the angels:] Do
you do business with one another [that may
lead you to swear falsely]?
 
Again [Moses asked]: What is written in it?
 
[God said to him:] “Honor your father and
your mother” [Exodus 20:12].
 
[Moses asked the angels:] Do you have a

אמר לפניו רבונו של עולם תורה שאתה
נותן לי מה כתיב בה

(שמות כ, ב) אנכי יקוק אלקיך אשר
הוצאתיך מארץ מצרים

אמר להן למצרים ירדתם לפרעה
השתעבדתם תורה למה תהא

לכם שוב מה כתיב בה

לא יהיה לך אלקים אחרים בין עמים אתם
שרויין שעובדין עבודת גלולים

שוב מה כתיב בה

זכור את יום השבת לקדשו

כלום אתם עושים מלאכה שאתם צריכין
שבות

שוב מה כתיב בה

לא תשא

משא ומתן יש ביניכם

שוב מה כתיב בה

כבד את אביך ואת אמך
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[Moses asked the angels:] Do you have a
father or a mother?
 
Again [Moses asked]: What is written in it?
 
[God said to him:] “You shall not murder,
you shall not commit adultery, you shall not
steal.”
 
[Moses asked the angels:] Is there jealousy
among you; is there an evil inclination
within you?
 
Immediately they agreed with the Holy One,
Blessed be He, as it is stated: “God our
Lord, how glorious is Your name [in all the
earth]” [Psalms 8:10] while “that Your
majesty is placed above the heavens” is not
written.
 
Immediately, each and every one [of the
angels] became an admirer [of Moses].
 
(Adapted from Koren Steinsaltz)

אב ואם יש לכם

שוב מה כתיב בה

לא תרצח לא תנאף לא תגנוב

קנאה יש ביניכם יצר הרע יש ביניכם

מיד הודו לו להקב"ה שנאמר (תהלים ח, י)
יקוק אדונינו מה אדיר שמך וגו' ואילו תנה

הודך על השמים לא כתיב

מיד כל אחד ואחד נעשה לו אוהב

Otzar Midrashim
Composed c.400 - c.1200 CE

Angelology
Hadraniel / הדרניאל
      Archangel; guardian of the second gate of heaven.
 
Sandalphon / סנדלפון
      Archangel; associated with the gathering of prayers and the wheels of the Divine  
      Chariot.
 
Raziel / רזיאל
      Archangel; known as the keeper of secrets and mysteries; also called Galizur /   
.גליצור      
 
Metatrone / מטטרון
      The greatest of the archangel; often associated with the Biblical character of 
      Enoch, with messianism, and as the guide of Israel through the wilderness of
      Sinai.
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Otzar Midrashim, Maayan HaChochmah,
Maayan HaChochmah (Version 1) 3

אוצר מדרשים, מעין החכמה, 'מעין
החכמה נוסחא א ג׳

בשעה שעלה משה למרום בא ענן ורבץ
כנגדו ולא היה יודע משה רבינו אם לרכוב
עליו אם לאחוז בו, מיד פתח הענן פיו
ונכנס משה בתוכו, והיה מהלך ברקיע
כאדם שמהלך בארץ, שכן כתוב בתורה

ויבא משה בתוך הענן.

פגע בו קמוא"ל השוער המלאך הממונה על
י״ב אלפים מלאכי חבלה שהן עומדין על
שערי הרקיע, גער בו במשה וא״ל מה לך
בן עמרם לבא במקום מלאכי אש? א״ל

משה אני לא בעצמי באתי אלא ברשותו של
הקב״ה לקבל התורה ולהורידה לישראל, 

כיון שלא הניחו לילך הכהו משה פצע אחד
ואבדו מן העולם, והיה משה מהלך ברקיע
עד שפגע הדרניאל המלאך, אמרו עליו על

הדרניאל המלאך שהוא גבוה מחבירו
ששים רבוא פרסאות וכל דבור ודבור
שיוצא מפיו י״ב אלפים ברקים של אש
יוצאים מפיו (בדבור אחד), וכיון שראה

משה גער בו וא״ל מה לך בן עמרם במקום
קדושים עליונים?

כיון ששמע משה את קולו נבהל משה מפניו

When Moses ascended on high, a cloud
came up against him, and Moses our
teacher did not know if one rides it or holds
it. Immediately, the cloud opened his mouth
and Moses entered it, and he walked into the
firmament like a man walking on land, as it
is written in the Torah: "And Moses entered
within the cloud" [Exodus 24:18].

He was struck by the response of the
guardian, the angel in charge of the
twelve thousand Angels of Injury who were
standing at the gates of heaven.
They rebuked Moses, saying to him: "Why
do you, son of Amram, come in the place of
the Angels of Fire?" Moses said to them: "I
did not come merely by myself,
but only with the permission of the Holy
One, Blessed be He, [that I should] receive
the Torah and bring it down to Israel. 

Since they would not let him pass, Moses
smote one, who was wounded and lost from
the world. And Moshe continued walking in
the firmament until he confronted the angel
Hadraniel. It was said about the angel
Hadraniel that he is taller than his kinsman -
- sixty-thousand parasangs [tall] -- and with
each and every word that comes out of his
mouth, twelve thousand
lightening bolts come out of his mouth [all
at once]. And when he saw Moses coming
towards him, he rebuked him, saying, "What
is there for you, son of Amram, [here] in the
place of the highest saints?"

When Moses heard his voice, Moses became
afraid before him. And his eyes teared up

https://www.sefaria.org/Otzar_Midrashim%2C_Maayan_HaChochmah%2C_Maayan_HaChochmah_(Version_1).3
https://www.sefaria.org/Otzar_Midrashim%2C_Maayan_HaChochmah%2C_Maayan_HaChochmah_(Version_1).3
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וזלגו עיניו דמעות ובקש ליפול מן הענן,
מיד נתגלגלו רחמיו של הקב״ה ואמר
להדרניאל מיום שבראתי אתכם בעלי

מריבה אתם, בתחלה כשבקשתי לבראת
אדם הראשון עשיתם קטיגוריא לפני

ואמרתם לי מה אנוש כי תזכרנו וגו׳ ויחר
אפי בכם ושרפתי מכם כתות כתות באצבעי
הקטנה, ועכשיו מריבים אתם עם נאמן ביתי
שהעליתי אותו הנה לקבל תורה להורידה
לבני בחירי, שאלמלא תורה שישראל

מקבלין אין לכם דירה ברקיע,

כיון ששמע הדרניאל מיד זירז עצמו לפני
הקב״ה ואמר לפניו רבש״ע גלוי וידוע
לפניך שלא ידעתי שבא ברשותך, הנה

עכשיו אהיה לו שלוחו ואלך לפניו כתלמיד
לפני רבו. מיד רץ וכפף הדרניאל את עצמו

והלך לפני משה כתלמיד לפני רבו עד
שהגיע אצל אשו של סנדלפון, 

א״ל הדרניאל למשה לך שוב שאיני יכול
לעכב עצמי מפני אשו של סנדלפון שלא
ישרפני, כיון שראה משה את סנדלפון מיד
נבהל ונחפז ליפול מן הענן וזלגו עיניו
דמעות ובקש רחמים לפני הקב״ה

וענהו, ומרוב חיבתן של ישראל ירד הקב״ה
בעצמו מכסא כבודו ועמד לפני משה עד

שעבר מאשו של סנדלפון, ועל אותה שעה
כתוב בתורה ויעבור ה׳ על פניו. אמרו על
סנדלפון שהוא גבוה מחבירו מהלך ת״ק

שנה ועליו כתוב והנה אופן אחד בארץ אצל
החיות זה סנדלפון שעומד אחר המרכבה

וקושר כתרים לקונו.

and he be let down out of the cloud.
Immediately, God's mercy was revealed, and
He said to Hadraniel, "From the day I
created you, you have quarreled with them
[the humans]. In the beginning, when I
asked to created Adam the First, you
accused me, saying before me, 'What is man
that You are mindful of him?' [Psalms
8:5] And you were scolded and I crushed
you with my little finger. And now you are
quarreling with my loyal servant, whom I
brought up here to receive the Torah to bring
down to my beloved child? If it were not for
the Torah that Israel is receiving, you would
not have a room in the firmament!" 

When he heard this, Hadraniel immediately
hastened himself before the Holy One,
Blessed be He, and said, "The world is
known to you, but I did not know what what
was to come beforehand [i.e., that Moses
was coming to Heaven for the Torah]. Now I
shall be his emissary and go before him as a
student before his teacher. At once,
Hadraniel himself ran and went before
Moses as a student before his master, until
they arrived at Sandalphon's fire. 

Hadraniel said to Moses, "You must return,
for I am not able to intercept Sandalphon's
fire and not be burned. When Moses saw
Sandalphon, he was immediately startled
and asked to be let down out of the cloud,
and his eyes teared up and he asked for
mercy before God. And He answered him.
Out of his fondness for Israel, the Holy One,
Blessed be He, Himself descended from His
throne and stood before Moses until he
passed from Sandalphon's fire. And at that
time it was written in the Torah:
"And YHWH passed before him" [Exodus
34:6]. They said about Sandalphon that he
was taller than his fellows, and it is
said: "One of the animals in the land is
Sandalphon, who stands behind the chariot
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וכי תעלה על דעתך שמלאכי השרת יודעין
היכן הקב״ה שרוי והלא כתיב ברוך כבוד
ה׳ ממקומו, במקומו לא נאמר אלא ממקומו
מלמד שאין מכירין מקומו של הקב״ה, אלא

משביע סנדלפון את הכתר שמכתירין
מקומו של הקב״ה בקדושות ועולה הכתר
מעצמו ויושב בראש אדוניו, מיד כל חיילי
מרום חלים וזעים וחיות הקדש דוממות
ושרפי הקדש נוהמים כאריה ועונים

השרפים ואומרים קדוש קדוש קדוש ה׳
צבאות מלא כל הארץ כבודו, וזה פירושו

קדוש בעליונים קדוש בתחתונים קדוש בכל
עולמים הוי"ה הנקדש בסוד צבאות

ישראל, ובשעה שמגיע הכתר לכסא הכבוד
מיד גלגלי המרכבה מתגלגלים ומתרעשין
אדושם שרפרף וכל רקיעים כולם אוחזם
חלחלה ובשעה שהכתר עובר על כסא
הכבוד לישב במקומו כל חיילי מרום
פוצחים פיהם ואומרים ברוך כבוד ה׳

ממקומו.

בא וראה שבחו של הקב״ה שבשעה שמגיע
הכתר בראשו מחזיק ה׳ ראשו לקבל הכתר
מעבדיו, וכל חיות ושרפים וגלגלי המרכבה

וכסא הכבוד וחיילי מעלה וחשמלים
וכרובים מתגדלים ומתחברים ומתגאים
ונותנין הוד והדר וממליכים אותו כולם

ואומרים בפה אחד הוי״ה מלך הוי״ה מלך

and ties crowns to its hooks." 

Now, it might occur to you that the
ministering angels know where the Holy
One, Blessed be He, is, as it is written,
"Blessed is YHWH's glory from His place
[mimkomo]" [Ezekiel 3:12]. However, it
does not say "in His place" [bimkomo] but
rather "from His place" [mekomo], which
teaches that the place of the Holy One,
Blessed be He, is not known. But
Sandalphon completes the crowns that
sanctify the place of the Holy One, Blessed
be He, in holiness. And the crowns rise from
their own accord and sit on the head of their
master. Immediately, all the soldiers on high
shudder with force, and the animals
are silent, and the Holy Seraphim roar like
lions, and the Seraphim say, "Holy, holy,
holy, YHWH of armies, the whole earth
is filled with His glory" [Isaiah 6:3]. And
this is interpreted as: holy in the heights;
holy in the depths; holy in all the eternal
worlds that are sanctified in the secret of the
armies of Israel. And when the crown
reaches the throne of glory, the wheels of the
chariot are rolled up, and the Lord shakes
his footstool and all the heavens are
shaken. And as the crown passes over the
throne of glory to sit in its place, all the
soldiers on high open their mouths and say,
"Blessed is YHWH's glory from His place"
[Ezekiel 3:12]. 

He came and saw the praise of the Holy
One, Blessed be He: that when the crown
arrives at His head, YHWH holds His head
to receive the crown from His servants. And
all the animals and seraphim and the wheels
of the chariot and the throne of glory and the
soldiers of the heavens and the mighty and
the cherubim, magnify and unite and take
pride in the majesty and splendor, and they
enthrone as one together, and they say in one
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הוי״ה ימלוך לעולם ועד. וזהו פי׳ ה׳ מלך
קודם שנברא העולם ה׳ מלך משנברא
העולם ה׳ ימלוך לעולם ועד לעולם

הבא. ואף הקב״ה ישתבח שמו מסכים
עמהם ואומר ימלוך ה׳ לעולם אלקיך ציון

לדור ודור הללויה.

וכיון שעבר משה מסנדלפון פגע בו רגיון
נהר של אש וגחלים שלו שורפין את מלאכי

השרת ובו טובלין כלם ומתחדשים
לבקרים, שנאמר חדשים לבקרים רבה

אמונתך, וכך מפורש על יד דניאל (ז' י')
נהר דינור נגד ונפיק מן קדמוהי אלף אלפין
ישמשנה ורבוא רבבן קדמוהי יקומון דינא
יתיב וספרין פתיחו, וזה פירושו נהר של
אש ששמו רגיון מושך גחלים בוערות

ויוצא לפני הקב״ה מתחת כסא הכבוד, והוא
עשוי מזיעת ארבע חיות שתחת כסא הכבוד
ומזיעות אש מאימתו של הקב״ה, ומאותה

זיעת אש נעשה אותו הנהר.

והקב״ה יושב על כסא דין ודן אפילו
למלאכי השרת שנאמר הן בעבדיו לא יאמין
ובמלאכיו ישים תהלה, וכתיב הן בקדושיו
לא יאמין ושמים לא זכו בעיניו, וכשמלאכי
השרת באין לדין מתחדשין וטובלין באותו
נהר של אש, ומה אם מלאכי השרת טובלין

באותו נהר של אש, בני אדם לא כל שכן.

voice: "YHWH was king, YHWH is king, 
YHWH will be king forever and ever." And
this is interpreted as: YHWH, the King
before the creation of the world; YHWH, the
King from the creation of the world; YHWH
will reign forever and in the world to
come. And the Holy One, Blessed be He,
blessed be His  name, agrees with them, and
says: "YHWH shall reign forever, your God,
O Zion, for all generations, hallelujah"
[Psalm 146:10].

And when Moses passed by Sandalphon, he
encountered the region of the river of fire,
and in its burning embers the ministering
angels are forever immersing and renewing
themselves, as it is said: "They are renewed
every morning—ample is Your grace"
[Lamentations 3:23], and so it is interpreted
by Daniel [7:10]: "A river of fire streamed
forth before Him; thousands upon thousands
served Him; myriads upon myriads attended
Him; the court sat and the books were
opened." And this is the interpretation of
"river of fire:" that it is the name of an
extensive region of burning coals
lying before the the Throne of Glory of
the Holy One, Blessed be He. And it is made
with the sweat of the four animals [cf.
Ezekiel 1:5] beneath the throne of glory.
And they sweat in awe of the Holy One,
Blessed be He. And from the sweat of this
fire that river is made. 

And the Holy One, Blessed be He, sits on
the Throne of Judgement and judges even
the ministering angels, as it says: "If He
cannot trust His own servants, and casts
reproach on His angels" [Job 4:18]. And it is
written: "He puts no trust in His holy ones;
the heavens are not guiltless in His sight"
[Job 15:15]. And when the ministering
angels are brought to judgment, they
immerse in that same river of fire.
Therefore, if the ministering angels were
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מיד הקב״ה העבירו משם, ופגע בו גליצור
המכונה רזיאל, ועליו הוא אומר מפי עליון
לא תצא הרעות והטוב. ולמה נקרא שמו

גליצור שמגלה טעמי צור, ולמה נקרא שמו
רזיאל ששומע מאחורי הפרגוד מה שנגזר

להיות ומכריז בעולם,

ועומד אליהו זכור לטוב על הר חורב
ושומע קול הכרזה מפיו והולך ומשמיע
הקול בעולם, וכן כתיב כי עוף השמים

יוליך את הקול זה רזיאל ובעל כנפים יגיד
דבר זה אליהו.

אמרו עליו על גליצור שהוא עומד לפני
הכסא וכנפיו פרושות לקבל הבל פיהם של
חיות ואלמלא כן היו נשרפין כל מלאכי
השרת מהבל פיהם של חיות. ועוד מדה

אחרת של גליצור שנוטל כמין מחבת ברזל
והיא של אש ומקבל עליה גחלי אש מנהר
רגיון ומעמידה כנגד מלכים ושרים ונגידי
עולם כדי שיצליח זיום ותפול אימתם

בעולם,

כיון שראהו משה נזדעזע, מיד נטל הקב״ה
והעבירו משם, ופגע בו גדוד של מלאכי
אימה שהם סובבים לכסא הכבוד שהם
גבורים ועצומים מכל המלאכים ובקשו

לשרפו בהבל פיהם, מיד פירש הקב״ה עליו

immersing in the river of fire, would not
humans be doing so all the more so? 

Now, the Holy One, Blessed be He, sent him
[Sandalphon] away, and he [Moses] came
upon Galizur, called Raziel, about whom it
is said, "Is it not at the word of the Most
High, that weal and woe befall?"
[Lamentations 3:39] And why is his name
Galizur? Because it reveals [gala] the flavor
of rock [tzur]. And why is his name Raziel?
Because he is one who hears behind the
screen [ragod] what is decreed [gazer] to
be and proclaimed [makriz] in the world. 

And Elijah stands to recall the good
of Mount Horev. And he hears the voice of
the declaration from His mouth, and the
voice goes on and on in the world. As it is
written: "For a bird of the air may carry the
utterance" [Ecclesiastes 10:20]. This is
Raziel; and the Master of Wings, Elijah, will
announce this word. 

It is said about Galizur [Raziel] that he
stands in front of the throne with his wings
spread to receive the breath of the animals
[beneath the chariot]. Otherwise, all the
ministering angels would be burned from the
breath of the animals. And what is also said
about Galizur is that he takes a sort of iron
pan and collects the fire in it from embers in
the region of the river and, standing against
the angles, sings to the ruler of the world
that he will succeed and triviality will
leave the world. 

When Moses saw him, he was horrified.
Immediately, the Holy One, Blessed be He,
took him and removed him. He was struck
by a regiment of Angles of Terror, who
turned to the Throne of Honor, those who
are dominant, the mighty of all the angels,
and sought to burn them with the breath of
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זיו כבודו ואמר למשה השב להם תשובה,
אמר להם משה רבינו: כתיב בתורה אנכי ה׳
אלקיך אשר הוצאתיך מארץ מצרים מבית
עבדים, שמא נשתעבדתם במצרים ויצאתם
בני חורין שאתם צריכין לתורה? כתיב לא

יהיה לך אלקים אחרים, שמא ע״ז יש
בתוככם שאתם צריכין לתורה? כתיב לא
תשא, שמא משא ומתן יש ביניכם שאתם

צריכין לתורה לענין שבועה, כתיב זכור את
יום השבת לקדשו, שמא פעולה יש ביניכם
שאתם צריכין לתורה? כתיב כבד את אביך
ואת אמך, שמא אב ואם יש לכם שאתם
צריכין לתורה? כתיב לא תרצח, שמא
שפיכות דמים יש ביניכם שאתם צריכין
לתורה? כתיב לא תנאף, שמא נשים יש
ביניכם שאתם צריכין לתורה? כתיב לא
תגנוב שמא ממונות יש ברקיע שאתם

צריכין לתורה? כתיב לא תענה, שמא עדות
שקר יש ביניכם שאתם צריכין

לתורה? כתיב לא תחמוד, שמא בתים
ושדות וכרמים יש ביניכם שאתם צריכין

לתורה?

מיד חזרו כל מלאכי השרת והודו לדבריו
של הקב״ה ואמרו ה׳ אדונינו מה אדיר שמך

בכל הארץ אשר תנה הודך על
השמים. ולמדו הקב״ה כל התורה כולה

בארבעים יום, 

their mouths. Immediately, the Holy One,
Blessed be He, made clear His glory and
honor, and said to Moses: "Give them an
answer." Moses our teacher said to them: "It
is written in the Torah, 'I am the Lord your
God Who brought you out of
Egypt;' perhaps you were enslaved in Egypt
and went forth free, that you are in need of
the Torah?' It is written: 'You shall have no
other Gods;' perhaps there is idol worship
amongst you and you are in need the Torah?'
It is written: 'You shall not swear;' perhaps
there are negotiations amongst you that you
are in need of the Torah regarding oaths?'
It is written: 'Remember the Sabbath day
and sanctify it;' perhaps there is activity
amongst you that you are in need of the
Torah? It is written: 'Honor your father and
mother;' perhaps you have a father and
mother that you are in need of the Torah? It
is written: 'Do not murder;' perhaps there
is bloodshed amongst you that you are in
need of the Torah? It is written: 'Do not
commit adultery;' perhaps there are women
amongst you that you need the Torah? It is
written: 'Do not steal;' perhaps there are
finances in the heavens that you are in need
of the Torah? It is written, "You shall not
bear;' perhaps there are false testimonies
amongst you that you are in need of the
Torah? It is written: 'You shall not covet;'
perhaps there are houses and fields and
vineyards amongst you that you are in need
of the Torah?"

Immediately, all the ministering angels
hearkened to the glory of the words of the
Holy One, Blessed be He. And YHWH our
God said to them: "How majestic is Your
name throughout the earth, you who have
covered the heavens with Your
splendor!" [Psalm 8:2] And He, the Holy
One, Blessed be He, taught him [Moses] the
whole Torah in forty days. 
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וכשבא לירד וראה אימתן של מלאכים
וגדודי מלאכי אימה מלאכי זיע ומלאכי
חלחלה ומלאכי רתת, מיד אחזתו חלחלה
ושכחה בשעה אחת, מיד קרא הקב״ה

ליפיפיה שר התורה ומסר לו את התורה
ערוכה בכל ושמורה, וכל מלאכי השרת
נעשו אוהביו, וכל אחד ואחד מסר לו דבר
רפואה וסוד שמות שהן יוצאין מכל פרשה
ופרשה וכל שמושיהן, שכן הוא אומר עלית
למרום שבית שבי לקחת מתנות באדם, ואף
מלאך המות מסר לו דבר שכן כתיב ויתן

את הקטרת ויכפר על העם,

וזהו השמוש הנכבד שמסרו לו המלאכים
ע"י יפיפיה שר התורה וע״י מטטרון שר

הפנים ומסרה משה לאלעזר ואלעזר לפנחס
בנו שהוא אליהו כהנא רבא ויקירא זכור

לטוב, אמן.

And when he came to Yared, and saw the
terror of the angels, the regiments of angles,
the horrific stirring of the stirring angels, the
shuddering of the angels, the trembling of
the angels, immediately, his grip trembled
and he forsook one hour. Immediately, the
Holy One, Blessed be He, spoke to the
beautiful minister of Torah [Moses] and
gave him the Torah, which was fully
prepared and preserved. And all the
ministering angles became his
admirers. And each one of them gave him
something of the healing and the secret of
names that comes out of each and every
section of Torah [parsha], and all their uses.
For he said, "You went up to the heights,
having taken captives, having received
tribute of men" [Psalm 68:19]. And even the
Angel of Death told him something, as it is
written: "He put on the incense and made
expiation for the people" [Numbers 17:12]. 

And this is the honorable use of that which
was taught to him by the angles, by the
beautiful ministers of Torah, and by
Metatron, Minister of the Faces. And Moses
told Elazar, and Elazar [told] his son
Pinchas, who is Elijah the Great Priest. And
he said to remember it for the Good; amen. 
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The Tur
(Orach Chaim)

Source Sheet by Dr. Samuel J. Kessler

בס"ד

Tur, Orach Chaim 1:1 טור, אורח חיים א׳:א׳
(א) יהודה בן תימא אומר הוי עז כנמר וקל 
כנשר ורץ כצבי וגבור כארי לעשות רצון 

אביך שבשמים פרט ארבע' דברים בעבודת 
הבורא יתברך והתחיל בעז כנמר לפי שהוא 

כלל גדול בעבודת הבורא יתברך לפי 
שפעמים אדם חפץ לעשות מצוה ונמנע 

מלעשותה מפני בני אדם שמלעיגין עליו 
ועל כן הזהיר שתעיז פניך כנגד המלעיגין 

ואל תמנע מלעשות המצוה 

וכן א"ר יוחנן בן זכאי לתלמידיו יהי רצון 
שתהא מורא שמים עליכם כמורא בשר ודם 
וכן הוא אומר לענין הבושה שפעמים אדם 
מתבייש מפני האדם יותר ממה שיתבייש 
מפני הבורא יתברך על כן הזהיר שתעיז 

מצחך כנגד המלעיגים ולא תבוש וכן אמר 
דוד ע"ה ואדברה בעדותיך נגד מלכים ולא 
אבוש אף כי היה נרדף ובורח מן העו"ג היה 

מחזיק בתורתו ולומד אף כי היו מלעיגים 
עליו ואמר קל כנשר כנגד ראות העין ודמה 
אותו לנשר כי כאשר הנשר שט באויר כך 

הוא ראות העין לומר שתעצים עיניך 
מראות ברע כי היא תחלת העבירה שהעין 

(1) Judah ben Tema says: "Be as strong as a 
panther, as light as an eagle, running like a 
gazelle and mighty as a lion to perform the 
will of your Father in heaven." He specified 
four things concerning the service of the 
Creator, may He be blessed. And he began 
with ‘strong as a panther’ since it is a great 
general principle of service to the Creator, 
may He be blessed, since sometimes a 
person desires to perform a mitzvah but is 
prevented from performing it because of 
people who mock him; therefore he warned 
that he should have fortitude against the 
mockers and not refrain from performing the 
mitzvah. 
 
So said Rabban Yohanan ben Zakkai to his 
students: “May it be your will that the fear 
of heaven be upon you like the fear of flesh 
and blood.” And so he says concerning the 
subject of shame, that sometimes a person is 
ashamed before a person more than he is 
ashamed before the Creator, may He be 
blessed. Therefore he warned that you 
should have fortitude against the mockers 
and not be ashamed. So too did David, peace 
be upon him, say “I will speak of your 
decrees in the presence of kings and not be 
ashamed,” though he was pursued and he 
fled among the nations, he had taken 
strength in his Torah and learned, though 
they had mocked him. And he said ‘as light 
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רואה והלב חומד וכלי המעשה גומרין 
ואמר גבור כארי כנגד הלב כי הגבורה 
בעבודת הבורא יתברך היא בלב ואמר 

שתחזק לבך בעבודתו ואמר רץ כצבי כנגד 
הרגלים שרגליך לטוב ירוצו וכן דוד המלך 
ע"ה היה מתפלל על שלשתם אלא ששינה 

הסדר ואמר הדריכני בנתיב מצותיך על 
הרגלים ואמר אח"כ הט לבי ואמר אח"כ 

העבר עיני מראות שוא והזכיר בלב הטיה 
ובעין העברה כי הלב הוא ברשותו להטותו 

בדרך הטובה או לרעה אף אחר שראה 
מעשה השוא על כן התפלל שיעזרנו 

להטותו לדרך הטובה אבל ראות השוא אינו 
ברשותו כי אפשר שיפגע בו פתאום ויראנו 
לכן התפלל שיעביר עיניו מראות שוא ולא 
יזמינהו לפניו כלל לכן צריך האדם להתגבר 
כארי לעמוד בבקר לעבודת בוראו ואף אם 

ישיאנו יצרו בחורף לאמר איך תעמוד 
בבקר כי הקור גדול או ישיאנו בקיץ לאמר 

איך תעמוד ממטתך ועדיין לא שבעת 
משנתך התגבר עליו לקום שתהא אתה 
מעורר השחר ולא יהא הוא מעירך כמו 
שאמר דוד ע"ה עורה כבודי עורה הנבל 
וכנור אעירה שחר אני מעיר השחר ואין 
השחר מעיר אותי וכ"ש אם ישכים קודם 
אור הבוקר לקום להתחנן לפני בוראו מה 
יופיו ומה טובו וטוב למי שמקדים שיכוין 

לשעות שמשתנות המשמרות שהן בשליש 
הלילה ולסוף ב' שלישי הלילה ולסוף 

הלילה שבאלו הזמנים הקב"ה נזכר לחורבן 
הבית ופיזור ישראל בין העו"ג והתפלה 
שיתפלל אדם באותה שעה על החורבן 
והפיזור רצוייה וקרובה להתקבל ויפיל 

תחנתו לפני המקום א' המרבה וא' הממעיט 
ובלבד שיכוין לבו בתחנוניו כי טוב מעט 

as an eagle’ corresponding to the eye’s 
vision, and compared it to an eagle because 
just as the eagle soars through the air, so too 
does the eyes’ vision, meaning that you 
should shut your eyes from seeing evil, for it 
is the beginning of transgression, for the eye 
sees, the heart covets and the person's limbs 
complete the act. And he said ‘as strong as a 
lion’ corresponding to the heart, for the 
might of service of the Creator, may he be 
blessed, is in the heart, and he stated that 
you should strengthen your heart for His 
service. He stated ‘run like a gazelle’ 
corresponding to the legs, for your legs shall 
run toward the good. So too would David 
the king, peace be upon him, pray for the 
three of them, but he changed the sequence, 
“Lead me in the path of your 
commandments” about legs. Following that 
he said “Turn my heart to your decrees.” 
And after that he said “Avert my eyes from 
seeing falsehood.” Concerning the heart he 
mentioned ‘turn,’ whereas concerning the 
eye, ‘avert,’ for the heart is in his power to 
turn toward the good path or the evil one, 
even after he has seen an evil action. Thus 
he prayed that he should help him to turn to 
the good path. But (avoiding) seeing an evil 
action is not in his power, for it is possible 
that it will come upon him suddenly, and he 
will see it. Thus he prayed that he avert his 
eyes from seeing falsehood, so he would not 
invite it before him at all. Thus a person 
needs strengthen himself as a lion to stand in 
the morning for the service of his Creator, 
even if his evil impulse taunts him in winter, 
saying ‘How can you get up in the morning 
when the cold is so great?’ or taunts him in 
summer, saying ‘How can you get up from 
your bed when you have not had enough 
sleep?’ he should strengthen himself to rise, 
for you should awaken the dawn, but it 
should not awaken you, as David, peace be 
on him, stated “Awake, my soul, awake, 
harp and lyre; I will awaken the dawn,” ‘I 
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בכוונה מהרבות בהם שלא בכוונה וטוב לו' 
פרשת העקידה ופרשת המן ועשרת 

הדברות ופרשת הקרבנות כגון פרשת 
העולה ומנחה ושלמים וחטאת ואשם אמנם 

פרשת הקרבנות טוב יותר לאומרה ביום 
שהם במקום הקרבת הקרבן שזמנו ביום 

וכשיסיים פרשת העולה יאמר רבון 
העולמים י"ר מלפניך שיהא זה חשוב 

ומקובל לפניך כאילו הקרבתי עולה בזמנה 
וכן יאמר בפרשת המנחה והשלמים והאשם 

ואחר פרשת החטאת לא יאמר כן לפי 
שאינה באה נדבה ואם אינו יכול להשכים 
קודם אור הבוקר מכל מקום התפלה אשר 
היא מועד לכל חי אל יאחר אותה ויחשוב 

בלבו אילו היה בעבודת מלך בשר ודם 
וציוהו להשכים באור הבוקר לעבודתו היה 

זהיר וזריז לעמוד לעבודתו כאשר ציוהו 
כ"ש וק"ו בנו של קל וחומר לפני מלך 

מלכי המלכים הקב"ה: 

awaken the dawn, but the dawn does not 
awaken me.’ So much the more so had he 
awakened prior to the morning light to rise 
and offer supplications before his Creator, 
how great His beauty, and how good. And it 
is good that one who begins early should 
aim for the hours when the guard shifts 
change, which are at a third of the night, and 
at the end of two thirds of the night and at 
the end of the night, for at these times does 
the Holy One, blessed be He, recall the 
destruction of the Temple and the dispersion 
of Israel among the nations, and the prayer 
which a person offers at that hour for the 
destruction and the dispersion is propitious 
and close to acceptance. His supplication 
shall fall before God whether drawn out or 
cut short, it is only that he should orient his 
heart toward heaven in his supplications, for 
better a little with intention than increasing 
them out without intention. It is well to say 
the section of the Akedah and the section of 
the manna, and the Ten Commandments and 
the section of the sacrifices, namely the 
section of the burnt offering and the meal 
offering and the offering of well being and 
the sin offering and the guilt offering. Of 
course it is preferable to say the section of 
the sacrifices during the day, for they are in 
place of the offering of the sacrifice, whose 
time is during the day. When he concludes 
the section of the burnt offering, he shall say 
‘Master of the universe, may it be your will 
that this be considered and accepted before 
you as if I had offered a burnt sacrifice in its 
time. So too shall he say after the section of 
the meal offering and the offering of well 
being and the guilt offering. But after the 
section of the sin offering, he shall not so 
say, since it does not come freely. And if he 
is not able to rise early, prior to morning 
light, in any case he designates the time of 
the prayer which he is designates for all of 
life, and should not tarry. And he should 
well consider in his heart, if he had been in 
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the service of a flesh and blood king who 
commanded him to rise early at the morning 
light to his service, he would have taken 
care and rushed to arise for the service 
which he commanded him, so much the 
more so, all the more and all the more so 
much the more so before the King of kings 
of kings, the Holy One blessed be He.

Tur, Orach Chaim 2:1 טור, אורח חיים ב׳:א׳
(א) וימהר לקום בזריזות ולא ילבש מיושב 
אלא יקח חלוקו ויכניס בו ראשו וזרועותיו 
בעודנו שוכב ונמצא כשיקום שהוא מכוסה 
כמו שהיה מתפאר רבי יוסי מעולם לא ראו 

קורות ביתי שפת חלוקי ואל יאמר הנני 
בחדרי חדרים מי יודעני ומי רואני כי 

הקב"ה מלא כל העולם כבודו אשר לפניו 
חשיכה כאורה וידקדק בחלוקו ללובשו 

כדרכו שלא יהפוך הפנימי לחוץ כדאיתא 
בשבת בפרק אלו קשרים א"ר יוחנן איזהו 

ת"ח המדקדק בחלוקו להפכו כדרכו 
וכשינעול מנעליו ינעול של ימין תחלה ולא 

יקשרנו ואח"כ ינעול של שמאל ויקשרנו 
ויחזור ויקשור של ימין דא"ר יוחנן 

כתפילין כך מנעלין מה תפילין בשמאל אף 
מנעל נועל של שמאל תחלה ותניא 

בברייתא נועל של ימין תחלה הלכך לצאת 
ידי שניהם נועל של ימין תחלה וקושר של 

שמאל תחלה ויקום וילך בכפיפת קומה 
כדאיתא פ"ק דקידושין אמר רבי יהושע בן 
לוי אסור לילך בקומה זקופה שנאמר מלא 
כל הארץ כבודו ויכסה ראשו כדאיתא נמי 

התם רב הונא לא אזיל ד' אמות בגילוי 
הראש אמר שכינה למעלה מראשי: ויבדוק 

נקביו דא"ר יוחנן הרוצה לקבל עליו עול 
מלכות שמים שלמה יפנה ויטול ידיו ויניח 

(1) 2. He should hasten to arise vigorously, 
and should not dress seated, but rather 
should take his garment and insert his head 
and arms through it while still laying down, 
and as a result when he arises he is covered, 
as Rabbi Yose used to adorn himself: ‘The 
walls of my house have never seen the edge 
of my garment.’ And he should not say ‘I am 
in my innermost room; who is aware of me 
and who sees me?’ for the holy one blessed 
is he, his glory fills the whole world; any 
darkness before him is as light. And he 
should be painstaking with his garment, 
putting it on in its proper way, not reversing 
the inside out, as (evidenced) in (tractate) 
Shabbat, (in) the chapter (entitled) ‘Which 
are tied?:’ Rabbi Yohanan said ‘Who is a 
sage’s student? One who is painstaking in 
his garment in reversing it to its proper way.’ 
And when he dons his shoes, he should put 
on the right first, but not tie it, and 
subsequently put on the left and tie it, then 
return to tie the right, for Rabbi Yohanan 
stated: ‘As tefillin, so too shoes. Just as 
tefillin are on the left, so too he puts on the 
left shoe first. Yet it is taught in a baraita: 
One puts on the right first. Therefore, in 
order to fulfill both of them, he puts on the 
right first and ties the left first. He should 
arise and walk in a stooped posture, as is 
(evidenced) in the first chapter of (tractate) 
Kiddushin: Rabbi Yehoshua ben Levi stated: 
‘It is prohibited to walk with an upright 
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 posture, as "His glory fills the land" isתפילין ויקרא ק"ש ויתפלל: 
written. And he should cover his head as is 
(evidenced) there too: Rav Huna would not 
walk four cubits with an uncovered head, 
saying ‘God’s presence is above my head.’ 
And he should inspect his orifices, as Rabbi 
Yohanan stated: ‘One who wishes to accept 
the complete yoke of the heavenly kingdom 
should relieve himself, wash his hands, put 
on tefillin and engage in the recitation of the 
Shema and pray.

Tur, Orach Chaim 3:1 טור, אורח חיים ג׳:א׳
(א) ובכניסתו לבית הכסא יאמר התכבדו 
מכובדים קדושים משרתי עליון שמרוני 

שמרוני עזרוני עזרוני המתינו לי עד 
שאכנס ואצא שכן דרכן של בני אדם וכן 
יאמר בכל פעם שיכנס ויהא צנוע בבית 

הכסא ולא יגלה עצמו עד שישב וימשמש 
בפי טבעת ואח"כ ישב ויגלה מלפניו 

טפחיים ומלאחריו טפח ואשה מאחריה טפח 
ומלפניה ולא כלום וכשיושב יכוין שיהא 

פניו לדרום ואחוריו לצפון או איפכא אבל 
לא ישב בין מזרח למערב ומיהו דוקא 

כשנפנה במקום מגולה אבל במקום שיש 
מחיצות כגון בית הכסא שבבית אין צריך 

לדקדק: וכשנפנה בשדה אם הוא אחורי 
הגדר יפנה מיד ובבקעה יתרחק עד מקום 
שלא יוכל חבירו לראות את פירועו ולא 

יאנוס לדחוק עצמו יותר מדאי ויקנח ביד 
שמאל ולא בימין ולא יקנח בחרס משום 
כשפים ולא בעשבים יבישים ולא בצרור 

שקנח בו חברו ויפנה בצניעות בלילה כדרך 
שעושה ביום ולא ישתין מעומד שלא יתזו 

נצוצות על רגליו ויראה ככרות שפכה 
ונמצא מוציא לעז על בניו אם לא שיעמוד 
במקום גבוה או שישתין לתוך עפר תיחוח 

(1) 3. And upon his entrance to the bathroom 
he should say ‘May the honored and holy 
ones who accompany the most high be 
esteemed! Guard me, guard me, help me, 
help me, wait for me until I enter and exit, 
for such is the way of human beings,’ and so 
should he say every time that he enters. He 
should be modest in the bathroom and not 
uncover himself until he sits. And he should 
clean out his anus and then sit. He should 
uncover two handbreadths before him and 
one handbreadth behind him. And a woman: 
a handbreadth behind her and nothing at all 
before her. And when he sits he should 
orient himself so that he faces to the south 
with his behind to the north, but should not 
sit between the east and west. However, this 
is specifically where he relieves himself in 
an open area, but in a place in which there 
are barriers, such as a bathroom which is in 
a house, he need not be so exacting. And 
when he relieves himself in a field: If he is 
behind a fence, he may relieve himself 
immediately. But in a valley he must 
distance himself until such point where his 
associate is not able to see him uncovered. 
And he should not force himself to push too 
much. He should wipe with the left hand, 
and not with the right. And he should not 
wipe with a clay shard because of sorcery, 
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ויזהר לבל יאחוז באמה וישתין אם לא 
מעטרה ולמטה לצד הארץ ואף אם הוא 

נשוי ולא ישהא צרכיו: 

nor with dry grass, nor with the piece of 
leather with which his companion wiped. He 
should relieve himself modestly at night in 
the same manner that he does during the 
day. He should not urinate standing, so that 
the drops not drip on his feet and he appear 
like a eunuch, resulting in slander about his 
children, except where he can stand in a 
high place or will urinate into overturned 
soil. He should take care concerning the 
prohibition not to take hold of the member 
and urinate, except from the crown down to 
the ground side, even if he is married, and 
should not make his needs wait.

Tur, Orach Chaim 4:1 טור, אורח חיים ד׳:א׳
(א) וירחץ בנקיון כפיו ויברך בא"י אמ"ה 

אקב"ו על נטילת ידים וידקדק לערות 
עליהם שלשה פעמים מפני שרוח רעה 

שורה על הידים קודם נטילה ואינה סרה עד 
שיערה עליהם ג' פעמים ועל כן צריך 
למנוע מהגיע בידו קודם נטילה לפה 

ולחוטם ולאזנים ולעינים מפני שרוח רעה 
שורה עליהם ואם אין לו מים יקנח ידיו 

בצרור או בכל מידי דמנקי ויברך על נקיות 
ידים: 

(1) 4. He should wash his hands clean and 
recite the blessing ‘Blessed are you, Lord 
our God, king of the universe, who 
sanctified us with his mitzvot and 
commanded us concerning hand washing.’ 
He should be exacting in pouring over them 
three times on account of the evil spirit 
alighting upon the hands prior to washing 
which is not vitiated until he has poured 
over them three times. Subsequently, he 
needs to refrain from touching with his hand 
prior to washing; the mouth, the nose, the 
ears and the eyes, on account of the evil 
spirit alighting upon them. But if he has no 
water, he should wipe his hands with a piece 
of leather or with any type of wiping 
implement and recite the blessing 
‘concerning the cleaning of the hands.’

Tur, Orach Chaim 5:1 טור, אורח חיים ה׳:א׳
(א) ויכוין בברכותיו פירוש המלות שמוציא 

מפיו ובהזכירו השם יכוין פי' קריאתו 
באל"ף דל"ת לשון אדנות שהוא אדון הכל 
ויכוין עוד פירוש כתיבתו ביו"ד ה"א לשון 

הויה שהוא היה והוה ויהיה ובהזכירו 

(1) 5. He should truly intend the meaning of 
the words which come out of his mouth. 
And concerning his mentioning the name, he 
should have truly intended the meaning of 
his recitation of the letters aleph daled as the 
terminology of ‘Lord,’ for he is the lord over 
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אלקים יכוין שהוא תקיף אמיץ אשר לו 
היכולת בעליונים ובתחתונים כי אל לשון 
כח וחוזק הוא כמו ואת אילי הארץ לקח: 

all. He should further truly intend the 
meaning of his writing ‘yud hay’ in the 
terminology of being, that he was and is and 
shall be. Upon mentioning ‘elohim,’ he 
should truly intend that he protects and 
strengthens that which is his, who has power 
over the heavenly and the earthly, for he is 
God (El) of language, power and 
domination, as in "He carried away the gods 
(elim) of the land."

Tur, Orach Chaim 6:1 טור, אורח חיים ו׳:א׳
(א) ויברך ברכת אשר יצר וכו' חלולים 

חלולים ולא יאמר חללים חללים רמז לדבר 
חלולים חלולים עולה רמ"ח כחשבון אברי 

האדם (עיין בפ"ו דאהלות ושם מונה כל 
רמ"ח איברים שבאדם) א"א להתקיים 

כדאיתא במסכת נדה כל זמן שתינוק במעי 
אמו טבורו פתוח ופיו סתום יצא לאויר 

העולם נפתח הסתום ונסתם הפתוח 
שאלמלא כן א"א לעמוד ומפליא לעשות 

כדאיתא במדרש כי גדול אתה ועושה 
נפלאות האדם דומה לנאד מלא רוח ואם 

יעשה אדם בנאד נקב כחודה של מחט הרוח 
יוצא והאדם מלא נקבים ורוחו משתמרת 
בתוכו הרי עושה נפלאות ואם הולך מיד 

לבית הכנסת ורוצה להמתין מלברך ענט"י 
עד בואו לבית הכנסת שיסדר אותם עם 

שאר ברכות הרשות בידו אמנם אם יברך 
מיד ענט"י ואשר יצר י"א שצריך לומר מיד 

אחריה אלקי נשמה עד בא"י המחזיר 
נשמות לפגרים מתים לפי שהיא סמוכה 

לברכת אשר יצר ולכך אינה פותחת בברוך 
וי"א שאין צריך לומר מיד אחריה ומה 

שאינה פותחת בברוך מפני שהיא ברכת 
הודאה כמו ברכת הגשמים שאינה פותחת 
בברוך והכי מסתבר דהכי מוכח בברכות 

(1) 6. He should recite the blessing "He who 
created...empty cavities (hallulim hallulim)" 
But he should not say ‘empty cavities’ 
(hal’lim hal’lim) as an allusion to the subject 
of ‘empty cavities’ (hallulim hallulim) which 
counts 248, like the sum of a person’s 
anatomical components. It is impossible to 
exist, as it is in tractate Niddah: ‘The entire 
time that an infant is in its mother’s womb, 
its navel is open and its mouth is closed; 
when it emerges into the world’s air, the 
closed opens and the open closes, for where 
it not so, it is impossible to endure. It is a 
wonder to create such as is in the midrash: 
‘For you are great, creating wonders: A 
person is like a water skin full of air; should 
a person make a perforation in a water skin 
the size of a needle point, the air comes out. 
Yet a person is full of openings, yet his spirit 
is kept within him, which is ‘performing 
wonders.’ But if he goes immediately to the 
synagogue and wishes to delay reciting 
‘concerning hand washing’ and ‘He who 
created’ until he came to the synagogue, 
when he will put them in order with the rest 
of the blessings, he has the authority. Indeed, 
if he should immediately recite the blessing 
‘concerning hand washing’ and ‘He who 
created,’ there are those who say that he 
needs to say immediately after it ‘The soul, 
my God’ until ‘Blessed are you, Lord, who 
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בפרק הרואה דקאמר כי מתער משנתיה 
לימא אלקי נשמה ובתר הכי קאמר וכי משי 

לידיה לימא על נטילת ידים וכן סדרן 
הרמב"ם ז"ל: 

returns souls to lifeless bodies,’ since it is in 
tandem with the blessing ‘He who created,’ 
and subsequently does not open with 
‘Blessed.’ But there are those who say that 
he does not need to say (it) immediately 
after it; the reason that it does not open with 
‘Blessed’ is that it is a thanksgiving blessing, 
like the rain blessing, which does not open 
with ‘Blessed.’ This is logical, for it is 
proven in (tractate) Brakhot, in the chapter 
(entitled) ‘One who sees,’ which says ‘When 
he awakens from his sleep, let him say ‘The 
soul, my God;’ later it says thus: ‘When 
washes his hands let him say ‘concerning 
hand washing.’’ Thus did Rambam order 
them, may his memory be a blessing.
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Whenever the Ark set out, Moses would say, “Arise, YHWH, and may your enemies be scattered. 
May those who hate you flee before you.” [Num. 10] For the Torah shall come forth from Zion, and 

the word of YHWH from Jerusalem. [Is. 2] 
 

Blessed is he who in his holiness gave the Torah to his people Israel. 
 

When the Ark came to rest, Moses would say, “Return, YHWH, to the myriad thousands of Israel.” 
[Num. 10] Advance, YHWH, to your resting place, you and your mighty Ark. [Ps. 132] Your priests 
are clothed in righteousness, and your devoted ones sing in joy. For the sake of your servant David, 
do not reject your anointed one. For I give you good instruction; do not forsake my Torah. [Prov. 4] 
It is a tree of life to those who grasp it, and those who uphold it are happy. [Prov. 3] Its ways are the 
ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us back, YHWH, to you, and we will return. 

Renew our days of old. [Lam. 5] 
 

 
(Shabbat Morning Service) 

 


